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З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А





ПРОЛОГ.

В ком Жив полет влюбленный 
КрЫлато сердце бЬется,
Тех «Птичкою зеленой» 
Колдует Карло Гоцци.
В поверхности зеркалЬной 
Пропал. лунЬі топаз,
И веется рассказ 
Завесой театральной.

СинЬорЬі, синЬоринЬі,
М еста скорей займите, 
ВолшебнЬіе картинЬі 
Внимательней смотрите! 
ВЬісокие примерЬі 
И флейт воздушнЫй звук 
Перенесут вас вдруг 
В страну чудесной верЫ.

Там статуи смеются 
СредЬ королей бубновЫх, 
ПодкидЫши найдутся 
Для приключений новЫх.
При шелковом шипенЬи 
Танцующей водЫ 
Певучие плодЫ 
Приводят в изумленЬе.
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За розовЫм плюмаЖем 
РассЬшаласЬ ракета...
Без масок мЫ покаЖем 
Актера и поэта.
МЫ вскроем остороЖно 
Мечтаний механизм. 
Сиявший романтизм 
ЗаЖечЬ опятЬ возмоЖно.

И снова сказки снятся 
Эрнеста Амедея...
Родятся и роятся 
Затея из затеи...
Фантазия обута!
Сапог ей кот принес...
И вдруг мелЬкнет твой нос, 
О, доктор Д апертутто!

1921 НоябрЬ.
М. Кдзмин.



К АРЛО  ГОЦЦИ

З Е Л Е Н А Я  ПТИЧКА

Ф И Л О С О Ф И Ч Е С К А Я  С К А З К А  Д Л Я  Т Е А Т Р А  В ПЯТ И Д Е Й С Т В И Я Х  П Е Р Е В Е Л  АѴ. Л О З И Н С К И Й



Л И Ц А :

Тарш алЬя, королЬ Моншерошондо.
Т а р ш а л Ь о н а , престарелая королева Тароков, его матЬ. 
Н и н ет т а , Жена ТарталЬи.
Ренцо }
Б арбарина \ близнецЬі, ее лети.
Помпея, статуя, возлюбленная Ренцо.
КалЬмон, античная назидательная статуя, ЦарЬ Изваяний. 
Брйгелла, поэт и прорицатель, притворно влюбленный в Тар- 

талЬону.
Труф ф алЬдин, колбасник.
СмералЬдина, его Жена.
П анталоне , министр ТарталЬи.
Зеленая  Птичка, королЬ ТеррадомбрЬі, влюбленный в Бар- 

барину.
Яблоки, поющие.
З о л о т а я  вода, звучащая и пляшущая.
С т а т у я , фонтан из Тревизо. 4
Рио б а с товарищами, статуи с Кампо де’Мори в Венеции. 
Голос СерпентинЬі* феи.
Каппелло  1 ,
il.. -  ~ т  „ г уличнЫе рассказчики.Ч и г о л о т т и  )
Слуги ,  страЖа и разнЫе звери.

Действие происходит частЬю в вЫмЫшленном городе Монте- 
ротондо, частЬю в саду СергіентинЫ, частЬю у холма Людоеда 
и в других местах, соответствующих природе баснословного пред­
ставления.



ДЕЙСТВИЕ п е р в о е :

Улица в городе Монтеротондо.

К а р т и н а  первая.

БРИГЕЛЛА в виде карикатурного прорицателя. ПАНТАЛОНЕ, по­
зади, ^слушает со вниманием.

Бриг е л л а  [про себя, с воодушевлением).
О солнце, образ вещий 
Людской судЬбЬі неверной,
ТЬі с вЬісошЬі безмерной 
УЖаснЬіе изобличаешь вещи!

П а н т а л о н е  (в сторону). Э т о т  поэт сводит меня с 
ума. Он говорит, точно картинЫ пишет; а стихи 
он сочиняет ну прямо для свадебнЬіх подноше­
ний.

Б р и г е л л а  (как ранЬше).
О, бедная Тароков королева ! ._
ТарталЬя, взЬісканнЬій судЬбиной!
О, Ренцо с Барбариной!
Сей плод роЖден о т  рокового древа!

П а н т а л о н е  (в сторону). Ого! заехал в царскую кровЬ 
Монтеротондо. Королева Тароков бедная? Да, 
сударЬ; и по делом. Эта старая карга, с тех пор 
как уехал ее cbm, королЬ ТарталЬя, толЬко и за- 

, нимается тиранством, а он не заслуживает сча- 
стЬя, раз оставил управление на целЬіх восем-
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надцашЬ л е т  в руках у этой ведЬмЬі. Xomb бЬі 
она умерла тогда, на свадЬбе сЬіна, когда у нее 
бЬіла роЖа на ногах. Но не понимаю. О, Ренцо с 
Барбариной! Сей плод роЖден от  рокового древа!

Б р и г е л л а  (как ранЬше).
ВладЫка Чаш, отшедший дух дерЖавнЬій, 
НезримЬій нашим взорам!
СколЬ громким делом, сколЬ великим вздором 
Прославится ІАонтеротондо сла'внЬш!

П а н т а л о н е  (как ранЬше). Еще прославится? Как 
будто мало того, что на наших глазах апелЬсинЬі 
становились Женщинами, ЖенщинЬі становились 
голубками, голубки становились королевами бла­
женной памяти?

Б р и г е л л а  (как ранЬше).
ТарталЬя, mbi снова 
ВернешЬся в столицу,
Нинетта здорова 
И кинет темницу,
И возродится, в бедствиях не сгинув,
ДерЖавное потомство АпелЬсинов.

П а н т а л о н е  (в сторону). Что то  не то, приходится 
стоятЬ, разиня рот, и слушатЬ его, как дурак. 
Э т о т  в прорицании будет раз в шестЬ посилЬнее, 
чем алЬманах. «ТарталЬя, mbi снова вернешЬся в 
столицу»? Само собой, это  королЬ ТарталЬя, ко­
торый ушел на войну с мятежниками и которого 
нет вот уЖе девятнадцать лет ; и он будет 
здесЬ нЫнче вечером, само собой. «Нинетта здо­
рова»? Нет уЖ, здесЬ я ее не увиЖу. Королева 
Нинетта погребена заЖиво, тому восемнадцать 
лет, под отверстием сточной ямЫ, по злобе
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этой старой мегерЫ, королевЬі, и это  я видел 
собственными глазами. И представить себе, что 
она не сгнила и не рассЫпаласЬ в порошок? «Не 
сгинуло потомство АпелЬсинов»? Сгинуло, xomb 
и трудно это  переварить. Мне каЖется, будто 
и сейчас еще та  роковая минута, когда бедная 
покойная коррлева Нинетта, преЖде чем бЫтЬ 
погребенной заЖиво под отверстием сточной 
ямЫ, родила этих двух близнецов, малЬчика и де­
вочку, апелЬсинчика и розу по красоте. У меня, 
которому эта  старая карга, их бабка, приказала 
их зарезатЬ, душа болит, душа болит молчатЬ; 
и мне каЖется, что я все еще виЖу это  черное 
дело, как положили в колЫбелЬ, вместо близне­
цов, двух уродливЫх щенят, komopbix родила при­
дворная костюмерша; а потом бабка написала 
королю это  донесение, это  обвинение, эту  не­
справедливость, вызвавшую столЬко уЖаснЫх 
распоряжений, кощорЫе будут вспоминать у очага, 
как сказку. Правда, у меня не хватило духу заре­
затЬ этих крошек, и я, как сегодня помню, сде­
лал из них сверток, взяв двадцать чешЫре локтя 
венецианской клеенки, отличной, которую про­
дают у  Трагетто делЬ Бузо, и, с возможной 
тщателЬностЬю устроив их, чтобЫ предохра­
нить о т  сЫрости, бросил э т о т  драгоценный 
пакет в реку, а бабке их отнес два козлячЬих 
сердца, как делают хорошие министры в подоб­
ных случаях. За восемнадцать лет, если они еще 
не захлебнулись или не погибли о т  голода, они 
долЖнЫ бЫли умеретЬ, оттого  что не могли 
росши, потому что я их плотно зашил крепкой 
бичевкой. Дорогой синЬор астролог, вЫ прекрас­
ный поэт, но вЫ не имитатор, не прикидЫвай- 
тесЬ, будто умеете говорить по тоскански ; ваши — 
дела, а не слова; и небо умеет наделятЬ людей
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великими талантами, и эти люди умеют тоЖе 
говорить такой вздор,/что им смеются в физио­
номию. Нет, kpbimka, потомство АпелЬсинов 
угасло.

Бри,Гелла (касаясь руками лба, как ранЬше).
Когда о т  страшнЬіх яблок, распевающих,
О т  золотой водЬі, со звоном пляшущей,
О т  королей пернатЫх, рассуждающих,
Тебе на помощЬ, ТарталЬона,
ВолшебнЬіх сил не снидет оборона,
ТЫ станешь Жертвой статуй разнЬіх,
Текучих, твердЬіх и парообразных;
ТЬі сядешЬ разом в грязное болото 
И будешЬ зватЬ напрасно 
Бригеллу, мудреца и звездочета.

[Приходит в себя).

Но увЬі, убЬівает небесное вдохновение; я ста ­
новлюсь дураком, как все прочие люди. Мной 
овладевает знакомая томностЬ в легких, я чув­
ствую приближение обЬічного обморока. Я виЖу 
поблизости колбасную. Излечим похлебкой за два 
солЬдо изнемоЖение, в которое повергает бо­
жественное ПЛаМЯ, Поэтический пЬіЛ. [Уходит].

П а н т а л о н е .  Разрази меня гром, что за чудеснЬіе 
стихи! Я в них не понял ни черта; ну, моЖет ли 
бЫтЬ что нибудЬ божественнее? Яблоки, распе­
вающие, водЬі пляшущие, текучие, твердЬіе и 
парообразнЬіе. Как хотите, а что нибудЬ великое 
да случится у нас при дворе. Я видал столЬко 
невозмоЖнЬіх вещей, что сомневаюсь во всем и 
сделался философом-Пирронианцем до костей. 
Какой 6Ы еще мог наступить кавардак после це­
лой вереницЫ превращений? СЖигаются арапка 
СмералЬдина и Бригелла, слуга Кавалера Чаш.
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Арапка СмералЬдина после соЖЖения воскресает 
белой, как старая трубка, брошенная в огонЬ; на 
ней Женится ТруффалЬдин, придворнЬій повар, и 
они открывают колбасную. Бригелла, сгорев, как 
бЫ сказать... как сонет к диссертации, воскресает 
из пепла прорицателем и знаменитым поэтом. 
Ох, меня ничто не удивит; все моЖет бЫтЬ, все 
МоЖет бЫтЬ. {Уходит).

К а р т и н а  вторая.

ТРУФФАЛЬДИН в виде колбасника и СМЕРАЛЬДИНА.

ТруффалЬдин. Кричит, что болЬше не в силах ее 
терпетЬ, что покуда она бЫла сгоревшей, она 
бЫла xomb полезной дрянЬю, а что если ей нуЖно 
бЫло воскреснуть дурой, т о  уЖ лучше бЫ она 
оставалась углем. Проклинает час, когда Женился 
на ней, говорит, что она его окончательная по- 
гибелЬ и т . д. ;

СмералЬдина. Конечно, лучше бЫ ей оставаться пе- 
плоА, чем вЫходитЬ замуЖ зр такого плута, как 
он, которЫй толЬко и думает о еде и проматЫ- 
вает на свои пороки все капиталы их лавки.

ТруффалЬдин. Капиталы — его, добЫтЫ его потом, 
когда он бЫл придворнЫм поваром, и честнЫми 
хищениями, обЫчнЫми в его ремесле; лучше бЫло 
бЫ броситЬ их в реку, чем открЫватЬ колбасную 
торговлю, потому что она раздает тайком всем 
своим городским кумушкам требуху, колбасу 
и т . д. и верит в долг носилЬщикам, извозчикам 
и даЖе (он не моЖет об этом спокойно думатЬ) в 
такой век, как нЫнешний, поэтам.
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СмералЬдина. Если она и бЬіла немного податливой, 
то, видит небо, что это  бЬяло о т  чистого сердца, 
но она всегда заботилась о полЬзе для торговли, 
а он не толЬко сам себя об’едал всякий час, кладя 
себе даЖе под подушку Жареную печенку, чтобЬі 
ecmb ночЬю, но раздавал на сторону Женщинам 
дурного поведения, в ущерб не толЬко лавке, но и 
себе, потому что после долЖен бЬіл даватЬ еще 
и докторам, и хирургам, и аптекарям ветчину, со­
сиски и т . д.

ТруффалЬдин. В бешенстве; она хочет казатЬся пра­
вой и говорить последней. МеЖду тем  в лавке 
осталось всего на всего четЬіре сухих осЬми­
нога. да два гросса ЖаренЬіх угрей; он разорен ее 
роскошЬю и безумной расточителЬностЬю; небо 
не дало им детей, кроме одного ребенка, которЬій 
умер, но она захотела насилЬно взятЬ тех  двух 
ребят, найденнЬіх в реке завернутЬіми в клеенку, 
вскормитЬ их обоих и совершенно разориться; с 
той порЬі он потерял к ней люровЬ и по этой 
причине уклонялся о т  супруЖеских ласк, чтобЬі 
облегчитЬ свою преисполненную отвращением 
дуту; ее Желание дерЖатЬ при себе малЬчишку и 
девченку, пока им не минет восемнадцать лет, 
скотство, главная причина его разорения и т . д.

СмералЬдина. В ярости; чтобЬі он не смел никогда 
задеватЬ ни Ренцо, ни Барбарину, ни делом, ни 
словом, не т о  она ему покаЖет.

ТруффалЬдин. Он это  решил окончательно и не Же­
лает их болЬше видетЬ в своем доме.

СмералЬдина. Ее отчаяние, сострадание, ее похвалЬі 
Ренцо и Барбарине, их послушанию, доброте и
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равнодушию к лишениям. Они питаются о ста т ­
ками ; они постоянно учатся; они полезнЬі, потому 
что  Ренцо ходит на охоту и всегда приносит 
зайцев и т . д.; Барбарина ходит по дрова, сти­
рает, подметает и т . д.

ТруффалЬдин. Заявляет, что не Желает их, потому 
что у Ренцо философских правил болЬше, чем у 
него, и потому что Барбарина слишком скромна, 
и о т  нее нелЬзя ЖдатЬ никакой полЬзЬі и т . д.

К а р т и н а  т р е т Ь я .

Те Же. Б глубине РЕНЦО с аркебузом и книгой в руке и БАРБА­
РИНА с вязанкой дров и книгой; оба в разорванной одеЖде.

Барбарина. Брат Ренцо, наша матЬ и наш отец 
О чем т о  спорят.

Ренцо.  Надо их послушатЬ.
(Останавливаются и смотрят).

СмералЬдина (ТруффалЬдину).Если он посмеет сказать 
xomb одно несправедливое слово Ренцо или Барба- 
рине, она ни перед чем не остановится.

ТруффалЬдин. Он толЬко Ждет их возвращения, 
чтобЬі прогнатЬ их из дому.

СмералЬдина. Ее молЬбЬі к ТруффалЬдину не совер­
шать этого тиранства.

ТруффалЬдин. У него нет детей, и он не Желает 
тратитЬся на подкидЬішей.

Ренцо  (Барбарине). ПодкидЬішей!

Барбарина. Не понимаю: как!
2
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СмералЬдина. Просит ТруффалЬдина никогда не про­
износишь этого слова: подкидЬіши.

ТруффалЬдин. Он едва не умер о т  удушения, столЬко 
времени сдерЖиваясЬ, чтобЬі не сказать им его; 
но болЬше он не моЖет сдерЖиватЬся. Как толЬко 
они ему попадутся, он им скаЖет подкидЬіши, под­
кидЬіши тЬісячу раз, чтобЬі вздохнутЬ.

СмералЬдина. МоЖет бЬітЬ, они окаЖутся детЬми 
какого-нибудЬ знатного велЬмоЖи; их прекраснЬіе 
манерЬі и их лица говорят об этом.

ТруффалЬдин.  Детей знатнЬіх велЬмоЖ не находят 
в реках голЬіми в клеенке и т . д. Он решителЬно 
не Желает тратитЬся на подкидЬішей.

Ренцо (Барбарине). Бее ясно, мЬі подкидЬіши, сестра.
(Приближается к ТруффалЪдину).

Так, значит, мЬі подкидЬіши, отец?

Барбарина (приближается к СмералЬдине).
СкаЖите: правда, мЬі не ваши дети?

СмералЬдина (не отвечая, разраЖается слезами).

ТруффалЬдин (с важностью). Он не знает слез и ге­
роических неЖностей, его бедность не допускает 
героизма. Преувеличивает свое разорение, изла­
гая карикатурно свой торговЬій баланс. Говорит, 
что и так уЖе слишком долго содерЖал их; пустЬ 
они знают, что они действительно подкидЬіши, 
найдецнЬіе голЬіми в клеенке, одетЬіми толЬко 
в собственную коЖу. Он неповинен в их бед­
ствиях, и видит небо, он призЬівает небо в свиде­
тели, что со своей сторонЬі он уговаривал Жену
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взятЬ э т о т  кусок клеенки и броситЬ их опятЬ в 
реку, чтобЬі они потонули и не подвергались бес­
конечным бедствиям этого мира. Его клятвЫ в 
подтверждение истинЫ сказанного. Его Жена, все­
гда сумасшедшая' и безрассудная, захотела на- 
силЬно оставить их в ЖивЫх и воспитатЬ их 
на их Же беду. Он, со своей сторонЫ, не обязан 
отвечать перед небом за то, что не дал им не­
обходимого образования. Он убеЖден, что они на- 
научилисЬ естЬ, питЬ и отправлять естествен­
ные потребности; поэтому они долЖнЫ восполь­
зоваться теми знаниями, которЫе он, со своей 
сторонЫ, им преподал, немедленно уйти и болЬше 
не переступать порога его дома, иначе и т. д.

(Уходит).

К а р т и н а  ч е т в е р т а я .

РЕНЦО, БАРБАРИНА и СМЕРАЛЬДИНА.

Ренцо.  Недурно! Барбарина, вот, бесспорно, 
БолЬшая новостЬ. Я благодарю 
СудЬбу за то , что у меня в груди 
Могучий дух.

Барбарина. Я отрицать не стану, 
Могла 6Ы тяЖкой бЫтЬ минута эта. 
Когда 6Ы философских сочинений 
МЫ не читали и не размЫшляли 
С тобой о человеческой природе 
И разуме, не сдоброватЬ 6Ы мне.

СмералЬдина. РоднЫе дети вЫ мои, охота 
Вам слушатЬ муЖа. Этакий осел 
И негодяй!
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Ренцо. Но что Ж, мЫ ваши дети
Или не ваши?

СмералЬдина Не мои. ВЫ сами
Все слЫшали. Но ведЬ не все лЬ равно?
Я, как своих, вскормила вас, ростила,
Не отрЫвайтесЬ о т  моей груди.

Барбарина. Нет, СмералЬдина. МЫ расходы ваши, 
Как толЬко смоЖем, возместим сполна. 
Недопустимо, чтобы т о т , кто вам 
ЧуЖой по крови, отягчал собою 
Ваш беднЫй дом, наперекор к тому Же 
Супругу вашему. Мне очевидно,
Ч то  о т  разлуки с нами вЫ склоннЫ 
К известной грусти. Э то  недовольство 
Вам внушено единственно привЫчкой 
ЖитЬ с нами вместе, размЫшлятЬ о том.
Что нам обидно переЖитЬ изгнанЬе,
Уйти скитатЬся. ВЫ долЖнЫ понятЬ,
Ч то  ваше недовольство роЖдено 
ЛишЬ себялюбием, царящим в вас.

СмералЬдина. Как себялюбием? Что это  значит?

Барбарина. Да, СмералЬдина, вЫ огорченЫ,
Ч то мЫ уходим; значит, вЫ хотите 
Нас удерЖатЬ, чтобЫ легче бЫло вам;
Итак, вЫ для себя хотите блага.
Не мудрствуйте, т у т  возразить нелЬзя.
Так знайте Же, что я и брат мой Ренцо 
В лесу обЫчно предаемся чтенЬю 
Новейших книг, которЫе на вес 
ВЫ покупаете для лавки; там 
МЫ философствуем о человеке 
И познаем до корня все причины
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РазличнЬіх человеческих поступков,
И нас уЖе ничто не удивит.
МЫ неповиннЫ в вашем недовольстве 
Ни в малой степени, ему виной 
ЛишЬ ваше себялюбие. Смирите 
Его "рассудком, если в силах. МЫ'
С вЫсоким равнодушием уходим.
Когда разбогатеем, мЫ припомним 
Все, что вЫ сделали для нас, конечно.
МЫ по общественным законам вас 
Вознаградим, но не из чувства долга. 
Ступайте. До свиданЬя.

Ренцо.  Так, сестра,
ТЫ истиннЫй философ, тЫ отлично 
УмеешЬ человеческим ЖеланЬям 
ПротивоставитЬ истинную ценность 
Общественных законов. СмералЬдина,
ПустЬ небеса помогут вам. Идите 
К супругу, утвержденному для вас 
Общественным законом, и старайтесь 
О т  темнЫх чувств освободить свой разум, 
КолЬ толЬко моЖете, и тем  ослабитЬ 
Гнет себялюбия, томящий вас.
Ступайте. До свиданЬя.

СмералЬдина.  Вертопрахи
Без головЫ! Ч то  это  за слова?
Какое себялюбие такое?
Рассудок? Общество? ЗаконЫ? Кто 
Вас научил так говорить и думать?
Ах, глупЫе ребята!

Барбарина (громко смеясЬ). Ха, ха, брат,
Смотри, она сердита! Как уЖасно 
Не бЫтЬ философом.
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Ренцо.  Вас, СмералЬдина,
Терзает себялюбие. Идите.
Иначе здесЬ вас устЬідит при всех 
Любой из образованных прохоЖих*
Лишенный предрассудков.

СмералЬдина. Видит небо,
Когда б я знала вашу черноту,
Оставила 6Ы вас тонутЬ. Так, значит,
Я из любви к самой себе спасла 
Вас из водЫ и не дала погибнутЬ?

Барбарина .  Что за вопрос! ВедЬ это  очевидно.
ВЫ чувствовали, что для вас приятно 
Так поступить, и поступили так.

СмералЬдина.  Чтоб васкормитЬ, я истощаласЬ; голой 
Ходила, чтоб одетЬ вас; свой кусок 
Я уступала вам, чтоб бЫли сЫтЫ 
ВЫ по сей денЬ; для вас перенесла 
ТЬму бедствий, тЬму тревог, и это  все 
Из себялюбия?

Ренцо.  Мне слушатЬ вас
Поистине смешно. Ха, ха! Конечно 
Из себялюбия. То, чем вЫ Жили,
БЫл фанатизм геройского поступка.
То удовольствие, что доставлял вам 
Поступок ваш, ЖеланЬе приобрестЬ 
Над нами властЬ, все это  бЫло толЬко 
Игрою себялюбия.

СмералЬдина.  О небо!
Так значит, вЫ не видите ни в чем 
Моей заслуги?

I
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Барбарина .  СмералЬдина, шише.
Поступок ваш не создает заслуги 
Сам по себе. Но если нас постигнет 
Удача, мЬі сообразуем чувство 
С общественным законом и сполна 
Вам возвратим убЫток, понесеннЫй 
Из себялюбия.

Смер алЬ д ина  (в ярости). Да будет проклят 
Тот денЬ, когда из за любви к себе 
Я поЖалела двух неблагодарных,
Двух сумасшедших, что меня бросают 
Так равнодушно и Жестокосердно.
Когда хотЬ раз спасу того, кто тонет, 
Когда хотЬ раз озябшего одену,
Когда хотЬ раз еще дам меднЫй грош 
Тому, кто дохнет с голода, и ЖаЖдЫ, 
Пускай меня задушат, искромсают,
Б куски изрубят и соЖгут зараз.

(Уходит).

К а р т и н а  пят ая .

РЕНЦО и БАРБАРИНА.

Ренцо .  Она ушла рассерженной. Сестра, 
Простим ее невеЖество.

Барбарина .  Конечно.
Но, все таки, скаЖи. Тебе не грустно 
Вдруг очутитЬся так, бродягой беднЫм,
Б лохмотЬях, и не зная, чей тЫ сЫн?

Ренцо .  НичутЬ, сестра. И вот мой философский 
Расчет. У нас с тобою нет отца 
И матери. МЫ, стало бЫтЬ, свободны 
О т  послушанЬя и воздействий. Бот
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УЖе отсечено ЖеланЬе смерти 
Родителей, чтоб получитЬ в наследство 
Их достоянЬе, дабЬі утолятЬ 
НесчетнЫх человеческих страстей 
БезмернЫе nopbmbi. Э то — благо 
В сравнении со злом. Но перейдем 
К дальнейшему. ТЬі никого не любишЬ?

Барбарина .  Нет никого, мой Ренцо, будЬ уверен.

Ренцо.  Я тоЖе никого. Вот пресечен 
Источник безрассудного ЖеланЬя,
Источник этой пагубнейшей страсти — 
ИскатЬ утехи в щеголЬских нарядах,
Из за которой Жалки и смешнЬі 
ВлюбленнЬіе, из за которой стонут 
ВладелЬцЫ лавок, верящие в долг.
Вот благо, превышающее многим 
НевЫгоду лохмотЬев. Если так,
Не будем приучатЬ природу нашу 
К тому, что современники считают 
УдобнЫм и приятнЫм. Никогда 
И ни к чему не следует питатЬ 
Привязанность и друЖбу в этом  мире.
Вот вЫвод из того, что оба пола 
Орудуют всегда себялюбиво.
ВозЬмем за правило, что вообще
Все смертнЫе всегда надменны, ЖаднЫ,
Тщеславны, мстителЬнЫ, непрямодушнЫ.
Нам надлеЖит питатЬся этой мЫслЬю; 
Исторгнем себялюбие вполне 
И будем счастливы. Идем, сестра.

Барбарина.  Послушай, Ренцо. Я тебе клянусЬ, 
Что никого не полюблю, что буду 
Всю ЖизнЬ философом. Но я долЖна
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ПризнатЬся, xomb и вправду никого 
Я не люблю, что часто вкруг меня 
Одна зеленая летает  Птичка;
Она меня, как видно, любит; к ней 
Я и сама испЬітЫваю неЖностЬ.

Ренцо.  Сестра, пустое. Я тебя избавлю
О т  этой страсти. Знай, что птицЬі все, 
По тайному инстинкту, любят витЬся 
Вкруг щеголих. Тебя она считает 
За щеголиху и лети т  к тебе.
Уйдем о т  всех, покинем э т о т  город 
С его соблазнами.

{Уходит).

Барбарина .  О свет! О свет!
Как mbi печален, если здесЬ нелЬзя 
ПрелЬститЬся даЖе легкою любовЬю, 
Воздушной друЖбою зеленой Птички.

(Уходит).

К а р т и н а  ш е с т а я .

ПодземнЬій склеп под.отверстием сточной ямЬі, где заключена 
НИНЕТТА в траурной одеЖде.

Зачем еще Живу я год за годом,
Погребена в уЖасной этой яме,
Где столЬко нечистот, таких зловоннЬіх,
Всегда теч ет?  Несчастная Нинетта,
ДочЬ Конкула! Тебе бЬі лучше бЬіло 
Голубкой оставаться, заключенной 
Под коркой рокового апелЬсина,
Во власти у КреонтЬі, великанши,
Чем оказатЬся, будучи невинной,
Неведомо за что похороненной 
Еще при Жизни в этой грязной яме,



26 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА № 1

Едва успев родишЬ двух близнецов.
Вот добрая зелененЬкая Птичка,
Что, как всегда, приносит мне еду, 
Спускаясь чрез отверстЬе сточной ямЬі. 
Ах, Птичка, Птичка, лучше б mbi дала 
Мне умеретЬ! Тогда конец настал 6bi 
Моим. мученЬям. БЬіли бЬі доволЬнЬі 
Жестокий мой супруг, королЬ ТарталЬя, 
И недруг мой, его старуха-матЬ. (Плачет).

К а р т и н а  седЬмая .

Та Же и ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА, спускающаяся с бутЬілочкой и хлебом*

Зеленая  Птичка .  Не плачЬ, не плачЬ, Нинетта; уЖе
бЫтЬ Modern скоро

ТЬі вЬійдетЬ к лучшей Лизни из страшного затвора.

Н и н е т т а .  Как? НеуЖели это  голос Птички?

Зеленая  Птичка .  Ах, не дивисЬ, Нинетта, что я
хранил молчанЬе

ВосЬмнадцатЬ лет  не смея смягчитЬ твое стра­
данье.

ВедЬ mbi, побЬів принцессой, а после — апелЬсином, 
Узнала, что возмоЖно менятЬся всем личинам.
Я царский cbm, но в детстве, ребенком-невеличкой. 
По воле Людоеда, я стал Зеленой Птичкой.
Все моЖет дочЬ НинеттЬі, мой идол, Барбарина; 
В ее руках таится твоя, моя судЬбина.
Но ах, пред нашей целЬю великие препонЬі,
Нас угнетают злЬіе, Жестокие законЬі!

Н и н е т т а .  СкаЖи мне, Птичка, в чем моя вина?
За что томлюсЬ я в этой страшной яме?
Что муЖ мой, что мои роднЬіе дети?
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З е л е н а я  Птичка .  Нинетта, mbi невинна, тебя све-
кровЬ сгубила,

Она тебя в распутстве перед сЬіном обвинила. 
Она ему писала, — он бЬіл тогда в отлучке, —
Ч то родила mbi двойню из кобелЬка и сучки. 
КоролЬ всему поверил и повелел указом 
Бездушной ТарталЬоне все дело кончить разом. 
Жестокая старуха, украв твою свободу,
Детей, тобой роЖденнЬіх, велела броситЬ в воду. 
Но дети не погибли. Нашелся им спаситель, 
ПочтеннЬій Панталоне, венецианский ЖителЬ. 
Они по свету бродят, как два простолюдина; 
Один зовется Ренцо, другая ~  Барбарина. 
Нинетта, верЬ, надейся; но не надейся слепо; 
МолисЬ Богам усердно из смрадного вертепа.
И если брат с сестрою осилят все напасти,
ТЬі из зловонной ямЬі вернешЬся к преЖней власти ; 
Погибнет ТарталЬона; я сброшу хвост зеленЫй;. 
КолЬ дочЬ твоя не дрогнет, ее возЬму я в ЖенЬі.. 
Но, БоЖе, я обязан слуЖитЬ враЖдебнЬім силам. 
Нинетта, я смолкаю и обращаюсь тЬілом.

(Поднимается и исчезает).

Н и н е т т а .  МуЖайся, разум; о, поток собЬітий! 
Преломим хлеб, с молитвой к небесам.
Когда, восЬмнадцатЬ лет  пробЬів в могиле,
Я вЬіберусЬ отсюда,
То свет еще не знал такого чуда.

(Склеп закрывается).

К а р т и н а  восЬмая.

* Городская улица.

Бригелла .  Восстановил пророческий дар с’еденнЬіми 
в колбасной овечЬими потрохами под Соусом. Чув­
ствует, как у него в Животе бурлят астрология
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и вдохновение поэтическое и провидческое; это  
прелюдии того, что сейчас разразится. Он будет 
помогать ТарталЬоне, насколько смоЖет; он ис- 
nbimbmaem любовную слабостЬ к этой старухе; 
о вкусах не следует споритЬ. Она старуха, без­
образна, но королева. У поэта могут бЬітЬ склон­
ности, отличающие его о т  толпЬі. Ему хотелось 
бЬі смягчитЬ ее сердце знаками внимания, чув- 
ствителЬнЬіми вЬіраЖениями и неЖнЬіми стихами.

(НапЬіщетю) :
Сребро витЬіх и ввЬісЬ встающих влас, 
Клубящееся вкруг златого лика.

, (Уходит).

К а р т и н а  де вятая .

ПустЬіннЬій берег.

БАРБАРИНА и РЕНЦО.

Б ар барин а. Брат, ночЬ близка. А  здесЬ я виЖу толЬко 
ПустЬіннЬій берег. Воздух ледяной.
Мои ступни, и челюсти, и руки 

N ДроЖат о т  холода. Я сознаюсЬ,
Мной себялюбие овладевает.

Ренцо.  БудЬ твердой, Барбарина, и борисЬ.
Я сам о т  холода едва стою ;
Но э т о т  дикий, обнаЖеннЬій берег.
И эта  отдаленность о т  людей,
СебялюбивЬіх, злобнЬіх, о поверЬ,
Мне.укрепляют дух...

Барбарина. Но, Ренцо, если
Нас пригласил бЬі кто-нибудЬ сейчас 
Б свой дом, и затопил бЬі нам камин,
И предложил бЬі нам хороший уЖин,



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 29

Хорошую посшелЬ, скаЖи по правде,
К нему mbi чувствовал 6Ы неприязнЬ?

Ренцо.  Я бЬі ценил посшелЬ, камин и уЖин;
Но думая об этом человеке,
КоторЬій ради собственной усладЬі 
Нас пригласил к себе, я бЬі с презренЬем 
Отверг его благодеянЬе.

Барбарина. Ренцо,
Я правду говорю: сон, голод, холод 
Заставили б меня его признатЬ 
Ну просто восхитителЬнЬім. и полнЬім 
ЛюбовЬю к нам, а не к себе.I

Ренцо .  ТЬфу, тЬфу.
Он бЬіл бЬі или Женщиной, и так 
Он поступил бЬі для меня, муЖчинЬі;
Или муЖчиной, и тогда бЬі сделал 
Так для тебя, для ЖенщинЬі. Всегда 
Лукавство. В лучшем случае он бЬіл бЬі 
Подвигнут фанатизмом, ЖаЖдой славЬі;
Себе он говорил бЬі: вот великий, 
ВеликодушнЬій, щедрЫй, сердоболЬнЫй, 
Прекраснейший поступок. Всюду ckpbimo 
Гнилое себялюбие внутри.

Барбарина. Ах, Ренцо, голод, холод и усталость 
Во мне так силЬнЫ, что в моих глазах 
ТЫ попросту безумец и фанатик, 
Себялюбивей всех других людей.

Ренцо .  Но почему?

Барбарина. Твоя свирепость эта,
Твое презрение ко всем другим *
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В тебе из себялюбия родятся.
И себялюбие в тебе так властно,
Ч то mbi не замечаешь сам, как гибнешЬ 
О т  голода и стуЖи. Или это,
ТЬі думаешь, еще не фанатизм?

Р е н ц о .  Постой немного. Я боюсЬ, что mbi 
Права. А  если так, не отрицаю,
Я сам к себе питал бЬі неприязнь.

*  (ЗадумЬівается).

К а р т и н а д е с я т а я .

Землетрясение, чудеса, мрак.
і

Те Же и КАЛЬМОН, античная статуя.

К а лЬ м о н .  Она права. Открой глаза, о Ренцо.

Б ар барина. О БоЖе, Ренцо; статуя  шагает 
И говорит!

Ренцо .  Вот случай, допустить
КоторЬій не отваЖится философ;
Но это  правда. Статуя, кто тЬі?

К а л Ь м о н .  Я т о т , кто преЖде бЬіл, как нЬше mbi. 
Плохим философом. Я вскрЬітЬ стремился* 
Людскую душу. Человеком, видел 
И я, что себялюбие — причина 
Малейших действий. Видел, или мне 
В моем бреду казалось, что рассудок —
Раб чувств, и, в буйной дерзости ума,
Без исключенья ЖаднЬім, вероломнЬім, 
Неблагодарным, злЫм, лишЬ для себя,
Не для других Живущим, почитал я
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ВесЬ род людской и вЬісшего начала 
Славнейшее и лучшее созданЬе 
Кичливо презирал. О, лучше б я 
ЯзЬік свой вЫрвал, преЖде чем впервЬіе 
СадюотверЖенностЬ вЬісоких дел,
Которую я все Же видел в людях,
Я назвал фанатизмом и безумЬем,
ИсчадЬем себялюбия, роЖденнЫм 
ТупЫм, самодоволЬнЬім снисхоЖденЬем!
Как много я пресек прекраснЬіх дел,
Как много создал я неблагодарных!
К чему Же, Ренцо, принуЖдатЬ себя 
БЫтЬ подозрителЬнЬім ко всем и тратитЬ  
Дар слова, чтобЬі убеЖдатЬ других,
Ч то  пр своей природе неизбежно 
Все люди плохи и что разум в рабстве 
У  наших чувств? Среди ЖивЬіх mbi толЬко 
Взаимное разбудишЬ подозренЬе,
Тоску, и отвращение друг к другу,
И вечную враЖду. ВедЬ сам mbi, Ренцо,
ЛишЬ человек. Когда бЬі кто-нибудЬ 
Сказал тебе, что о тебе он судит,
Как mbi о прочих, знаю, тайнЬій стЬід 
Tbi испЬітал бЬі, и язЬік твой, двиЖим 
Все тем  Же себялюбием, искал бЬі 
Все средства оправдатЬся, чтоб уверитЬ,
Ч то  сам mbi честен, милостив и щедр.
То глас природЬі, не терпящей зла.
Tbi, значит, хочешЬ бЬітЬ таким и знаешЬ, 
Ч то  человек таким бЬітЬ долЖен, mbi 
Рассудком, неподвластным чувству, видишЬ,
В чем зло и в чем добро. Люби себя,
Любя других, и, следуя рассудку,
КоторЫй сЫн небеснЫх прав, а вовсе
Не раб непрочнЫх чувств, таким тЫ станешь,
Любя себя, каким хотел 6Ы cmamb.



32 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Б а р б а р и н а . Б р а т , с т а т у я , по моему, вполне ПорядочнЬій ф илософ .Р е н ц о .  Он, с е с т р а ,Ф илософ  с т а т у я , прогорклЬій, затхлЫ й НравоучителЬ; он не опроверг,Ч т о  себялюбие причина действий.К а л Ь м о н .  Я щак Же думал, юноша, как mbi, Тому четЬіре века. Презирал Лю дей, как mbi. Х о т е л  добитЬся силой, Ч т о б  не зависели мои поступки О т  себялюбия. И в о т  тогда М ое окаменело сердце, т е л о  Во мрамор обратилось, я упал На землю и леЖал года, покрЬітЬій Травой и грязЬю. БрошеннЬій чурбан, МцшенЬ прохоЖих, отдаю щ их данЬ Природе. Так со всяким смертнЬім б у д е т , Когда он ЖитЬ за х о ч е т  вопреки Любви к себе, началу всех деяний.Р е н ц о .  Не стоило являтЬея с канителЬю  Такою скучной, чтобЬі д о к азать ,Ч т о  я бЬіл прав, нелепая фигура!И т а к , все — себялюбие, все, все.К а л Ь м о н .  Н есчастнЬій философиш ко, mbi речЬ ВедешЬ, как нечестивцЫ , ч т о  х о т я т  Своим порокам, клевеща на дело Всемощного создателя всего,Д а т Ь  оправданье. Где любовЬ к себе,Там такЖ е милосердЬе, сострадан Ье К н есчастном у, стремление к добру,С т р а х  перед см ертЬ ю , перед вечной мукой. Не убегай о т  правды. Человек —



КАРЛО-ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 33Часш Ь вЬісшего Творца. Любя себя,С о зд ат ел я  он лю би т. Д ар  небеснЬій —ЛюбовЬ к себе в созданЬях, но ее Н и к то  силЬней не ч у в с т в у е т , чем т о т ,К т о , дей ствуя добром, и состр ад ан Ь ем ,И м илостЬю , к счастливой , вечной Лизни, Себя в своем и ст о к е возлюбив,В о зн о си т ся  и вер и т в добродетель,К отор ую  наставники тв о иЗ о в у т , себе к у д о б ст в у , ф ан ати зм ом .П р идет уЛаснЫй час, и поневоле Природа человеческая с т а н е т  Ч увстви тел ьн о й  к страдан Ью . Б у д е т  миг,Д а , б у д е т  миг, — тЬ і сделаеш ься мерзок В сем  людям; и единЬім утеш ен Ьем  Твоим о с т а н е т с я , ч т о  тЬ і пи тал ,Пока тЬ і Лил, мЫслЬ о своем величЬи ВплотЬ до своей кончинЬі на земле.Не приучай души, беря пример С  зловреднейших ф илософ ов, к неверЬю В верховную, б ессм ер тн ую  обителЬ.С к о т  грязнЬій, кверху рЫло подЬіми,Взгляни на звездЫ в н ебесах, доволЬно ЗдесЬ мЫслЬю ш аритЬ в ч у в ст в а х  и ни в чем.Б а р б а р и н а .  А  в общем э т а  с т а т у я  разумна.Р е н ц о .  Д а , да, отлично. Все т а к и  она М не бЬітЬ ф илософ ом  не п ом еш ает.К а л Ь м о н .  Не помеш аю, но тЬі им не будешЬ. Лю дская с л а б о ст ь  слишком велика.ТЫ, дурачок, докаЛешЬ э т о  скоро.ТЫ ф и л о со ф ствуеш ь, но не ф илософ .Р е н ц о .  Но к т о  тЫ , наконец, зачем тЫ  здесЬ? з



34 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА № 1К а л Ь м о н .  Я некогда бЬіл царЬ людей, menepb ЦарЬ Изваяний. Подданных моих Ценю я вЫше, чем ЖивЫх, komopbix Ф илософ ы  дурнЫе развратили.М еня спасли из грязи ваши дедЫ И водрузили посредине сада Б соседнем городе. Вознаградить Б ас, дорогие сиротЫ , пришел я З а  доброе деянЬе ваших предков.Б а р б а р и н а .  О , дорогая с т а т у я !  ТЫ, зн ач и т , Знавала наших предков? Так скаЖи,ЧЬи д ет и  мЫ? ТЫ э т о  зн атЬ  долЖна.
\К а л Ь м о н .  Д а , но с к а з а т ь  я не могу. СкаЖ у лишЬ, Ч т о  вЫ во власти  страш ного сплетенЬя ВраЖдебнЫх сил; освобожденье ваш е,Разгадка тайнЫ  вашего роЖденЬя З а в и с е т ь  б уд ут о т  Зеленой П тички, С л етаю щ ей  с любовЬю к Барбарине.Р е н ц о .  Я начинаю со м н еваться  в том,,Ч т о  он дурак. Глухие п редсказанья...ЛюбовЬ Зеленой П тички, о т  которой З а в и с и т  наша у ч а с т Ь ... И ст у к а н ,КоторЫ й р а ссу Ж д а е т ... Голова К р у Ж и т ся ... Ничего не понимаю.К а л Ь м о н .  Не удивляйся. М ногие ЖивЫе,Б Ы тЬ м оЖ ет, болЬше с т а т у и , чем я.ТЫ сам  познаешЬ силу изваянЬя И превращенье в с т а т у и  людей.Н агн и тесь, подберите э т о т  каменЬ;И ди те в город, у дверей дворца Ш вЫ рните каменЬ; с т а н е т е  мгновенно



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 35Из нищих богачами; в гпяЖких бедах КалЬмона призЫ вайте, я ваш друг.
[Землетрясение, чудеса. КалЬмон скрЬівается).Р е н ц о .  КалЬмон, с е с т р а , нас си ротам и  бросил, ГолоднЬіми, холоднЬіми, в испуге И с камнем в кулаке. О , БоЖе мой!Б а р б а р и н а  [подЬімает каменЬ).Пойдем, как он сказал, и бросим каменЬ V  входа во дворец. П осм отрим  чудо,К о то р о е нам обещал КалЬмон.Грозящих нам о п асн о ст ей , бЬітЬ м оЖ ет,МЬі избеЖим, а даЖе и в беде,Когда в других сочувстви е мЬі в с т р е т и м ,Н ас не о с т а в я т  сч а ст Ь е  и веселЬе.

Конец первого действия.



д е й с т в и е  в т о р о е .
Королевская зала. Звуки марша.К а р т и н а  п е р в а я .
КОРОЛЬ ТАРТАЛЬЯ, СТРАЖА,

ПАНТАЛОНЕ, позади ТарталЬи, боязливо.Т а р т а л Ь я .  Меланхоличен и раздраЖен; кричит т р у б ач ам , ч т о  у него сил н е т , чтобЬі они пере­ст а л и  разрЬіватЬ ему уши своей музЬікой и т .  д. В ел и т стр аЖ е у й т и .П а н т а л о н е  [в сторону). Его В ели чество не в духе. Он х о т е л  бЬі поздравить его с покорением м я т е ж ­ников, с прибы тием, но не р е ш а е т ся , п о т о м у ч т о  т о т  в дурном настроении, а он з н а е т , ч т о  э т о  королЬ с норовом, как лошадЬ.
Т а pm  а л  b я [в сторону). Э т о  пол, по к отор ом у ходила его Н и н е т т а . Там кухня, где она бЫла голубкой и благодаря ей сгорело Жаркое; где она превра­т и л а сь  в Женщину. Там б у ф ет н ая , куда покойнЫй королЬ, его о т е ц , велел ей с п р я т а т ь с я  в т о р ­ж ествен ны й денЬ их н есчастной свадЬбЫ. Вспоми­н а е т  р а д о ст и , ласки и т .  д., п л ач ет украдкой, чтобЫ  не увидел двор и не открЫ л его сл а б о ст и , п от о м  торопливо в Ы т и р ает глаза и с т а н о в и т с я  снова величественны м и суровЫм.



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 37П а н т а л о н е  (в сторону). Ему каЖегпся, ч т о  Его Вели­ч е ст в о  плачет; он го т ов п оклястЬ ся, ч т о  он оплакивает свою н есч аст н ую  супругу, королеву, погребенную восем н адцать л е т  т о м у  назад под о т в е р с т и е м  сточн ой  ямЬі. Н аби р ается см ел о ст и , в Ь іст у п а е т  вперед; его поздравления с покорением м ятеж ников, с  прибы тием; его поЖелания сч аст Ь я .
Т а р т  а л Ь я (в сторону). О н  уЖе не б у д е т  счастл ив без Н и н етт Ы , он ч у в с т в у е т  возобновление ипо­хондрических припадков; п л ач ет украдкой, п о т о м  овладевает собой, как ранЬше.П а н т а л о н е  (ТарталЬе). Ему каЖ ется, ч т о  король в меланхолии, он видит, ч т о  у короля глаза краснЬіе, п р о си т его не п л акатЬ  и не погруЖ атЬ в печалЬ свой двор, которЫ й его обоЖ ает и Ждал его с т а к и м  нетерпением  и т .  д.Т а р т а л Ь я .  РассерЖ ен, в я р о ст и . Ч т о  т а к о е , ч т о  он п л а ч е т ?  Ч т о  э т о  за р ечи ? Как он с м е е т ! Он не Ж елает, ч то б ы  м инистры  позволяли себе об р ащ ат ься  за п р о ст о  с т а к и м  королем, как он. П ур тЬ  он немедленно уд ал и тся ; иначе он п о с т а ­в и т  его к позорному ст о л б у  и т .  д., и т .  д.
П а н т а л о н е  (в сторону). С великими мира никогда не угадаетЬ . Ему оченЬ хо т ел о сь  во й ти  и р а сск а­з а т ь  к о е-ч т о  о вещаниях п о э т а -п р о р и ц а т е л я , но когда приходится б оятЬ ся, ЕюЖе упаси, коро- левЫ -м атери и ст р а н н о ст е й  монарха, п устЬ  ему о т р е Ж у т  язЫк, если он заговори т. О н  подЖал х в о с т , с  него доволЬно. У д ал я ет ся  с поклоном.
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К а р т и н а  в т о р а я .
ТАРТАЛЬЯ, один.Говорит с преувеличениями о том» как с т е с н и ­тел ьн о 6bimb монархом, которЬій долЖен превоз­м о га т ь  себя, т а и т Ь  в груди свою печалЬ и не обнаруж ивать сл аб о ст и , чтобЬі подданные его чтили. О , н есч аст н ая  у ч а ст Ы  и т .  д. Ж а л у е т ся , ч т о  у него н е т  ни одного искреннего друга, пе­ред которЫ м он мог бЬі излитЬ душевную болЬ. Он надеялся, ч т о  у него е ст Ь  истиннЬій друг, блиЖе б р а т а , повар ТруффалЬдин; но ош ибся. ВероломнЬій, после сгполЬких благодеяний, наЖи- вшисЬ при дворе и возгордившись, Женился на арапке СмералЬдине, вЬішедшей из пламени белой, и, открЬів колбасную, осмелился его покинутЬ. Недаром говори тся:

Скорей, чем mbi отЬіщешЬ в мире друга,
БандаЖ для грЬіЖи превратится в розу.ТеперЬ, когда он о ст а л ся  один, он м оЖ ет о т б р о с и т Ь  величавость, излитЬ свое горе и сум асброд­с т в о в а т ь , как ему взд ум ается . О , дух Н и н еттЬ і, где mbi? Прими благосклонно слезЬі из моих очей, данЬ скорби тв оего  супруга, монарха. Ему ка­ж е т с я , ч т о  он видит тен Ь  Н и н е т т Ь і; в п ад ает в эн тузи азм . У беЖ дается, ч т о  обманулся. Р а з ­р а ж а е т ся  ослинЬім ревом.К а р т и н а  т р е т Ь я .

Тот Же и ТРУФФАЛЬДИН, колбасником.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Г о в о р и т, ч т о  явился на голос короля.Т а р т а л Ь я .  Удивлен при виде ТруффалЬдина, ему стЬідно, ч т о  т о т  его слЬішал, п отом у ч т о  не с ч и т а е т  его болЬше другом.



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 39Т р у ф ф а л Ь д и н .  О н узнал о его прибЬітии и, вспом­нив их бЬілую добрую друЖбу, не мог удерЖ атЬся и не прийти его поздравить и напомнитЬ о сво­ей любви и т .  д., вспом ин ает бЬівшие с ними смешнЬіе случаи.Т а р т  а л Ь я (в сторону). Он бЬіл бЬі сч аст л и в им етЬ возмоЖ ностЬ, в своем положении, возобновить столЬ  сердечную друЖбу. Однако он не вер ит ТруффалЬдину, п о т о м у  ч т о  т о т  его покинул ради любви к СмералЬдине и ради корЬістного Желания omkpbimb торговлю . Х о ч е т  и сп Ь іт а т Ь  сердце ТруффалЬдина; р а с с м а т р и в а е т  его с ваЖ ностЬю. Как его здоровЬе?Т р у ф ф а л Ь д и н .  Хорош о; моча прозрачная; а п п е т и т  всегда ровнЬій, ночЬю и днем, до едЬі, после едЬі. И спраЖ няется каЖдЬій денЬ в один и т о т  Же час вполне благополучно, к услугам его м илости, и т .  д.Т а р т а л Ь я .  Л ю б и т  ли он еще свою Ж ену?Т р у ф ф а л Ь д и н .  Он любил ее толЬ ко две недели; потодѵ его начало т о ш н и т Ь ; он э т о  говори т, полоЖа руку на сердце. После первЬіх востор гов , его т е м п е р а м е н т  ни как не мог при способи ться к ее т е м п ер а м ен т у , п ото м у ч т о  она совершенно не ф илософ ; он э т о  го во р и т, полоЖа руку на сердце. О н а Женщина старом одная, с невЬшоси- мЬім сердцем, из т е х , komopbie вечно с о ч у в ст в у ю т  чуЖому горю; подум атЬ , ч т о  она взваливает на себя вспом ощ ествование си р о т а м ; п одум атЬ , ч т о  она восп итЬ івает подкидЬішей; подум атЬ , ч т о  она последней коркой делится с беднЬіми; подум атЬ, ч т о  она полна гл уп о стей , предрассудков, слабо-



40 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1сшей неисчислимЬіх, невЬшосимЫх для здраво­мыслящих людей, у komopbix голова в порядке, а в душе xomb капля современной ф илософ ии, как у него. Он э т о  говорит, полоЖа руку на сердце. В добавок к э т и м  нестерпим ы м  б езр ассуд ств ам , денЬ о т о  дня в его глазах к р а с о т а  стан ови лась уродством , до т а к о й  степен и , ч т о  ему с т а л о  не­обходимо ч а с т о  ходитЬ у т е ш а т Ь  взорЫ в разнЫе т а к и е  домишки. Он э т о  говори т, полоЖа руку на сердце. З а  восем н адцать л е т  брачной Жизни она сделалась в его глазах н астоящ им  чудовищем, и он ненавидит ее пуще крапивЫ и т .  д.; он э т о  говорит, полоЖа руку на сердце.Т а  р т а л Ь  я (в сторону). Он начинает догадЫ ватЬся, ч т о  ТруффалЬдин пришел к нему не ради друЖбЫ. Р ассп р аш и вает его ѳ его делах, о колбасной, о доходах, о торговле, об его и м ущ естве.Т р у ф ф а л Ь д и н .  О н говор и т, полоЖа руку на сердце; он разорен до нитки, но э т о  не по его вине; дура Жена верила в долг, занималась б л аго т в о р и т е л ь ­н о ст ь ю  и подобными разорителЬнЫми делами; он не о т р и ц а е т , ч т о  ходил в кабак, но редко, толЬ ко два раза в денЬ, ч то б ы  поддерЖиватЬ друЖеские отнош ения, залучатЬ  п окупателей и услЫ ш атЬ иной раз делЬное ф илософ ское правило. Правда, он ч а с т о  бЫвал у подруг, чтобЫ  о т д о х ­н у т ь  о т  ан т и п а т и и , которую  испЫ тЫ вает к Жене; но он соблюдал при э т о м  крайнюю бере­ж л и во сть  и всегда искал подруг с какими-нибудь язвами на ногах или без носа и т .  д., и т .  д. Правда, он частен Ь ко играл в б а с с е т т у  и в цехи- н е т т у ; но э т о  он делал, чтобЫ  в о з м е с т и т ь  убЫ тки о т  благотворений и других сл аб о ст ей  своей сумасшедшей ЖенЫ; он всегда проигрЫвал,



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 41но э т о  происходило о т т о г о , ч т о  во время игрЬі он вспоминал о Жене, одна мЬіслЬ о которой  спо­собна с в е с т и  с ум а и т .  д.Т а р т а л Ь я (в сторону). ТруффалЬдин — огп’явленнЬій мошенник и современный ф илософ  из т е х , к о т о - pbix долЖно п об аи ватЬ ся; он не уверен, пришел ли т о т  из друЖбЫ, или п о т о м у, ч т о  в нуЖде; ему, по правде говоря, к аЖ ется , ч т о  он всегда бЫл п л уто м , полнЫм зловредного себялюбия; он еще п ом н и т, как т о т  из Ж адности разрезал два апелЬсина. Т р еб ует о т  ТруффалЬдина ст р о го , чтобЫ  т о т  сказал ему правду; не т о  он вели т pacnopom b ему Ж ивот и вЫ резатЬ сердце. П реж ­ний ли у него а п п е т и т , которЫ й т а к  его мучил, лю би т ли он еще свою Жену, хорошо ли и д ет его торговля, пришел ли он с целЬю возобновить с ним друЖбу?Т р у ф ф а л Ь д и н .  П р о си т  д ат Ь  ему немного подум атЬ.Т а р т а л Ь я .  П у ст Ь  он т о р о п и т с я  и говорит правду, не т о  он вел и т его и зр езат Ь  на куски.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Он говор и т, полоЖа руку на сердце ; если 6bj не нуЖда, он 6Ы не вспомнил ни о нем, ни об его друЖбе.Т а р т а л Ь я .  Его я р о стЬ ; прогоняет его пинками в зад.Т р у ф ф а л Ь д и н .  У б е г а е т , крича, ч т о  король сошел с ума, ч т о  он не ф и л ософ , и т .  д.Т а р т а л Ь я .  В п а д а ет  в еще болЬшее отчаян и е. Видит, ч т о  и д ет его м а т Ь , королева Тароков, и овладе­в а е т  собой.
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К а р т и н а  ч е т в е р т а я .
ТАРТАЛЬОНА, старая карикатурная королева, и ТарталЬя.Т а р т а л Ь о н а .  СЬш, в о т  каков mbi! Видано ли э т о . Ч т о б , восем надцать л е т  пробЬів вдали О т  сердца м ат ер и , п о т о м  вернувшись,СЬш начал сразу зан и м ать ся  вздором,А  не беЖал, дух не переведя,Не сняв сапог дороЖнЬіх, прилоЖитЬся К монаршей ручке дорогой мамаш и?Т а р т а л Ь я .  Лю безная мамаш а, заклинаю Вас удалитЬся' и меня о с т а в и т ь  Наедине с отчаянЬем моим.Т а р т а л Ь о н а .  О , дерзновеннЬій cbm, я виЖу ясно, Ч т о  у т е б я  в душе. Tbi не похоЖ На сЬша ТарталЬонЬі. Tbi ЖалеешЬ Свою  Н и н е т т у , и т е б е  дороЖе Твои рога, чем любящая м а т Ь .СкаЖи, ч т о  бЬіло д елатЬ  с недостойной, Предавшей ч ест Ь  т в о ю  и годной толЬ ко На т о , чтобЬі родитЬ не царский плод,А  кобеля и с у к у ?  ТЫ писал,Ч т о  мне одной всецело доверяешь ВозмездЬе; а теп ер Ь  меня тЫ  гонишЬ? Припомни, к т о  я, кем я роЖдена.Перед то б о й  Тароков королева.Т а р т а л Ь я .  М а т Ь , с т а р а я  развалина, как вЫ, ДолЖна бЫла судитЬ  поостороЖ ней.Я толЬко мадоопЫтнЫй юнец,С  горячей кровЬю. Я т о гд а  писал В порЫве гнева, возбуЖденнЫй вашим Посланием. БЫ тЬ м оЖ ет... Но доволЬно...
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Я знаю, вЬі бедняЖку не т е р п е л и ...Я ничего вам не скаЖу. М ам аш а,Прошу вас вЬійти и монарших глаз Разгневанному сЬшу не м озолитЬ.Т а р ш а л Ь о н а .  Ч т о  слЫшу! Боги! ТЬі не cbm мне болЬше. Я — с т а р а я ?  Какое оскорбленье!Я, зн ач и т , не права, и т в о й  позор Не долЖен бЬіл о с т а т Ь с я  погребеннЫм?Т а р т а л Ь я .  Позор чрез вас изведал мой о т е ц  И вас не схоронил за ваши винЬі.БЬітЬ м о Ж ет, мой позор в деянЬи ваш ем.Т а р т а л Ь о н а .  П озор—роЖ атЬ т а к и х  д е т е й , как mbi.Т а р т а л Ь я .  Те, к т о  родитЬ не в силах, ум и р аю т;Вам бЬіло не зачем  меня роЖ атЬ.Т а р т а л Ь о н а .  Неблагодарный! Так тЫ  говоришь Тебя носившей д евять лун во чреве?Т а р т а л Ь я . Купил бЫ я осла, ч т о б  вас он вез,Пока луна в р ащ ается  на небе.Т а р т а л Ь о н а .  Бесчеловечный сЫн! ИлЬ тЫ  забЫл,О , сЫн неблагодарный, как, м алю ткой,ТЫ мамки не х о т ел , и я т е б яС ам а кормила? Born чем тЫ  мне платиш Ь!Т а р т а л Ь я .  У  Женщин ч а с т о  много молока;При случае куплю вам двадцать кадок И расчитаю сЬ  с вами за услугу.Но вЫ не см оЖ ете мне в о ск р еси т ь  ДочЬ Конкула, любезнуір Н и н е т т у .М онарх н есчастн ы й, восем н адцать л е т  ПроведЪіий в б и т в а х , в свой дворец приходит,



44 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1С п еш и т припастЬ к груди супруги милой И у з н а е т , ч т о  умерла она,Погребена под дЬіркой сточн ой ямЬі.Н е т  у меня супруги, н е т  друзей,М не болЬше н е т  покоя в э т о м  мире. (Плачет).Т а р т а л Ь о н а .  Тебе бЬі я п р о сти л а; но тЬ і слишком С т а л  грубЬім, cbm. ЗабудЬ свои печали.МЫ будем каЖдЫй денЬ с то б о й  игратЬ 5 пятнаш ки, в Жмурки, в палочку-воровку,И mbi повеселееш ь. К нам придут^КрасавицЬі СкЬявона, Сал Ь тар еи ;СЫщу т е б е  достойную  супругу.Т а р т а л Ь я .  М ам аш а, вЫ забЫли меру в ш ут к ах, Похоронив Живой мою Н и н е т т у .Пускай придут все городские нимфЫ И все богини Калле деи Корли,Я не прелЬщусЬ. ВЫ б е си т е  меня;Прошу вас, уби р ай тесь вон.Т а р т а л Ь о н а .  М а т Ь  б е с и т !ГнатЬ м а т Ы  О  небо, разрази его!Т а р т а л Ь я .  ВЫ не уход и те; здесЬ о с т а в а т ь с я  Я не могу. У  вас в груди, я виЖу,Б ур л и т к а т а р р . П о ч ти т ел Ь н о стЬ  моя В елит мне вЫйти, и я с п а т Ь  иду.
(Уходит).К а р т и н а  п я т а я .

ТАРТАЛЬОНА.О , беш енство м ое... (кашляет). О , МОЙ к а т а р р ... (кашляет). Сдавило го р л о ... (кашляет). Я околеваю.В о т  кара, посланная мне с небес.Ну, ч т о  6Ы им, иевиннЫм, на т о т  с в е т



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 45У й т и  себе спокойно. Видно, время,Ч т о б  о т  овцЬі о ст а л ся  ш ер сти  клок.П о э т , аст р о л о г, mbi приходишЪ к с т а т и .К а р т и н а  ш е с т а я .
Та Лее и БРИГЕЛЛА.Б р и г е л л а .  Огней б езм ер н о ст ь ,Tbi опалила М озги п о э т а !Ч т о б  не погибнуть,М н е б лучше бЬіло БлуЖ датЬ без с в е т а .А х , Т арталЬ он а,Ч т о  зн а ч и т  в е р н о с т ь ?Т а р т а л Ь о н а .  Ч т о  э т о  зн а ч и т , я не понимаю ?Б р и г е л л а .  УЖ БлизнецЫ приблизились,УЖ стенЬі возвЬіш аются;Сегодня ночЬ уЖ асная;Иди рубаш ку скидЬіватЬ,О т  блох ее о т р я х и в а т ь ,З а т е м  ч т о  время enamb.Всю  ночЬ я буду б о д р ст в о в а т ь ,Предамся каббалистике,В се, ч т о  возможно, сделаю,Ч т о б  о т с т р а н и т Ь  судЬбу т в о ю ;Но из метлЬі не вЬістрелцш Ь,И я боюсЬ сплош атЬ .Т а р т а л Ь о н а .  А ст р о л о г , триЖдЬі проклятЬій!Я ни ч е р т а  не поняла.О т  слов т в о и х  пугающих М о я  т р я с е т с я  задница,Не знаю , как мне бЬітЬ.



46 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Б р и г е л л а .  О , с в е т  очей возлюбленнЬіх.. .Я все сказал; п р о сти  меня.О  глаз, всегда слезящ ийся...П р о ст и , мое величество.О , т и т Ь к и  всемогущие,Для в ас я полон с м е л о с т и ...Но ах, я в т р е т Ь е й  сф ер е узнаю М ою  звезду, очковую змею.
(В сторону). Вдохновение мне сослуЖило слуЖбу. Я надеюсЬ, ч т о  попал в целЬ. Если мне У д а с т с я  склонить ее с о с т а в и т ь  завещание в мою полЬзу, я не буду Ж алетЬ ни о моем любовном внимании, ни о плодах моего поэти ческого усердия. (Ухолит).К а р т и н а  е е д Ь м а я .

ТАРТАЛЬОНА.Его туманнЬіе слова меняПовергли в тяЖ кое волненЬе. НеЖ ностЬЕго души мне п о д а ет  надеЖду.П у ст Ь  он р еш и тся , и прохладу в к у си т .БоготворимЬім тел о м  самЫй славнЫйИз всех п оэто в . У  меня доволЬноЛ аск  и прелЬщений, чтобЫ  удерЖ атЬЕго навек. А х , я бЫ не х о т ел аВниманием к нему посеятЬ  ревностЬВ других возлюбленнЬіх. О , рок злосчастны й!М ои д о ст о и н ст в а , и т е  мне м с т я т . (Ухолит).К а р т и н а  в о с Ь м а я .
Фасал лворца с олной сторонЪі сценЬі.

РЕНЦО и БАРБАРИНА.Б а р б а р и н а .  В о т , Ренцо, и дворец, а в о т  т о т  каменЬ, КоторЫ й дал КалЬмон. Ч т о  б уд ет , если Его мЫ бросим здесЬ?



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 47Р е н ц о . О н обещал,Ч т о , бросив калѵенЬ, мЫ разбогатеем .Б росай его скорей.Б а р б а р и н а .  Х и тр ец ! Так, зн ачит,Tbi хочешЬ с т а т Ь  богатЫ м ? Понемногу ЗабЬіл mbi философию .Р е н ц о .  С е с т р а ,Не говори т а к . Твой упрек заст ав и л  М еня забЬітЬ про голод и про холод,И я все болЬше убеЖдаюсЬ в т о м ,Ч т о  п ервенствую щ ая с т р а с т Ь  способна Н аст о л ьк о  пораЖ атЬ вообраЖенЬе,Ч т о  человек позабЬівает все,Б плотЬ до п о т р е б н о ст е й  своей природЬі.Я ф илософ ию  люблю и гордВо мне Живущей благородной с т р а с т Ь ю .Б а р б а р и н а .  Б р а т , будем философией п и т а т Ь ся , Не бросим камня. Если мЬі с  тобой  Р азб о га т ее м , вмиг у нас в душе П р осн утся  необузданнЬіе мЫсли,И с т а н е м  мЫ глупее и смеш нее Бесчисленных невеЖд. ТЫ поЖелаешЬ В сех Женщин, всех о т р а д , во сне мелькнувших. Я сделаю сь п усто й  и захочу ВлюбленнЫх, с в и т у , роскоши, нарядов;Я с т а н у  вздорной, беспокойной. О б а МЫ будем п р ези р ать н есч аст Ь е беднЫх, ЗабЫ в, ч т о  сами Жили в н и щ ете.Б р а т , я не брошу каменЬ.Р е н ц о .  • Н е т , бросай,Не сомневайся. И в б о г а т с т в е  мЫ Ф илософ ам и будем. Э т о т  холод



48 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1И э т о т  голод мне вн уш аю т веру,Ч т о  мЬі с то б о й  сумеем уберечЬся О т  глупЬіх мЬіслей, сохранив в душе Всю добродетель даЖе средЬ б о г а т с т в а , РуководясЬ примером мудрецов.Б а р б  а р  ина. Тебе вн уш ает голод э т и  мЬісли?А х, Ренцо, я боюсЬ, ч т о  мудрецам Всегда внуш аю т размЬішленЬя голод,И холод, и природнЬіе ЖеланЬя.Легко владЬічествоватЬ над умами П оследователей, п у т е м  си ст е м  Г осп о д ство ват ь  над глупою толпою ,М олящ ейся лЖецам. Б росаю  каменЬ.И п устЬ  я не забуду никогда,Ч т о  грубЬій, неотесанны й булЫЖник БЫл основанЬем всех моих б о га т с т в .
(Бросает каменЬ. Появляется вели­

колепный, богатЫй дворец напротив 
королевского дворца. С Ренцо и Барба- 
ринЫ спадают лохмотЬя, и на них ока­
зываются богатЫе одеЖдЫ. Из дверей 
дворца вЫходят два арапа с заЖЖен- 
нЫми факелами и с приветствиями 
встречают Ренцо и Барбарину).Р е н ц о .  С е с т р а І О , ч т о  я виЖу! Я смущен.Б а р б а р и н а .  КалЬмону долЖно веритЬ. Э т о т  замок, КолЬ наше сердце у с т о я т Ь  способно,П у ст Ь  грезой сч аст Ь я  нас не оболЬщ ает;Он нам пророчит слезЫ и печалЬ. (Уходят).

Конец второго действия.



Д Е Й С Т В И Е  ТРЕТЬ Е.
Королевская зала.К а р т и н а  п е р в а я .

БРИ ГЕЛЛА и ТАРТАЛБОНА.Б р и г с л л а .  ТЫ, о чело, где, о т р а ж а я сь , блекну,Любви и см ер ти  притупляеш ь стрелЫ !Т а р т а л Ь о н а .  П о э т , поведай мне, как э т о т  замок, Блистаю щ ий громадой величавой ,  И пЬішностЬю затмивш ий мой дворец,М о г вѣірости на протяЖенЬи ночи?Б р и г е л л а .  О  королева, ЖизнЬ моей души,Я знаю все, но роковою силой ЯзЬік мой в э т о м  заградили Боги.Т а р т а л Ь о н а . ,  А х , если нравлюсЬ я т е б е  хо тЬ  каплю, СкаЖ и, по крайней мере, к т о  Ж ивет в нем.Б р и г  ел л а .  ЖемчуЖнЬіе глаза,'лучи kocbie,Я знаю все, но не могу с к а з а т ь .СкаЖ у лишЬ, ч т о  в возвЬішеннЬіх п а л а т а х  Ж ивущие замЫслили иогибелЬ М олочнЫ х э т и х  губ, редчайших э т и х  Ресниц и приснопамятнЬіх грудей.Т а р т а л Ь о н а .  О с т а в Ь , о ста в Ь  туманнЫ е слова;На все надейся; но, прошу, скаЖи,Как я могу погибнутЬ, к т о  замЫслил М о ю  погибелЬ; лишЬ т е б е  я верю.
4
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50 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА N? 1Б р и г  е л л а .  Баш е Величество, о тр ад а моего поэти че* ского пЬіла, преЖде всего и ради всего, ч т о  мо- Ж ет случитЬся, со в ет ую  вам с о с т а в и т ь  заве­щание и не позабЬітЬ о б л аго д ет ел ь ст в о в ать  т о г о , к т о  Ж елает вам добра й м оЖ ет о б е ссм е р т и т ь  ваше имя в ст и х а х , недоступны х и ст р е б и т е л ь ­ному зубу времени и критике, дочери тем ной за ­ви сти .Т а р т а л Ь о н а .  Не надо, н е т ! Я т а к  еще свеЖа.Храни меня и прославляй при Жизни.Б р и г е л л а  [в сторону). (Неподатлива н а сч е т  завещания з т а  ведЬма). Я говорю без прикрас, с прям отой, противоречащ ей поэти ческом у и н ст и н к ту; трудно сп а ст и  вас о т  гибели, которая уЖе ви(?ит над ва­шей головой. Но, в се -т а к и , вЬіслуш айте меня вни­м ательно. Б э т о м  дворце Ж ивут юноша и девушка, б р а т  с сест р о й . ПреЖде чем р а з б о г а т е т ь , они бЬіли нищими и записнЬіми ф илософ ам и; теперЬ , с т а в  в одну ночЬ богатЬіми свЬіше всякой мерЬі, они порастеряли свою ф илософ ию ,, и в голове у них вся т а  с у е т а  и все т е  сл аб о ст и , какие мо­г у т  бЬітЬ, например, у прачки, вЬішедшей замуЖ за гр аф а, у там ож енного см о т р и т ел я , котором у повезло и которЬій м оЖ ет исполнять все свои Желания, и у всех т е х , к т о  р азбогател, не т р у -  дясЬ. Они не п о т е р п я т , чтобЬі им могли с к а з а т ь , ч т о  у них; чего нибудЬ п е т , им надо всех превосхо­д и ть во всем. С  э т о й  сторонЬі и надо попЬятатЬся их погубить.Т а р т а л Ь о н а .  СкаЖи мне болЬше; я и споА ію  все.Б р и г е л л а .  Б а т е  роковое для моего сердца Величе­с т в о  зн а е т , сколЬ гибелЬна попЬітка д о с т а т Ь



КАРЛО Г О Ц Ц И. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 51поющее яблоко и золотую  воду, к отор ая звучит и пляш ет, предм еты , находящиеся неподалеку о т  нашего города и принадлежащие ф ее Серпен ти н е.Т а р т а л Ь о н а .  Д а , э т о  м е с т о  стр аш н о. Ну, т а к  ч т о ?Б р и г е л л а .  И т а к , вам необходимо п о с т а р а т Ь с я  уви- д атЬ  девушку, Живущую в э т о м  дворце, уЖе сбив­шуюся со сціези философии и ставш ую  воплоще­нием тщ есл ави я , и вам д о ст а т о ч н о  б уд ет брЫз- н ут Ь  ей в у т р о б у  т а к и е  уЖаснЫе четЫ ре слова. С л уш ай те внимательно:Ч т о б  cmamb совсем красивой, еще н е д о с т а е т  Вам яблока т а к о го , ко то р о е п о е т .Т а р т а л Ь о н а .  Ч т о б  cmamb совсем красивой; и т .  д.
' (повторяет).Б р и г е л л а . О тли чн о. А  з а т е м  вЬ тал и те т а к у ю  ш тучк у: Вам, чтобЫ  cmamb прекрасней прекраснейшейзвездЫ,Н е д о с т а е т  звучащей и пляшущей водЫ.Т а р т а л Ь о н а .  Вам, чтобЫ  cmamb прекрасней; и т .  д.

(повторяет).Б р и г е л л а .  ОбвороЖ итёлЬно! ВЫ увидите чудодей­ственн ую  силу э т и х  слов. Надо ‘ зн атЬ  человече­ское сердце при разнЫх о б с т о я т е л ь с т в а х  и т .  д. Благодаря э т и м  словам, о б и т а т е л и  т о го  дворца р азор ят ся , а если э т о го  окаЖ ется н ед остато чн о , т о  у меня и м еет ся  другой вернЫй способ.Т а р т а л Ь о н а .  Попробуем. С о в е т  тв о й  я приму.Ч т о б  cmamb совсем красивой; и т .  д. (Уходит, про­
износя стихи).

4*



52 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Б р и г е л л а .  ПусшЬ соверш ается все, ч т о  способно про­длить ЖизнЬ э т о й  прелестной развалинЬі; но если я ее не склоню к составлению  завещания со с т а т Ь е й  в мою полЬзу, какой мне прок о т  Апол­лонова венца, о т  глубоких ч у в ст в , о т  пламени, которЫ м я полон?О , горе! Не алмазом, но стеклом  Из рук моих надеЖдЬі уп ад аю т. (Уходит).

К а р т и н а  в т о р а я .
Великолепный покой во дворце Близнецов.Б а р б а р и н а  (любуясь на себя в зеркале).НадеюсЬ, за в т р а  я блесну вдвойне В пунцовом платЬе с золотой отделкой.

К а р т и н а  т р е т Ь я .
СМЕРАЛЬДИНА и БАРБАРИНА.С м е р а л Ь д и н а  (крича за сценой).В п у с т и т е  Же меня; какая н агл о ст Ь !'Сил болЬше н ет ! Посланники, прошенЬя,ДокладЬі, заседанЬя; ну, порядки!Б а р б а р и н а .  К т о  э т о  т а м ?С м е р а л Ь д и н а  (входя). , Ч о р т  за тобой  пришел.Б а р б а р и н а .  Нахалка! Д ерзкая! Эй, скороходЫ,К т о  вас учил слуЖ итЬ? Ч т о  э т о  значит,Ч т о  проникаю т нищие сю да? \С  м е ра лЬ ди на. Э , вертопраш ка, т а к  т о  тЫ  встр ечаеш ь В своем дому т е х , к т о  т е б я  вскормйл И уберег о т  гибели? Давно ли •>С ам а т о  тЫ  не нищая, как я ?



53Б а р б а р и н а .  М олчи, нахалка! ПридерЖи язЬік!Не забЬівай, к т о  я; не приближайся.Тебя я знаю, Жалкая, и помощЬ ТЫ о т  меня получишЬ, лишЬ 6bi mbi \ О ст а в и л а  мой дом и э т о т  город.Твое п р и су т ст в и е  в моей душе Р оЖ д ает горестнЬіе мЬісли. С л уги !..С м е р а л Ь д и н а .  А х , сплетница, кривляка, пустом еля, М адам а Ф рикандо! Бою сЬ т е б я ,П одумаеш Ь? Тебя я угощала И  молоком, и шлепками, а нЬінче С м ущ ат Ь ся  с т а н у ?  Я сюда пришла Не для б о г а т с т в а  тв о е го , любовЬ М еня влекла; забЬів, с  каким позором ТЫ бросила меня, я не могла СдерЖ атЬ в о сто р га и едва узнав,Ч т о  здесЬ mbi и б о га т а , прибеЖала П орадоватЬ ся сч астЬ ю  т в о е м у , *А  не из себялюбия [ей Богу}!Но я т е б я  л ю б л ю ... в о т  видиш Ь... т о  е с т Ь .. .Д а  ч о р т  с ним, с себялю бием ... Ну, словом,Хочу т е б я  поцеловать, и толЬко.Как mbi мне нравишЬся! Как хороша mbi Б т а к о м  наряде! Бог т е б я  храни.Дай мне поцеловать т е б я , дай скуш атЬ .
[Хочет обнятЬ ее порЬівисто)

КАРЛО ГОЦЦИ ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА

Б а р б а р и н а  (отталкивая ее).О  небеса, ч т о  э т о  за р а зв я зн о ст ь ?Э й , слуги! (Входит слуга]. Р о т о зе и ! П ринестиСю да кошелЬ с червонцами, в о т  эт о йЕго отдаіпЬ И вЬігнатЬ. (Слуга уходит с поклоном).С м е р а л Ь д и н а .  Барбарина,ТЬі ш утиш Ь , т а к  ведЬ? ТЫ не нанесешь мне Такого оскорбленья. ТЬі не стан еш ь



54 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1П одозревать, давно и близко зная М еня и зная все мои поступки,Ч т о  двиЖет мной kopbicmb, Лщю я пришла Не из любви к двум сущ ествам , komopbix Вскормила кровЬю собствен н ой , которЬім БЬіла, как м ат Ь , komopbix я любила.
(Входит слуга с кошелЬком)-Б а р б  а р и н а  (насмешливо).ВозЬми, возЬми кошелЬ. Твою любовЬ,Я знаю, э т о  зо л ото  п р и туш и т .Tenejib оцененЬі тв о и  заслуги.С т у п а й , и впредЬ не смей ко мне являтЬся.М еня т о ш н и т  о т  твоего  лица.С м е р а л Ь д и н а  (в сторону).Ч т о  слЬішу я! И все Ж уй ти  не в силахI ТЫ ш утиш Ь, Барбарина; тЬі не стан еш ь Так прогонятЬ из дома твоего Ту, ч т о  с любовЬю восем н адцать л е т  Тебя в своем кормида, чт<} невинна В т в о е м  изгнании, ч т о  толЬ ко слезЫ И знала после т в о е го  ухода. (Плачет). 7Б а р б а р и н а  (в сторону).О на меня и т р о г а е т , и душу }Т е р за е т , непривЬікшую к печали.В о т  денЬги, СмералЬдина. Уходи,Твое п р и су т ст в и е , тв ой  разговор,Развязная повадка — мне противнЬі.Слуга, уб р атЬ  ее прочЬ с глаз моих Х о т Ь  силой; о т в е с т и  в ее дЬіру;О т д а т Ь  ей кошелек; и т а м  о с т а в и т ь .

(Слуга хочет взятЬ СмералЬдину за 
руку).С м е р а л Ь д и н а .  Слуга, п осто й . ДочЬ, если я бЬіла Развязна, я прошу великодушно



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 55М еня просшишЬ. Я буду по другому В е с т и  себя. Не с т а н у  говорить вам,Как равной. В ас я буду п о ч и т а т Ь ,Как госпоЖу свою. Я не способна Р а с с т а т Ь с я  с вами. МеЖ ду баших слуг Хочу я бЬітЬ последнею слуЖанкой,ЛишЬ бЬі о т  вас не уходитЬ. О тбр осЬ і, О ст а в ш и е ся  о т  других об’едки М н е б у д у т  пищей. Слишком я привЬікла Ж и тЬ  с вами в м е ст е . Слишком уЖ глубоко Я вас и б р а т а  вашего люблю.Я буду самой любящей и верной ,Из ваших слуг. Но если вЬі решились 'М еня прогнатЬ, т о  окаЖ итё м и лрстЬ ,П у с т Ь , как пришла, т а к  и уйду я нищей. О с т а в Ь т е  ваше зо л от о . Сю да М еня, как м а т Ь , влекли любовЬ и неЖ ностЬ К двум, молоко мое, мои заботЬіЗабЬявшим д е т я м , а не их б о г а т с т в а . (Плачет)./' ,Б а р б а р и н а  (в сторону). Какую силу над душой и м ею т  П ростЬіе ч ув ств а , неЖ ностЬ вЬіраЖений!Я слушала ее, и мне т е п е р ь  Ее прогнатЬ о т сю д а тяЖ елее,Ч ем  здесЬ о с т а в и т ь . То, ч т о  сердцу легче,Я вЬіберу. О с т а н Ь ся , СмералЬдина.ТЬі будешЬ Ж итЬ со мною, но о прошлом Не вспоминай. Я в э т о м  буду видетЬ 1 Упрек и я т е б я  возненавиЖу.Ч тобЬ і т е б я  терпели , позабудЬ,Кем я бЫла. Идем Же и молчи. (Уходит).С м е р а л Ь д и н а .  И э т о  ф илософ ка, ч т о  вчера Ходила по дрова, а нЫ нче... л ад н о ...БедЬ я ее люблю, я с ней хо т ел а О с т а т Ь с я  и о с т а л а с ь . П ом олчатЬ



56 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА N i lПопробуем. Но ничего не вЬійдеш.Ее и не узнаешЬ. СпесЬ какая!Кой дЬявол т а к  озолотил е е ?Ж алЬ, если э т а  д ур о ч ка... А , м оЖ ет,Какой нибудЬ милорд... МЪі все узнаем. (Ухолит].

\ К а р т и н а  ч е т в е р т а я .
РЕНЦО, вне себя.Н е т , Женщина не м оЖ ет бЬітЬ прекрасней,Чем  э т а  с т а т у я , в которой ckpbima Такая сила, ч т о  мои глаза Ее лишЬ видят, т а м , в моем саду.В моей душе см ятенЬ е. К т о  сказал 6Ы,Ч т о  горделивЬій Ж еноненавистник Охвачен б уд ет пламенной любовЬю К красавице, иссеченной из камня Резцом искуснЬім? А х , mbi говорил,КалЬмон, ч т о  человеческое сердце Чрезмерно слабо, и ч т о  скоро сам Я испЫ таю  силу изваянЬя.Не пощаЖу сокровищ. ПризовуО щ  рубеЖей вселенной некром антов,Ч т о б  драгоценный образ оЖивитЬ.Все м о гу т  денЬги; унЫ ватЬ не надо.

К а р т и н а  п я т а я .
ТРУФФАЛЬДИН и РЕНЦО.* Г р у ф ф а л Ь д и н .  Кричит за сценой: ecmb ли к т о  нибудЬ дома; кричит нагло и развязно: Ренцо; где mbi? осел, безделЬник и т .  д.Р е н ц о .  О н  как б у д т о  сл Ы ти т голос ТруффалЬдина; он не вер и т, чтоб ы  у э т о го  человека могло



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 57хвашишЬ см ел ости  явитЬся к т о м у , кого он сам  Же вЬігнал, и т .  д.
IТ р у ф ф а л Ь д и н .  В ходи т самоуверенно, здоровается развязно, брани т Ренцо за т о , ч т о  т о т  ему не о т в е т и л . С н и м а е т  колбасничий ф а р т у к , опра­вл я ет ся , сп раш ивает Ренцо, не о б ед ае т  ли он.Р е н ц о . Ч т о  э т о  за д е р з о с т ь ?  Чего ему надо в э т о м  дом е?Т р у ф ф а л Ь д и н .  Е с т Ь , п итЬ , сп ат Ь  и т .  д.Р е н ц о . Или он забЬіл, как глупо вЬігнал его из дому вчера вечером?Т р у ф ф а л Ь д и н .  О тли чн о п ом н и т; ч т о  э т о  за ду­рацкий вопрос в у с т а х  ф и л о со ф а?Р е н ц о .  Изумлен его н агл остЬ ю ; х о ч е т  зн а т Ь , почему т о т  его вЬігнал и почему он с ч и т а е т  вопрос дурацким.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Все э т о  совершенно е с т е с т в е н н о  и очевидно. Он его вЬігнал, п о т о м у  ч т о  он си р о т а , нищий, к о то р о м у нечего е с т Ь .Р е н ц о .  Все болЬше изум ляется его н аглости; х о ч е т  зн а т Ь , как, после т а к о го  п о ст у п к а , у него хватило хр аб р ости  явитЬся к нему в дом.Т р у ф ф а л Ь д и н  Грубо хо хо ч ет над глупЫм вопросом, в к о то р о м  н е т  и следа современной философии.Р е н ц о .  РаздраЖеннЬій смехом ТруффалЬдина, Ж елает зн а т Ь , как он осмелился прийти.



58 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Т р у ф ф а л Ь д и н .  П о т о м у  ч т о  он узнал, ч т о  т о т  раз­б о гател  и чіро его м оЖ ет об’ед атЬ  и грабитЬ всякий, у кого ecmb а п п е т и т  и н е д о ст а т к и , как у него; хо хо ч ет и не м оЖ ет успокоитЬ ся о т  т а к о го  глупого вопроса, которЬій не мог 6Ы 6bimb задан в са м к е  невеЖ ественнЬіе времена.Р е н ц о .  В я р о сти .Т р у ф ф а л Ь д и н .  Ренцо сошел с ум а; nycmb он сп р о си т у любого искреннего и просвещенного человека; всякий ему о т в е т и т , ч т о  нищих гон ят, а богатЬіх об’ед аю т , пока т е  сами не с т а н у т  нищими; ч т о  на э т о м  в е р т и т с я  мировая машина.Р е н ц о . Н ачин ает см еятЬ ся; он никогда не встречал ф илософ а откровеннее. Он не прочЬ бЬі о с т а в и т ь  его у себя; п о т о м у ч т о  его искрен ность ему нравится; но р е ш ае т  его прогнатЬ за его тем н ую  душу. Б р а н и т его за его мерзкую н аглостЬ , гро­з и т , ч т о  велит и ск о л о т и т ь  его палками, если он нё уй дет.Т р у ф ф а л Ь д и н  (в сторону). Уди вляется э т о м у  чуда­ч е с т в у , не пон им ает, ч т о  э т о  за н овости. Р а з - мЬіш ляет; сообраЖ ает, ч т о  нарушил э т и к е т , всп о м и н ает, ч т о  искрен ность ему повредила и у ТарталЬи. Он п ерем ен ится; Ж урит сам  себя; при­з н а е т , ч т о  Ренцо прав, но п р о си т д атЬ  ему одну м и н уту, и он исправит свое поведение.Р е н ц о .  С б и т  с т о л к у , ничего не п он и м ает; ч т о  все э т о  з н а ч и т ?Т р у ф ф а л Ь д и н .  С т а н о в и т с я  за дверЬю, спраш ивает неЖнЬім и боязливЬім голосом, моЖно ли ему



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 59вой ти , п о т о м  входит смиренно, со шляпой в руке, с ханЖеским видом; с преувеличенны^ подобо­с т р а с т и е м  п р оси т п р о ст и т Ь  его за т о , ч т о  он т а к  подло вЫгнал из своего дома предм ет, к о т о ­рый во всех отнош ениях делал ч ест Ь  его конуре и заслуживал уважения и любви; в т у  м и н уту он бЫл пЬян и т .  д.; раскаявш ись в своем пре­грешении, он пришел, бкорбя, повергнутЬся к его ногам, почерпая см ел о ст Ь  во всеобщей молве о его м илостивейш ей, снисходительнейш ей, пре­восходнейшей душе И т .  Д. (становится на колени); ОН, конечно, ст о л Ь  обилЬнЫми слезами о м о ет его стопЫ , ч т о  сн ищ ет э т о  прощение, без которого не мог 6Ы Ж итЬ и т .  д. Он дом огается ч ест и  слуЖ итЬ ему до гроба и т .  д. Карикатурнейш ая сцена л е ст и . П о т о м  сп р аш и вает Ренцо, хорошо ли т а к .Р е н ц о .  СбитЫ й с т о л к у , не понимая, глуп ли Труф - фалЬдин, или хи т е р , р е ш ае т  его о с т а в и т ь  у себя, п от о м у ч т о  он его заб авл яет; ТруффалЬдину: ч т о  т а к  хорош о, ч т о  если и всегда б уд ет т а к , т о  он его не прогонит.Т р у ф ф а д Ь д и н .  И звиняется, ч т о  не сразу наговорил ему вздору, но впредЬ он э т о  б уд ет делатЬ с возмоЖнЫм и скусством , ловкостЬ ю  и х и т р о ст Ь ю  вполне современной и изысканной.Р е н ц о .  С м е е т с я  над хар актер о м  ТруффалЬдина; он б у д ет  слуЖ итЬ ему иногда развлечением в его глубокой с т р а с т и ; домашний ш у т  слуЖ ит к украшению людей его сана; он вел и т Т р уф ф алЬ­дину сл ед овать за ним и уходит.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Его поклонЫ и деланнЫе церемонии. 5  Ь торону: болЬшое н есч аст и е , ч т о  нелЬзя бЫтЬ



60 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1честнЫ м и о тк р о вен н Ь т с богатЫ ми. И д е т  за Ренцо, с вЫраЖениями преувеличенного подобо­с т р а с т и я .
К а р т и н а  ш е с т а я .

С одной сторонЬі — королевский дворец с крЬітой террасой.
С другой — дворец Близнецов с такой Же террасой.

ПАНТАЛОНЕ и ТАРТАЛЬЯ в ночном, колпаке, с подзорной трубой
на террасе.Т а р т а л Ь я .  Я не знаю, как э т о  могло произойти, П ан талон е, мне каЖ ется, ч т о  я сплю и виЖу сон или ч т о  я на комедии с превращениями. Никогда я не думал, чтобЫ  дворец мог вЫ рости за ночЬ, как гриб.П а н т а л о н е .  А  в о т , подите, вЫрос, Баш е Величество, да еще какой. А  я т о , н есчастны й человек, воз­вращался вчера вечером в т е м н о т е  ко двору и. шел бЫ стро, п о т о м у  ч т о  знал, ч т о  площадЬ п у с т а  да т а к  н алетел на с т е н у  э т о г о  дворца, ч т о  если 6Ы не мой Животишко, которЫ й задерЖал удар, т а к  у меня бЫло 6Ы теп ерЬ  не лицо, а ле­пешка. Д а , я п от о м  добрЫх полчаса не мог со - образитЬ, как мне добратЬся до королевских покоев.Т а р т а л Ь я  (глядит в подзорную трубу). ПрекраснЫе лодЖи! Прекрасны е колоннадЫ! Прекрасная а р х и т е к т у р а ! Прекраснее Римского Колизея!П а н т а л о н е .  БЫ 6Ы видели хозяев дома, Баше Вели­ч е ст в о , в о т  т о гд а 6Ы вЫ удивилисЬ.Т а р т а л Ь я .  ТЫ их видел? К т о  они, боги или дЬяволЫ, П ан тал он е?



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 61П а н т а л о н е .  Молодой человек,* вЬілитЬій горн остай, и молодая девушка, ну п р о ст о  масло, Ваше Вели­ч е ст в о ; я убеЖден, ч т о  если бЬі вЬі ее увидали, у вас бЬі прошла вся меланхолия.Т а р т а л Ь я .  Никогда не говори об э т о м , mbi э т и м  будишЬ мою скорбЬ. Я Никогда не п ер естан у оЛла- ки ватЬ  мою дорогую Н и н е т т у . (Плачет).П а н т а л о н е .  П ом олчите, т а м  о т к р ы в а е т ся  дверЬ на балкон. В о т  как раз э т а  сам ёя ЖемчуЖина. С д е­л а й т е  м и л остЬ , п о см о т р и т е  Ца на э т о т  кусочек.
К а р т и н а  с е д Ь м а я .

Те Же и БАРБАРИНД со СМЕРАЛБАИНОЙ на террасе.С м е р а л Ь д и н а .  КоролЬ т а м  на т е р р а с е ! Барбарина, Уйдем скорей.Б а р б а р и н а .  ТЫ говоришь, королЬ?Так ч т о  Ж ? ВедЬ я могу его не видетЬ;П о т о м  меня монархи не см ущ аю т.Т а р т а л Ь я  (глядя в подзорную трубу). П анталон е, П а н т а ­лоне, какое прекрасное лицо! Какие прекраснЫе ручки! Я ч ув ст в ую , ч т о  у меня восплам еняется сердце, ч т о  меланхолия проходит.П а н т а л о н е .  Не надо, Ваше Вели чество; как видно по ее лицу, она сам а рада влю битЬся в вас по уши.С м е р а л Ь д и н а .  Уйдем, королЬ глядит на вас в т р у б у . С  монархами бЫтЬ надо осторож н ой .Б а р б а р и н а .  ТЫ с т а л а  забЫ ватЬ ся, СмералЬдина.ИлЬ ч т о  нибудЬ во мне не хорош о?



62 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Пускай себе он с м о т р и т .. ТЫ увидишЬ,Он скоро б уд ет т а к  воспламенен,Ч т о  сам  не б у д ет  зн атЬ , ч т о  с ним т а к о е .Т а р т а л Ь я .  П анталоне, П анталоне, какой прекрасный ротик! Какая прекрасная грудЬ! Я чувствую , ч т о  забЫваю покойную Н и н е т т у .П а н т а л о н е  (в сторону). О н, однако, скоро клюнул. А  ч т о  если п о э т  говорил правду ? Бее равно. Пускай себе у т е ш и т с я . М ин истры  не дсАЖнЫ перечитЬ с т р а с т я м  монархов, они долЖнЫ им п о т в о р с т в о ­в а т ь . Баше В еличество, а как вам нравится э т о т  головной убор? И как много вкуса в э т о м  п л ат Ь е?С м е р а л Ь д и н а .  У й д ем те, Барбарина, ведЬ он м оЖ ет Б ас сглазитЬ. Если он восплам енится,У  королей доволЬно длиннЫ руки.Уйдем, стЫ ди тесЬ .Б а р б а р и н а .  ТЫ мне надоела.П уст Ь  влю бится; он т о т ,  кого ищу я. NСкаЖи, он вдов?С м е р а л Ь д и н а .  А х , н е т  уЖ, извините.Такое самомнение чрезм ерно...Б а р б а р и н а .  Ч т о ?  Д ерзкая, молчи! Он недостоин Мной обладать.Т а р т а л Ь я .  Э т о т  головной убор о т  К а р л е т т о ; а платЬе — б о гато е и прелестное измЫшление Кан- циани. П анталоне, я влюблен, как осел. Я болЬше не могу; посм отри на мои глаза; мне каЖ ется, ч т о  я мечу огонЬ. Ч т о  за прекрасное создание! М не хо ч е т ся  ее п р и в е т с т в о в а т ь , мне хо ч ет ся



КАРЛО ГОЦЦИ- ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 63с к а з а т ь  ей ч т о  нибудЬ, и я стЫ Ж усЬ; я боюсЬ, ч т о  она мне не о т в е т и т . Я вдруг сделался маль­чишкой, я потер ял всю свою монаршую величавость-П а н т а л о н е .  Ч т о  вЫ, Ваше В е л и ч е ст в о ? НелЬзя т а к  униЖ атЬся; для нее долЖно бЫ тЬ великой честЬ ю , ч т о  \ вЬі м илостиво с м о т р и т е  на нее; не у д а ­л я й т е величия вашей души. О т  одного воздуш­ного поцелуя монарха т р и  тЫ сячи девчонок по- с Ь т л ю т с я  с балконов. ^Т а р т а л Ь я .  Я попробую, П ан талон е, я попробую.П а н т а л о н е .  Собл ю д ай те вел и ч аво ст ь , Ваше Величе­с т в о .Т а р т а л Ь я  (Ш лет воздушнЬш поцелуй со смехотворной велича­
востью}.С м е р а л Ь д и н а .  Ну, кончено, он ш л е т  вам поцелуй.Б а р б а р и н а .  А  я не удостаи ваю  взгляда. (Спрезрение*

отворачивается).Т а р т а л Ь я .  ПалЬцем в небо, П анталон е, я в отчаянЬиП а н т а л о н е .  О днако, она спесива, э т а  бабенка.Т а р т а л Ь я .  Я те р я ю  голову, П ан тал он е; подскаЖи мне для нее два ласковЬіх слова из тв оего  вене­цианского зап аса. Ради Б ога, будЬ моим сводни­ком.П а н т а л о н е .  Благодарю  за поручение, Ваше Величе­с т в о . В Венеции любовЬю зан и м аю тся на ф ран- цувский манер и на английский. По э т о й  ч а ст и  я ничего не знаю.



64 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Т а р ш а л Ь я . П о ст о й , "постой; я хочу н ачатЬ  о с т р о ­умно и Л и б о . О , юная красавица, вЫ ч у в с т в у е т е  э т о  ш ирокко? Ну ч т о , П а н т ал о н е?П а н т а л о н е . В о т , в о т ; э т о  вступление я много раэ слЬшіаЛ, и оно ч а с т о  приводило к наилучшим ре- * з у л Ь т а т а м .Б а р б а р и н а . ВЫ ч у в с т в у е т е  веянЬе широкко,А  на меня, синЬор, о т  ваш их слов Как буд то  в е е т  прехолоднЫй в е т е р .С м е р а л Ь д и ;н а . У , дерзкая! Так о т в е ч а т ь  монарху!Т а р т а л Ь я . О н а мне о т в е т и л а , она мне о т в е т и л а  с  очаровательной д ерзостЬ ю , П ан тал о н е; она оченЬ Жива. Я хочу продолЖ итЬ какой нибудЬ о ст р о й  и изящной мЫслЬю, намекающ ей на ее к р а со т у . Солнце сегодня у т р о м  взошло весЬма б л и стаю ­щим.П а н т а л о н е . Великолепно, вам не т р е б у е т с я  с о в е т ­чиков, Ваше Вели чество. ВЫ у м е е т е  ухаЖ иватЬ изумителЬно. / 'Б а р б а р и н а . Б л и стаю щ ее солнце, государЬ,Не всем равно бЫ вает благотворно.П а н т а л о н е  {в сторону). В о т  э т о  ловко! О н а видала видЫ, попрЫгунЬя!Т а р т а л Ь я . Ч т о  за ум! Ч т о  за бесенок! Я весЬ пЫ- лаю, я болЬше не могу п р о ти ви тЬ ся ; я долЖен Ж енитЬся вторЫ м браком. Я весЬ ликую. Я рад, ч т о  мне ничто не п р е п я т с т в у е т  и ч т о  покой­ная Н и н е т т а  умерла. Прощаю все мамаш е. M a -



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 65маш а, мамаш а, власшЬ Купидона изменила мой т е м п е р а м е н т ; я ч увствую  к вам расположение. П ридите п о с м о т р е т ь  на э т о  чудо kpacombi.П а н т а л о н е  (в с т о р о н у ) . Хи, хи, хи, камин т р е щ и т , ка­мин т р е щ и т .Б а р б а р и н а . Ч т о , СмералЬдина? Для т а к и х , как я, Не с у щ е с т в у е т  королевской вл асти .С м е р а л Ь д и н а . ВЫ молодЬі, красивЬі и богатЬі,Но ч т о  Же в э т о м ?  Б уд Ь т е поскромней.Еще не всем в л ад еете и вЬі.Б а р б а р и н а . Н е т , всем владею. Д ер зкая, молчи.
К а р т и н а  в о с Ь м а я .

Т е  Ж е , Б Р И Г Е Л Л А  и Т А Р Т А Л Ь О Н А .Б р и г е л л а  ( т и х о  Т а р т а л Ь о н е ) .У с т а , п еч ат и  сердца моего,Не забЬ івайте слов моих зловещих.Т а р т а л Ь о н а  ( т и х о  Б р и г е л л е ).(Бее п р ед о ст а в ь  мне сделатЬ ). Где Же, сЬш мой, БоЖ ественнЬій п р ед м ет, сто л Ь  всемогущ ий?Т а р т а л Ь я . Б о т  пЬішно б л ещ ет, озарив меня,Аврора илЬ скорей свети л о дня.П а н т а л о н е  (в с т о р о н у ) .  МоЖно ли т а к  вл ю б и тЬ ся? Он даЖе рифмами заговорил.Т а р т а л Ь о н а . Д а , хорош а. Д евиц а, ваша внеш н ость П ринадлеж ит к числу прекраснЬіх зрелищ.
(Т и х о  Б р и ге л л е ):

5



65 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1СкаЖ у т в о и  уЖаснЬіе слова.Ч т о б  cmam b совсем  красивой, еще н е д о с т а е т  Вам яблока т а к о г о , к о то р о е п о е т .Г а р т а л Ь я . Ч т о  вЫ за вздор городи те, м ам аш а?П а н т а л о н е . Ну, уЖ э т о  на солнце и ск атЬ  пятн а.Б а р б а р и н а  [в з в о л н о в а н н о  С м е р а л Ь д и н е ].Как, СмералЬдина? З н а ч и т , у меня Н е т  яблока, к о то р о е п о е т ?С м е р а л Ь д и н а . Я Ж говорила, всем владетЬ нелЬзя.Т а р т а л Ь о н а  [ т и х о  Б р и ге л л е ].П о э т , см о т р и , я довершаю дело.Вам, чтобЬі cmamb прекрасней прекраснейшейзвездЫ,Н е д о с т а е т  звучащей и пляшущей водЫ.
1Т а р т а л Ь я . ЛѴамаша, ч т о  вам^ в голову взбрело?П а н т а л о н е  [в с т о р о н у ] .  Н е д о с т а е т  яблока, к о то р о е п о е т , и звучащей и пляшущей водЫ? Э т о  почище ф ан т а зи й  Каппелло, гондолЬера с П Ь яц еттЫ . Б а р б а р и н а  [в я р о с т и ] .ТерпетЬ т а к о й  позор? П у с т Ь  мир погибнет,Но яблоко, к о то р о е п о е т ,И пляшущую воду я добуду.

( Б Ы с т р о  у х о д и т ] .С м е р а л Ь д и н а . И суп из звезд, и Жареное солнце.
[ У х о д и т ] .Б р и г е л л а  [В с т о р о н у ] . О , велико м огущ ество тщ еславЬ я И т о р Ж е ст в о  поэзии над сердцем!
[ У х о д и т ] .



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 67П а н т а л о н е  ( в с т о р о н у ) . Cbm побелел, как п олотн о. С т а ­рая карга л и к уе т ; я лучше уйду по добру по здо- рову; из за водЬі и яблока я не Желаю бЫ тЬ на э т о м  балконе зр и тел ем  трагедий и кровопро­лития меЖду м атер Ь ю  и сЬшом. ( У х о д и т ) .Т а р т а л Ь я . М учителЬница м а т Ь , вам н е т  покоя,Пока не о к о л е ет  ваш ребенок.Т а р т а л Ь о н а . Ч т о  сделала т е б е  я, дерзкий сЬш ?
Т а р т а л Ь я  (у г р о ж а ю щ е )-ВЬі, к р а с о т е  завидуя чуЖой,Ж е л а е т е , чтобЬі моя богиня ЛишиласЬ шкурЬі? Или вЬі не знали,Ч т о  гибелЬ угроЖ ает всем , к т о  и щ ет  М узи ческое яблоко и воду,Звучащ ую  и пляш ущ ую? ВедЬма,ВЬі заб Ь іваете, ч т о  спели песню ,И с гноем на глазах, с  беззубЬім р т о м , Тщ еславная и гордая, вЬі сЬша П р есл ед овать х о т и т е  до могилЬі.Ч его вам надо? Ч т о б  я Жил вдовцом?Или ч т о б  я на м ат е р и  Ж енился?З а ч е м  роЖден я вам и? О , зачемВЬі в сердце сЬіну не воткнули в ер телИ не поЖрали бедное созданЬе,К о т о р о е  родили? П р окл ят денЬ,Когда из чрева мерзкого насчастнЬій Возник на с в е т  для ск и п етр а и вл аст и !

( У х о д и т  в гн е в е ).Т а р т а л Ь о н а . А х , мне бЬі толЬ ко тем н ого удела, Грозящ его, и зб егн уть .ДроЖ и, злой сЬш, мне до т е б я  н е т  дела.



68 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА L Ni 1К а р т и н а  д е в я т а я .
З а л  в о  д в о р ц е  Б л и з н е ц о в .

Р Е Н Ц О , д е р Ж а  влоЖ еннЬій в ноЖ нЬі к и н Ж ал, и Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н ,Р е н ц о  (в и с с т у п л е н и и ) .СкаЖи мне, ТруффалЬдин, видал ли mbi Творение прекрасней изваянЬя Б моем сад у? Не л Ь сти , скаЖи мне правду.Т р у ф ф а л Ь д и н . Л Ь с т я , хвали т э т о  создание „свЬіше мерЬі. [В  с т о р о н у ] :  Он не встр еч ал  другого т а к о г о  сумасш едш его, влюбленного в с т а т у ю ; см ее т ся -
ч.Р е н ц о . К т о  б ни увидел э т о  соверш ен ство,М ою  любовЬ, не правда ли, п о й м е т ?Т р у ф ф а л Ь д и н . М ало т о г о , все б у д у т  п р евозн оси ть его любовЬ; его любовЬ —истинная платон ическая любовЬ, и уЖе нелЬзя б уд ет п ет Ь  песенку:Но с т р а с т и  платонической 'М уЖ ской и Женской парочки,Х о т я  б сам  дЬявол клялся мне,Вовеки не поверю я.Он сам  бЬіл влюблен в одну с т а т у ю , х о т я  у нее м ясо и не бЬіло т а к о е  твердое, как у э т о й .

(В с т о р о н у , п о т е ш а е т е я ) .Р е н ц о . СкаЖ и, когда я плакал на коленях Пред с т а т у е й  моей, mbi не слЫхал Зеленой П ти чки , ч т о  ко мне сл ет ел а И говорила, словно человек?Т р у ф ф а л Ь д и н . Он ничего не слЫхал; он не з н а е т „ ч т о  э т о  за Зеленая П ти чка.Р е н ц о . Как, mbi не знаешЬ о Зеленой П ти чк е, Влюбленной в Барбарин у? В о т  дурак!



КАРЛО ГОЦЦЫ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 69Т р у ф ф а л Ь д и н . О н ничего не з н а е т  про э т у  диковину.
(В с т о р о н у ,  х о х о ч е т  н ад  т а к о й  л ю б о в Ь ю ).Р е н ц о . Однако, глуп Же mbi! И mbi не видел,Как П т и ч к а бросила к моим ногам КинЖал, пока пред с т а т у е й  я плакал?Т р у ф ф а л Ь д и н . О н  ничего не з н а е т , ни про голоса, ни про П т и чк у, ни про кинЖал. [В  с т о р о н у ) :  Ренцо сошел с ум а, да т а к , ч т о  его нуЖно посадитЬ на цепЬ, и т .  д.Р е н ц о ' ( в с т о р о н у ) .  А х , ч т о  я долЖен дум атЬ о речах Зеленой П ти чк и , ч т о  ко мне сл ет ел а И, не х о т е в  omkpbimb мне, чей я cbm,ЛишЬ тай н ам и  наполнила мне душ у?Ч т о  э т о  за о п а сн о ст и , которЫ м  П одвергнуться я долЖен, чтобЬі с т а л а  Возлюбленная с т а т у я  Живой?И ч т о  мне д ел атЬ  с э т и м  чудотворнЬім КинЖ алом? !£ го т о в  со й т и  с ума.Т р у ф ф а л Ь д и н  (в с т о р о н у ) . П ередразнивает его и см е е т с я  над его безумием.
К а р т и н а  д е с я т а я .

Т е  Ж е В А Р В А Р И Н А  и С М Е Р А Л Ь Д И Н А .Б а р б а р и н а  [в я р о с т и ,  у д е р ж и в а е м а я  С м е р а д Ь д и н о й ). П у ст и  Же, СмерадЬдина, я сч и тал а,Ч т о  у меня ecmb все, и п о т е р п е т Ь  Я не могу, ч т о б  мне н едоставало Танцующей филармоничной влаги И яблока, умею щ его nemb.
5*



70 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1С м е р а л Ь д и н а . Но, милая, ведЬ э т о  бесполезно.Бее, к т о  добЬітЬ пЬітался э т и  вещи,ПлашилисЬ ЖизнЬю: э т о го  нелЬзя.Б а р  б а р и н  а. ЖизнЬ или см ер тЬ , легко илЬ нелегко,Я получитЬ долЖна и э т у  воду,И э т о  яблоко, хо т Ь  мир погибни.Р е н ц о . Ч т о  э т о  с Барбариной? Ч т о  случилось?
(К  Т р у ф ф а л Ь д и н у ):ТЫ видишЬ, mbi не знаешЬ, в чем т у т  дело?Т р у ф ф а л Ь д и н . Э т о  из-за любви к Зелен ой  П т и ч к е  или Же она влюбиласЬ в какую  нибудЬ каменную м аску на с т е н е  М а ги с т р а т у р ы , в р о т  ко то р о й  о пуск аю т таЙнЫе Д О Н О С Ы , И т .  Д . (В  с т о р о н у , п о т е ­

ш а е т с я ) .Б а р  б а р и н а . А х , Ренцо, милЫй б р а т , т в о я  с е с т р а  Н есчастнейш ая Женщина на с в е т е ,Н и чтоЖ ество, посмешище, забава Лю бого, к т о  ни взглянет на нее.
\Р е н ц о . Д а  ч т о  с то б о й , с е с т р а ?  Какое горе?Ч т о  говоришь т Ы ?  Э т о  невозможно.С м е р а л Ь д и н а . А х , слишком даЖе! ПЫшнЫе чертоги,. И зо л о т о , и редкие каменЬя,И к р а с о т а  моя, и толпЫ  слуг Не с т о я т  ничего. М н е заявили,Ч т о  у меня н е т  пляшущей водЫ С  поющим яблоком, и п от о м у Я не могу з а т м и т Ь  всех прочих Женщин.ИлЬ э т о  не н е с ч а с т Ь е ?  МилЫй Ренцо,Когда тЫ  ценишЬ ЖизнЬ своей сестр Ы ,ТЫ мне добудешь э т и  два п редм ета,М н е их необходимо получитЫ



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 71Т р у ф ф а л Ь д и н . Конечно, пою щ ее яблоко и пляшущая вода вещи, более необходимые, чем насущнЫй хлеб; нуЖно сделашЬ удовольствие сест р и ц е. 
(В с т о р о н у ) :  С м е е т с я  над любовЬю и чудачествам и разбогатевш их подкидЫшей.Р е н ц о . Но разве, Барбарина, тЫ  не знаешЬ,Ч т о  их н икто не м оЖ ет раздобЫ тЬ?Ч т о  т о т  и д ет  на верную погибелЬ,К т о  к ним с т р е м и т с я ?  ВетренЫ й ребенок, О дум айся, ведЬ не отдаш Ь тЫ  б р а т а  З а  яблоко и го р ст о ч к у водЫ.Б а р б а р и н а . Ж ест о к и й  б р а т ! Я знала хорошо,Ч т о  тЫ  меня не любишЬ. П о м о г и т е ...Т р еп ещ ет се р д ц е ... Голова к р уЖ и тся ...Я вся дроЖу .. Туман перед гл азам и ...Я ничего не ви Ж у... Помни, б р а т ,Ч т о  подаритЬ мне яблоко и водуТЫ о т к а за л ся  и убил с е с т р у . ( П а д а е т  в о б м о р о к , С м е -

р а л Ь д и н а  е е  п о д д е р Ж н в а е т ) .С м е р а л Ь д и н а . П р ок л я тое б о г а т с т в о , ч т о  приводит К т а к о м у  б е зр а ссу д ст в у ! Барбарина,Родная Барбарина, да очнитесЬ,Не ум и р ай т е; люди о с м е ю т  Ум ерш ую  за яблоко и воду.Т р у ф ф а л Ь д и н  (в сторону). З ал и вает ся  хо хо т о м  и т .  д. П о т о м  прикиды вается хлопочущим, в отчаянии о т  обморока дамЫ.Р е н ц о . ТеперЬ я понял все. В о т  т а  о п асн о ст ь ,Ч т о  надлежало мне при нять, по слову Зеленой П ти чк и , в о т  ч т о  бЫло тайной КинЖала. Д а , я долЖен п р и ст у п и т ь



72 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1К уЖаснЫм подвигам, ценой komopbix Возлюбленная с т а т у я  воск р есн ет .С е с т р а  моя слаба, но я не долЖен С м о т р е т Ь  на э т у  сл аб о ст ь  с изумленЬем,Р аз  сам  о т  с т р а с т и  к изваянЬю плачу.С е с т р а , муЖайся: или mbi получишЬ И яблоко, и пляшущую воду,Или тв о й  б р а т  уЖе не б у д е т  Жив.Б а р б а р  ин а. А х , я дЫшу; благодарю, мой б р а т ;БудЬ Жив, достанЬ мне яблоко и воду.Р е н ц о  ( о б н а Ж а е т  кинЖ ал).С е с т р а , возЬми сверкающий клинок;Я ухоЖу т е б е  слуЖ итЬ.. А  mbi С м о т р и  на мой кинЖал: пока он бл ещ ет,Твой Ренцо Жив; но если лезвие КровавЫм с т а н е т , зн а ч и т б р а т  тв о й  умер.Иди со мной на подвиг, ТруффалЬдин.Т р у ф ф а л Ь д и н . Hekomopbie затруднения и т .  д.Р е н ц о . З а  мной илЬ прочЬ и ,̂ дома моего. ( У х о д и т  в
г н е в е ).Т р у ф ф а л Ь д и н . О н  б у д ет  с о ст о р о ж н о с т ь ю  приме­н я т ь ся  к о б с т о я т е л ь с т в а м ; он не х о ч е т  ли- ш атЬ ся  п реим ущ ества Ж итЬ в доме у т а к и х  бо- гатЫ х и сумасшедших хозяев, которЫ е р азум еет ся  вЫ л ет я т в т р у б у  со своим б о г а т с т в о м . Д р а м а ­ти чески  передразнивает Барбарину и свою Жену; он спел бЫ арийку, но простуЖ ен и п о т о м  ему некогда И т .  Д . ( У х о д и т ) .Б а р б а р и н а  (в е се л о ). Я победила. Вознесем Же небу ѴсерднЬіе молЬбЫ. ОбилЬной Ж ертвой П очти м  Богов. М еня услЫ ш ат Боги.



73Не м оЖ ет бЬшіЬ, чтобЬі они Желали М оей обидЬі и моей печали. ( У х о д и т ) .С м е р а л Ь д и н а . И э т о  ф илocoф kaJ ч т о  смеяласЬ Над себялю бием? Р а зб о га т е в ,О на поЖ ертвовала ЖизнЬю б р а т а  З а  яблоко и редкостную  воду,И ей долЖнЬі повиноватЬся Боги.Б о т  всем пример на Жизненной дороге. ( У х о д и т ) .

КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА

К а р т и н а  о д и н н а д ц а т а я .
П од зел ш Ь ій  с к л е п  Н и н е т т Ь і .

Н И Н Е Т Т А  и З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А  с  б у т Ь іл к о й  и п и щ ей .З е л е н а я  П т и ч к а . Н и н е т т а , о Н и н е т т а , будЬ весела,как преЖде.Не все, к т о  Жив надеЖдой, у м р у т  в своей надеЖде. ДеянЬя роковЬіе долЖнЬі н ачатЬ ся вскоре;И лишЬ о т  них зав и си т , п р ер вется  лЬ наше горе. Б о т  т в о й  обЫчнЫй з а в т р а к ; но полденЬ, бЬющийнЬіне,БЬітЬ м оЖ ет, в о звещ ает конец тв о е й  кручине.Н и н е т т а . А х , П ти чк а милая, mbi подаешЬ мне НадеЖду на спасенЬе. О , скаЖи,Ч т о  э т о  за деянЬя, не т о м и  М еня тер зан Ь ем  тЬісячи с м е р т е й .З е л е н а я  П т и ч к а . Н и н е т т а  дорогая, одно п устЬ  б уд етясно:Я враг т е б е  и д е т я м , х о т Ь  и люблю вас с т р а с т н о . Я сам  с собой враЖдую, отрадЫ  не видавший. Так Людоед уст р о и л , меня заколдовавший.Я говори ть умею со всяким безобидноЛишЬ в т е х  м е с т а х , о тк уд а его холма не видно.



74 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1А  на холме проклятом , где я Живу у входа,М оим словам присуща уЖасная природа.Я р а с с к а з а т ь  бессилен, покинув т у  обителЬ, Твоим несчастнЬім  д етям , к т о  м а т Ь  их и родитель. Г р о зя т  кровосмешенЬя, чудовищные б р а к и ... О т е ц  и дочЬ р о дн ая... Грядущее во м раке.А х , я сказал сверх мерЫ. Лечу свои владенЬя; Н и н е т т а , Жди, надейся во мраке заточенЬя.
( У л е т а е т ) .Н и н е т т а . А х , как пон ятЬ м н е !... Я не понимаю.О , злЫе силЫ рока,Д алеко о т  супруга И о т  д етей  далеко,ВосЬмнадцатЬ л е т  без Жизни УЖели не доволЬно?О , тем н ая  могила, не пора ли М еня з а с Ь т а т Ь  в скорби и педали?

‘ ( С к л е п  з а к р ы в а е т с я ) .К а р т и н а  д в е н а д ц а т а я .
Н е в ы с о к и й  л е с .

Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н  и Р Е Н Ц О , в о о р у Ж е н н Ы е .Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н  со стклянкой. И д ут добЫ ватЬ воду и яблоко; пром еж уточная картина, ч то б ы  д ат Ь  сколЬко нуЖно времени для подготовки следующей.К а р т и н а  т р и н а д ц а т а я .
П р е д с т а в л я е т  с а д  Ф е и  С е р п е н т и н ы . Б  гл у б и н е  с  о д н о й  ст о 'р о н Ы  
д е р е в о  с  я б л о к а м и , с  д р у г о й — п е щ е р а  с о  ск р и п у ч и м и  в о р о т а м и , к о -  
т о р Ы е  з а п и р а ю т с я  и о т к р ы в а ю т с я  с  си л о й  и ш у м о м . У  в х о д а  в, 
п е щ е р у , на з е м л е , н е с к о л ь к о  м е р т в Ы х  т е л ,  ч а с т Ь ю  о б гл о д а н н Ы х  

ч а с т Ъ ю  целЫ х. С л Ы ш е н  Ж ен ск и й  г о л о с .БЫ, к деревцу с плодами приставленны е звери, БЫ, зо л отую  воду скрЫвающие двери,



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 75К вам бли зится о п а сн о ст ь : го т о в Ь т е  зуб и korom b П у ст Ь  ни водЫ, ни яблок н икто не с м е е т  ТпрогатЬ.^ К т о  стор он ой  проходит, т о г о  не зад евай те,Но хищнику и вору пощадЫ не давай те.К а р и н а  ч е т ы р н а д ц а т а я .
Р Е Н Ц О  и Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н .Р е н ц о .  Судя по т о м у , ч т о  ему говорили, э т о  — сад Ф еи  Серпентины , э т о —пещера, где, как го во р я т, н аход и тся зо л от ая  вода, к о то р ая  звучи т и пля­ш е т , а э т о —дерево с яблоками, которЫ е, как го­в о р я т , п о ю т . К ТруффалЬдину: Не слЫ шит ли он звуков или пения и не видит ли он о п а сн о ст е й ?Т р у ф ф а л Ь д и н . Он не слЫ шит ни звуков, ни пения, и не видит о п а сн о ст е й ; он п ол агает, ч т о  э т о  вЫ- думки для о с т р а с т к и  малЬчишек, чтобы  они не т а ск ал и  яблок, и т .  д.Р е н ц о .  Тогда п у ст Ь  он во й дет в пещеру и наполнит стклян ку водой.Т р у ф ф а л Ь д и н . О т п р а в л я е т с я , д ел ает два шага в с т о ­рону пещерЫ; в э т о  время из гр о т а  д о н о ся тся  звуки музЫки ; ТруффалЬдин, изумленный, тихонЬко во звр ащ ается , прилоЖив палец к губам, и д ел а ет Ренцо знаки м олчатЬ .Р е н ц о .  Д е л а е т  ТруффалЬдину т е  Же самЫе знаки. С л е д у е т  симфония, сопровождаемая пением яб­лок на дереве.Х о р  ябл ок. О , ЖаднЫе созданЬя,Бам т е с н о  в мире целом.Беги, забудЬ ЖеланЬя,



76 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА № 1МирисЬ с тв ои м  уделом И к большему не рвисЬ.Д в а  я б л о к а . О , род людской нелепЫй,Он вечно злу подверЖен.Б беде все люди слепЬі,Их разум безудерЖен,Они т е р я ю т  nymb.О д н о  я б л о к о . Т ер я ет ум го сп одство Над душами влюбленных.Где долг, где б л агор одство?Х р ан и те ослепленнЬіх ЛюбовЬю, небеса!Х о р  я б л о к . О , ЖаднЬіе созданЬя, и т .  д,
(Изулѵление Р е н ц о  и Т р у ф ф а л Ь д и н а ) .Р е н ц о . Б ел и т  ТруффалЬдину пойти со р ватЬ  яблоко.Т р у ф ф а л Ь д и н . О н  пой дет и п о с т а р а е т с я  его сор­в а т Ь , п ото м у ч т о  с о ч у в с т в у е т  влюбленной душе; он наблюдал внимательно и зам ети л , каково оно; он с ч и т а е т , ч т о  э т о  все т а к и  яблоко. Прибли­ж а е т с я  к дереву; появляю тся яростнЬіе Тигрица и Лев и с т а н о в я т с я  на стр аЖ е, ходя вокруг де­рева.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Б с т р а х е  беЖ ит к Ренцо.Р е н ц о .  Б чем дело?Т р у ф ф а л Ь д и н . Ѵ казЬ івает на зверей.Р е н ц о .  РассерЖеннЫй, вел и т ему и т т и  и наполнить стклянку водой.



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 77Т р у ф ф а л Ь д и н . И д ет  к пещ ере, видит мертвЬіе т е л а , в о зв р ащ ает ся , докладЬівает.Р е н ц о .  Б гневе х в а т а е т с я  за шпагу, гр ози т ему, го­в о р и т , чтобЬі он д о ст а л  воду, а сам  он т е м  вре­менем н ап ад ет на ЛЬвов и со р в ет  яблоко. Р а з -  мЫ шляет над словами Зеленой П тички, ч т о  н ада не ук л он яться о т  о п а сн о ст е й , чтоб ы  оЖ ивитЬ дюбимЫй каменЬ.Т р у ф ф а л Ь д и н . Х р аб р и тся , вЫкидЫвает разнЫе ш утки  и н аправляется к пещ ере.Р е н ц о .  Со шпагой в руке, н аб и р ается  м уЖ ества, на­п а д а е т  на зверей под деревом. Б о р о т а  пещерЫ з а т в о р я ю т с я  с силой, скрипом и гр о х о т о м ; уда­р я ю т ТруффалЬдина В  грудЬ; mom д ел ает разнЫе движения и п а д а е т  без ч у в ст в , разбивая стклян ку.Р е н ц о .  Тем временем, обезоруЖеннЫй зверями, бе­ж и т  всп я тЬ . Звери окруЖ аю т дерево, в о р о т а  снова о т в о р я ю т с я .Р е н ц о .  Н есчастн ы й  рабі О , Жалкий я и глупЫй 1 Не говорил ли мне КалЬмон, ч т о  надо Б беде его п р и зват Ь , и он п ом оЖ ет?КалЬмон, КалЬмон, н есч аст н о го  спаси!
З е м л е т р я с е н и е , м р а к , о гн и , ч у л е с а  и т .  д..

К а р т и н а  п я т н а д ц а т а я .
С т а т у я  К А Л Ь М О Н , Р Е Н Ц О  и Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н .К а л Ь м о н . Где ф ил ософ и я? О  Ренцо, Ренцо! Так ослепили зо л о т о  и роскошЬ У м  двух ф илософ ов в одно мгновенЬе,



78 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Ч т о  в о т  одна из праздного тщ еславЬя Ш л е т  б р а т а  на см ер т Ь ; а другой, влюбившись Д о глупости  в красавицу из камня,Собой не дороЖ ит и т а к  надменен,Ч т о  даЖе. в тяЖ ких бедах забЬівает Или гн уш ается  п озватЬ  на помощЬ Его богатЬім сделавшего друга?Р е н ц о .  О  с т а т у я , п р о сти ! Прошу т е б я ,О с т а в Ь  свои упреки, помоги мне.Я виЖу, mbi все моЖешЬ. В озвр ати  ЖизЬ бедному слуге. Дай мне д о с т а т Ь  Таинственное яблоко и воду И назови родителей моих;Но более всего т е б я  молю я,Ч тобЬі в моем саду mbi оЖивил Ту с т а т у ю . Я не найду покоя,Пока ее не заключу в об’ятЬ я.К а л Ь м о н . Слуга не умирал, он оглушен И в о т  уЖе ш евели тся, в с т а е т . 'Т р у ф ф а л Ь д и н .  Ш ев е л и т ся , в с т а е т ;  уЖимки оглу шенного, видит с т а т у ю ; его безмолвное изумле­ние.К ал Ь м о н . ТЫ яблоко получиш Ь...Т р у ф ф а л Ь д и н . Его уЖ ас перед говорящей с т а т у е й  и т .  д.К а л Ь м о н . ТЫ яблоко получишЬ. Э т и  звери УЖе давно т о м я т с я  силЬной ЖаЖдой.П о э т о м у  т о  я, ЦарЬ Изваяний,Сю да, т е б е  на помощЬ, из Тревизо Велел явитЬся с т а т у е  с сосцами,



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 79Так прозванной за т о , ч т о  из грудей Л Ь е т  две с т р у и . Э й , с т а т у я  с сосцами,ЯвисЬ сю да и воду и сто ч и  1С т а т у я  из Т р е в и з о . Б о т , государЬ, покорнЬіе сосцЬі
( С т а т у я  л Ь е т  и з с о с ц о в  в о д у  в 

б а с с е й н ; з в е р и  и д у т  п и т Ь  к б а с  
се й н у ).Т р у ф ф а л Ь д и н .  Его уЖимки при виде происходящегоК а л Ь м о н . Не медли, Ренцо. К дереву направЬся И яблоко волшебное сорви.Р е н ц о .  О , добрЬій друг! Тебе я пойинуюсЬ.

( П о д х о д и т  к д е р е в у , с р Ь і в а е т  я б л о к о )К а л Ь м о н . ТеперЬ нам нуЖно воду. У  во р о т Такая мощЬ, ч т о  если подойти к ним,Они, захлопЬіваясЬ, уби ваю т.ТЬі видишЬ т а м  п р о ст е р т Ь іх  смелЬчаков.Они вой ти  пЬіталисЬ и погибли.П о э т о м у  о т  БенецЬянских волн Ко мне явилисЬ с Кампо деи М ори П я т Ь  грузнЬіх древних с т а т у й . Д руг за другом Они рядком к во р о там  при слон ятся.Они т а к и е  крепкие, ч т о  в ст р я ск а  Им нипочем. Риоба,*) подойди ка С  товарищ ам и подпер еть в о р о т а !Р и о б а  М а в р  ( в х о д и т ) .Б о т , царЬ; не сомневайся; мЫ крепки.
*) Т а к о в а  н а д п и сЬ  н а  п о д н о Ж Ь и  о д н о й  и з с т а т у й  н а  К а м п о  

д е ’М о р и  в  В е н е ц и и .



80 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА № 1

[ В х о д я т  д р у г  з а  д р у г о м  М а в р Ы ,  
п р и б л и ж а ю т с я  к в о р о т а м , к о т о ­
р ы е  с к р и п я т  и х о т я т  з а х л о п ­
н у т ь с я ,  н о  Р и о б а  д е р Ж и т  к р е п к о ;  
о с т а л Ь н Ь іе  М а в р Ы  п р и с л о н я ю т с я  
п л е ч о  к п л е ч у  р я д к о м ; в о р о т а  
о с т а ю т с я  о т к р Ь і т Ы м и  н а си л Ь н о . 
У Ж и м к и  Т р у ф ф а л Ь д и н а ] .К а л Ь м о н . Слуга, войди в пещеру и не бойся;Там б уд ут сткл ян ки ; mbi возЬмешЬ одну, Наполнишь и сейчас Же возвратиш Ься.Т р у ф ф а л Ь д и н . Трудности.Р е н ц о .  Гон и т его силой.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Его испуганные уЖимки; п р ед ст ав­л я е т ся  Риобе И  М аврам . ( У х о д и т ) .К а л Ь м о н .  Н есчастнЬій юноша, в о т  mbi владеешЬ Всем , ч т о  х о т е л , и все еще ничем.В с е с т р е  тщ еславЬ е, а в т е б е  любовЬ Не б уд ут зн атЬ  границ. ТЫ ст а н е ш ь  Ж ертвой УЖ асной с т р а с т и . ТЫ меня просил,Ч тобЫ  т в о и х родителей я назвал.Я не могу. ТЫ оЖивитЬ просил Возлюбленную с т а т у ю . И в э т о м  Я откаЖ у т е б е . Д ве э т и  тайнЫ  З а в и с я т  толЬ ко о т  Зеленой П тички,Влюбленной в Барбарину и т е б е  Являвшейся недавно. Я могу лишЬ РаскрЫ тЬ у с т а  тв о ей  немой подруге,Ч тобЫ  т е б я  х о т Ь  голос утеш ал .Так сделаю. Но, моЖ ет бЫ тЬ, умноЖ ит Твои мученЬя говорящий каменЬ.Р е н ц о .  О н а со мною б уд ет го во р и ть?М ой друг, я большего не поЖелаю.



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 81Как б уд ет сладко сердцу моему Б есед о ватЬ  со с т а т у е й  любимой И слЫ ш атЬ о т  нее о неЖнЫх ч ув ств а х Ее ко мне, как слЬішит и она ЛѴоей любви слова и воздЬіханЬя,И зн а т Ь , ч т о  лю бит и бл агодари тIК а л Ь м о н .  Б езум ец! ТЫ получишЬ т о , ч т о  ищешЬ,И болЬшего возЖаЖдешЬ. БезрассуднЬім Любовником mbi будешЬ, как другие.П риветливое слово милЬіх у с т  В зд у в ае т  пламя; Ж адностЬю , ЖеланЬем Охвачен человек. Не у т о л я е т  Его воздушнЬій, мимолетнЫ й звук.Пределов н е т  стрем леньям  человека.С ч а ст л и в  стрем ящ ийся душою Жадной К благам, неведомЫм для ч у в ст в , далеким О т  см ертнЫ х взоров, медлящих в грязи.Т р у ф ф а л Ь д и н .  ВЫ ходит со стклянкою  в стр аш н ом  волнении, р а сск азы вает удивителЬнЫе вещи: ка­кого т р у д а  ему сто и л о  н аб р атЬ  водЫ, к о то р ая  плясала. Каких концертов он наслуш ался и т .  д.; он ч у в с т в у е т , как вода х о ч е т  р азб и тЬ  стклян ку чтобЫ  п у с т и т Ь с я  в пляс, и т .  д.К а л Ь м о н .  В о т , Ренцо, тЫ  доволен. Но чи таю  В т в о е м  слепом и безрассудном сердце,Ч т о  тЫ  не успокоишЬся и будешЬ Своей неблагодарностью  повергн ут В н есч аст и я . Но в бедствиях тяЖелЫх Зови меня. А  я т е б я  прошу О  небольшой услуге. В стар и н у Л\алЬчишки безобразники мне камнем О тб и л и  нос. С кулЬ птор его поправил.Но у меня орлинЫй бЫл, а э т о т
6



82 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ns 1На преЖний непохоЖ. Прош у т е б я , Распорядись мне сделатЬ  подходящий.Я в праве попроситЬ о ст о л Ь  немногом З а  все, ч т о  сделал. Д о  свиданЬя, друг.
(М .р а к , з е м л е т р я с е н и е  и т .  д. 

К а л Ь м о н  и с ч е з а е т . З в е р и  в о з в р а ­
щ а ю т с я  к д е р е в у ).С т а т у я  из Тр еви зЪ . Я натрудила правЬій мой со со к . Не забЬівай моей услуги, Ренцо. ( У х о д и т ) .М а в р .  О т б и л о  р у к у .  ( У х о д и т ) -

П я т Ь ій  М а в р .  М н е задницу разворотило справа.МЫ Ждем п р и зн ател ьн о сти  и починки. ( У х о д и т ) .Т р у ф ф а л Ь д и н  (к Р е н ц о ) . Он не повери т, чтобЬі т о т  за х о т е л  взвалитЬ на себя обузу чинитЬ носЬі, задницЬі, соски и 'т .  д.Р е н ц о .  ТеперЬ я ЖаЖду толЬко милЬій голосУслЬіш атЬ; мне до прочего н е т  дела. ( У х о д и т ) .Т р у ф ф а л Ь д и н .  ЦелЬ д о ст и гн ут а . П ам ятЬ  о благо- деяних обрем енительна; н еобходим ость дум атЬ  о вознаграждениях мучителЬна; бл агодар н ость—вЫ- думка. П у ст Ь  о с т а ю т с я  со сломаннЬіми носами, сосками и задницами; никому ничего, никому ни­чего; но если бЬі Ренцо когда нибудЬ вздумал за- н ятЬ ся э т о й  реставрац ией, т о  он, ТруффалЬдин, конечно получил бЬі на нее подряд и т .  д.

В т о р о й  М а в р . Т р е т и й  М а в р . Ч е т в е р т ы й  М а в р .
Подбородок сломан. ( У х о д и т ) .  Свернуло ухо. ( У х о д и т ) .  

В Ы В И Х Н У Л О  ногу. ( У х о д и т ) .

К о н е ц  т р е т Ь е г о  д е й с т в и й .



д е й с т в и е  ч е т в е р т о е .
З а л а  в о  д в о р ц е  Б л и з н е ц о в .

Ж е н с к а я  с т а т у я ,  б о г а т о  о д е т а я , с  об н аЖ е н н Ь ім и  д о  гю ловинЫ
м р а м о р н Ы м и  н о г а м и  и р у к а м и , с  о т к р Ь і т Ь ім и  л и ц о м , го л о в о й  и 

г р у д Ь ю , п о к о и т с я  н а  п Ь е д е с т а л е , в Ж и в о п и сн о й  и у д о б н о й  п о з е .К а р т и н а  п е р в а я .
Р Е Н Ц О  и с т а т у я  П О М П Е Я .Р е н ц о .  ЗдесЬ, в э т о й  зале, о т  холоднЬіх т у ч ,О т  в е т р а  зимнего, о т  хлопЬев снега,О т  пламенного солнца, милЬій образ,Тебя храню. Б о гатЫ е одеЖдЫ,КоторЬіми т в о е  nokpbimo т е л о ,Изобрела м учителЬная ревностЬ , 'Ч тобЬ і другие, видя всю т е б я ,С о мною не сравнялись в наслаЖденЬи.УслЫшЬ мои стен ан Ь я. Если тЫ  М еня ЖалеешЬ, дивнЫми у с т а м и ,Как мне КалЬмон недавно обещ ал,Пролей о т  слуха к сердцу сладкий голос,Ч т о б  оЖивитЬ мне д уш у*Д ор огая,СкаЖ и, тЫ  т р о н у т а  моей любовЬю?П о м п е я .  О  юноша, молчи. В т в о и х словах Я снова слЫшу все, ч т о  говорили М н е щеголи, коварнЫе лЬстецЫ ,СосудЫ , полнЫе благоуханий,СнаруЖи золотЫ е, а внутри Пороков и н евеЖ ества гробницЬі,Причина мук, в которЫ х я Живу.



84 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni tР е н ц о .  О , милЫй голос, как моей душеTbi лЬешЬ о тр ад у 1 А х , скаЖи мне, зн ачит ТЫ не резца искусного созданЬе,А  Женщиной бЫла? ЧЬей дивной силой ТЫ околдована? К т о  к р а со т у  Лишил души, бесчувствием  недвиЖнЫм Сковал единственное в мире т е л о , НебеснЫй пламенЬ погасил в очах И у л а н и т  цветущ их о тн ял  розЫ ?П о м п е я .  О  юноша, молчи. ВедЬ э т о , БоЖе, О п я т Ь  слова бессмЫсленнЫх лЬ стец ов, И з-за которы х, возгордясЬ не в меру И вознесясь, я с т а л а  для себя Самой кумиром. Если 6Ы в т е  годЫ Я не прелЬстиласЬ глупЫми речами,И вздохами, и р о п о то м  похвал,ЗабЫв и небо, и советЫ  мудрЫх,-  М еня 6Ы вдруг не пронизал уЖаснЫй Казнящий холод, проходя по Жилам И по к о ст я м  и отн и м ая сразу ДвиЖенЬе, слух, дЫханЬе, зренЬе, краски..О , если б xomb тю р Ь м а моя бЫла Не столЬ  Ж естокой , и могла излитЬся НаруЖу скорбЬ! (П л а ч у щ и м  г о л о с о м ).А х , лишена я даЖе Слез утеш и телЬ н и ц, отрадЫ  глаз,И горЬкой, и Желанной, но напрасно!Р е н ц о .  Н есч а ст н ая , как мучусЬ я! ПоверЬ,Ч т о  скорбЬ моя равна т в ои м  страданЬям,. И даЖе болЬше, чем они. ТЫ видишЬ,М ои глаза л Ь ю т т о к и  слез, которЫ х ТЫ т щ е т н о  ЖаЖдешЬ. Если 6Ы могли,Как наше горе, общими с т а т Ь  слезЫ, КоторЫ е тЫ  просишЬ, я Же лЬю



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 85П о т ок ам и , не зная облегченЬя!Не говори мне: л Ь стец . Н е т , я не лЬщу, ЛюбимЫй образ. О , скаЖи мне, к т о  тЫ ,Кем роЖдена, где родина т в о я ?П о м п е я .  М еня з о в у т  Помпея. Славной кровЬю Велик мой род. И талия дала М н е воздух, ч т о б  дЬшіатЬ. Там, где ц ар и т С т р а с т Ь  к наслаЖденЬям, т а м , где презираю т ПремудрЬіе сединЬі, т а м , где и щ у т  П у ст о й  забавЬі и р а з в р а т а  в книгах,А  не познаний, т а м  во зн о си т стенЬі Т о т  город, где увидела я ЖизнЬ;
(плачет].В о т  э т у  ЖизнЬ, к о то р ая  во мне,К о то р ую  нелЬзя н а зв а т ь  и ЖизнЬю,А  ЖизнЬю, см ер тЬ ю , гробом, адом в м е ст е .Р е Н Ц О  (в отчаянии).Д а , прав КалЬмон. М учения мои ЛишЬ увеличил говорящий каменЬ.СкаЖ и, Помпея: будЬ mbi теплой плотЬю  И если б наши судЬбЬі узЬі брака М огли св я зат Ь , меня бЬі mbi лю била?П о м п е я  (со вздохолѵ). Лю била бЬі ЛИ я ?  (плачет).Неблагодарный,Х о т Ь  не буди бесплодного ЖеланЬя,Не умноЖай страданий злополучной!Р е н ц о .  М еня mbi любишЬ? А х , тв о й  голос р ан и т И р а д уе т  мне сердце! Как, ч т о б  вечно О с т а л с я  мраморнЫм прекрасный облик Той, кем любим я ?  Н е т , я брошусЬ к ней,К Зеленой П ти чк е, ей подвластна т а й н а  О свобож дения моей любимой.



86 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА № 1П о м п е я .  ТЬі обещал, я знаю, бЬшіЬ доволЬнЬім, УслЬішав голос мой, и снова ЖаЖдешЬ.ОшваЖнЬій малЬчик, бросЬ, пусшЬ я одна Терплю судЬбой ниспосланную кару.Я не хочу, ч т о б  ЖизнЬю mbi играл.Р е н ц о .  Я бЬіл бЬі низок, если 6Ы о ст а л ся .
( Н а п р а в л я е т с я  к вЬ іх о д у ).

К а р т и н а  в т о р а я .
Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н ,  в д о р о д н о м  в и д е, с  к н у т о м  п о ч т а л ь о н а , и Р Е Н Ц О .Т р у ф ф а л Ь д и н .  Н етерпеливо щелкая кнутом : Живей, Живей, все го т о в о ; нелЬзя т е р я т Ь  времени, не­чего з а т е в а т Ь  шашни с камнями и т .  д.Р е н ц о .  Ч т о  т а к о е , куда он собрался, ч т о  он де­л а е т ?  и т .  д.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Как, разве он не з н а е т  о великих со б ы т и ях?Р е н ц о .  Он ничего не з н а е т .Т р у ф ф а л Ь д и н .  КоролЬ ТарталЬя отправил П а н т а ­лоне, королевского сводника, заклю чить брак с Барбариной, с е с т р о ю  Ренцо, т р еб уя  в приданое поющее яблоко и пляшущую воду. Барбарина ко­лебалась мёЖду любовЬю к Зеленой П т и ч к е и Желанием с т а т Ь  королевой. О н а разЫграла вели­колепную сцену см ятения, она походила на ко- раблЬ, застигн утЫ й  бурей, и т .  д. Королевский сводник красноречиво уничиЖил любовЬ Зеленой П тички перед королевской любовЬю; наконец душа БарбаринЫ с т а л а  как б уд то  склонятЬся в сто р он у монархии. Как вдруг, о, неожиданное происше-



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 87сшвие! появляется с т а р а я  королева ТарталЬона в м е ст е  с п о э т о м , ее обоЖ ателем, и, с т а в  руки в боки, произносит т а к и е  слова:
П у с к а т Ь  к с е б е  н е в е с т о к  н е т  у  м е н я  при вЬічки ,
К о г д а  у  н и х е с т Ь  д е н Ь ги , н о н е т  З е л е н о й  П т и ч к и .П осле э т и х  слов она удалилась в м е ст е  со своим кавалером -поэтом , декламировавшим самому себе эклогу в ч е ст Ь  а п п е т и т а  и т .  д. Барбарина впала в н е и с т о в с т в о , вЬігнала П ан тал он е, сп усти в его с лестницЬі. И с т а л а  кричатЬ на весЬ дом, как б е сн о в а т а я , ч то б ы  ей подали Зеленую  П ти чку. О н а повалилась в кресла в припадке истерики, она брЫ кается; она с т р о и т  т а к и е  роЖи, ч т о  ст р аш н о  с м о т р е т Ь . Ч етЫ ре ЖенщинЫ ее дерЖ ат, расш нуровали ей п л атЬ е, соЖгли у ней подносом два сборника ст и х о в . Он удалился из сострадан ия и из скром ности. У  Же прибЫл благо детелЬнЫй дЬявол, которЫ й п о м о гает  и т т и , поддувая сздади, т о т  самЫй, которЫ й уЖе ранЬше оказЫвал услуги королю Т арталЬе и ему. Холм Лю доеда, где Ж ивет Зеленая П т и ч к а , недалеко, всего в т р е х  тЫ сячах милЬ; все го т ово , дело не т е р п и т , надо у т е ш и т Ь  бедную Барбарину и о т п р а в и т ь ся  добЫ- в а т Ь  П т и ч к у  и т .  д.

(В с т о р о н у ,  с м е е т с я  н а д  э т и м  б е ­
з у м и е м ) .Р е н ц о .  Д а , ТруффадЬдин, и сам  уЖе я решил И т т и  на э т о т  подвиг. Б о т  слуЖанка,Твоя Жена. К а р т и н а  т р е т Ь я .

Т е  * е  и С М Е Р А Л Ь Д И Н А .  С м е р а л Ь д и н а .  На помощЬ, п ом оги те!Р е  нцо.  ДоволЬно, СмералЬдина. Я идуС ам  за Зеленой П тичкой. Бее я слЫшал,



88 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Я зн атЬ  хочу, кем я роЖден; хочу О сво б од и ть любимую из плена И за одно с е с т р е  д о с т а в и т ь  рад остЬ .Вели ей чаще наблю датЬ кинЖал.Пока он б л ещ ет, б р а т  ее Ж ивет,А  если он в крови, т о  м е р т в . Прощай.
( У х о д и т ) .Т р у ф ф а л Ь д и н .  А  если он в крови, т о  м е р т в . Прощ ай.

( О б н и м а е т  е е  и у х о д и т , щ е л к а я  к р у т о м ) .С м е р а л Ь д и н а .  Как много сумасш едш их в э т о м  мире! Какая п утан и ц а наша ЖизнЬ !
К а р т и н а  ч е т в е р т а я .

С М Е Р А Л Ь Д И Н А ,  В А Р В А Р И Н А  и П О М П Е Я .  Б а р б а р и н а .  СлуЖ анка, где мой б р а т ?С м е р а л Ь д и н а .  А х , усп ок о й тесь .О н устр ем и лся за Зеленой П тичкой И поручил вам наблю датЬ кинЖал;Как толЬ ко кровЬ п ояви тся, он спекся.Б а р б а р и н а .  Хвала богам»П о м п е я .  Безум ная, скорее,О ст а н о в и  его. Твой б р а т  погиб.С м е р а л Ь д и н а .  А х ,  изваяние заговорило! (Е е  у Ж а с ).Б а р б а р и н а .  В о т  невидалЬ! Я к э т о м у  привЬікла. Б р а т  ум ер ?
( В Ь ш и м а е т  к и н Ж ал , к о т о р Ь ій  б л е щ е т ) .  Ч т о  mbi говориш ь? М олчи.КинЖал св ер к ает , глупая; б р а т  Жив.



КАРЛО ГОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 89П о м п е я .  Ж е ст о к а я , тщ есл авн ая, mbi хочешЬ Ж д ат Ь  в буйной сл еп о те , пока не хлЬінет КровЬ по кинжалу, ч т о б  п о т о м  напрасно Ж ал етЬ  о гибели родного б р а т а ?С м е р а л Ь д и н а  (дроЖ а). О н а права. ВедЬ вЬі с ума сошли.І э а р б а р и н а .  Так, зн ачит, я долЖна с т р а д а т Ь , не зная, Кем роЖ дена? ДолЖна перен оси ть Всеобщ ие упреки? Не им етЬ Зеленой П тички и не бЬітЬ достойной Руки м онарха? Н е т , уЖ э т о  слишком!П о м п е я .  ПоверЬ, н икто не м оЖ ет, Барбарина, СилЬней, чем я, Ж елатЬ Зеленой П тички.Но см ер т Ь  гр ози т всем, к т о  с т р е м и т с я  к ней. М не Ренцо дорог. Но ведЬ mbi — с е с т р а ,Тебе он блиЖе. На меня взгляни.М еня тщ еславЬ е сделало т а к о ю .УЖ асен гнев небес. Не домогайся Руки монарха и стр аш и сЬ  всем сердцем Его любви. В о т  все, ч т о  я скаЖу.О ст а н о в и  Же б р а т а , б у д е т  поздно.Б а р б а р и н а .  М н е э т о т  голос проникает в сердце;Я вся дроЖу. М еня т е р з а е т  с т р а х  З а  б р а т а . . .  и безумное ЖеланЬе,Ч т о б  он д о стал  мне П т и ч к у ... Ч т о  мне д ел а т Ь ? А х , лишЬ бЬі Р ен ца Жил! А  э т у  прихотЬ М н е надо позабЬітЬ. З а  мной, слуЖанка;Иду сам а к Жилищу Людоеда. ( У х о д и т ) .С м е р а л Ь д и н а .  П оистин е, когда кого нибудЬМЬі любим, мЬі не в силах с ним р а с с т а т Ь с я ;И х о т Ь  она совсем  сошла с ум а,О н а дойдет до двери Людоеда.А  все из себялюбия; посм отрим .
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К а р т и н а  п я т а я .
К о р о л е в с к а я  з а л а .

П А Н Т А Л О Н Е .С  лестницЬі меня сп у ст и л а , мошенница э т а к а я . Видано ли э т о , чтобЬі монаршего посла, являю­щ егося о т  имени монарха с предложением брака к никому неведомой замухрЬішке, не тр ебую щ его в приданое ничего, кроме графина водЬі и яблока, спускали с лестницЬі, как старЫ й баш мак! А  все т а к и  э т и  с т р а н н о ст и , т о , ч т о  вода, и яблоки, и зеленЬіе птицЬі п р е п я т с т в у ю т  т а к о м у  браку, н аводит меня на болЬшие размышления. М н е в о т  как б уд то  со в е ст ь  не вели т пособ­н и чать э т о й  л ю бви ... почем з н а т Ь ?  Э т и  двое малЫшей, komopbix я т а к  хорошо упаковал и бро­сил в р е ку . . .  почем з н а т Ь ?  Э т и  тоЖ е близнецЫ ... П о т о м  слова э т о го  знам енитого п о э т а ...  почем з н а т Ь ?  В э т о й  девочке несомненно ч у в с т в у е т с я  апелЬсинная порода. В общем, я, конечно, не смею  говори ть, опасаясЬ за свою ш куру; но у меня с о в е с т ь  неспокойна. Г ово р я т , они д ет и  Т р уф - фалЬдина и СмералЬдинЫ; но ведЬ с т о и т  толЬко поразмЫ слитЬ: о т е ц  и м а т Ь  разве слуЖ ат д ет я м  та к и м  образом, а п о т о м  э т и  дворцЫ, э т и  чудеса, э т и  непроходимЫе б о г а т с т в а , э т о го  колбасой т а к  скоро не добудешь. Ч о р т  меня побери, пойду и порасспрош у э т а к  поделикатнее СмералЬдину и ТруффалЬдина и п о ст ар аю сь  вЫ ведатЬ у них всю подноготную , и если дело окаЖ ется т а к , как я подозреваю, не поЖалею шкурЫ, все вЫлоЖу; п от о м у ч т о  если сл уч и тся  брак о т ц а  с дочерЬю, т о  о т  подобнЫх трагедий моЖно себе глаза вЫ- колотЬ, как Эдип, и повеси тЬ  себя за шею на мясном крюке, как откорм ленную  индейку. ( У х о д и т ) -
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К а р т и н а  ш е с т а я .
Т А Р Т А Л Ь Я  н Т А Р Т А Л Ь О Н А .

(Т ар ш ал Ь я  у б е г а е т  о т  л ѵ ат е р и ).Т а р т а л Ь о н а .  Д а  не беги mbi о т  меня!Т а р т а л Ь я .  М ам аш а,Я вас изгнал из сердца, вЫ мне мерзки,В е л и т е вас похоронить, пора.Т а р т а л Ь о н а .  А х ,  ведЬмино отр одЬ е, ах, мошенник?
(В я р о с т и ) .М н е э т о  надоело, рогоносец!Ч т о б  mbi не смел Ж енитЬся на безродной,На вЬіскочке! Я не хочу н евестки  Б ез племени, я не хочу бЬітЬ бабкой Какого нибудЬ гнусного п о т о м с т в а .Т а р т а л Ь я .  Не в родовитЬіх и безроднЬіх дело.ВЬі п р о ст о  не Ж елаете бЬітЬ бабкой.КлянусЬ землей и небом , я монарх И в брак вст уп л ю , с кем мне угодно б уд ет ,А  вЬі xomb с ч о р т о м , ч т о б  он вас побрал!Т а р т а л Ь о н а .  КаналЬя, п л у т ! ТеперЬ мне ясно все. ТЫ все м ое приданое вернешЬ Д а  вЬіплатишЬ в придачу ш ест Ь  процентов.ТЫ у меня походишЬ без ш тан ов.Т а р т а л Ь я .  Так, понимаю. Э т о  все советЫ  П роклятого каналЬи с т и х о т в о р ц а ,К оторЫ й бреди т вашим завещанЬем.ВЫ д у м а е т е , он по вас вздЫ хает,Безмозглая с т а р у х а ?  Не боюсЬ вас.Я вам т а к о й  у с т р о ю  и н т ер д и к т,Таких вам соприсяЖников добуду,



92 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА № 1Таких немилосерднЬіх адвокатов,Ч т о  вас кондрашка х в а т и т  на скамЬе.А  э т о го  парш ивого п о э т а  . Я погоню пинками в мягкий тЫ л На э т о т  случай сочинятЬ канцонЫ.Т а р т а л Ь о н а .  О тли чн о, МЫ т е б е  ш таниш ки сп у ст и м . СегоЛня Ж в обеспеченЬе уплатЫ  Я о п е ч ата ю  все королевство И даЖе зубЫ у т е б я  во рту*П осм отр и м , будешЬ ли то гд а учтивей.А х , я напрасно вЫходила замуЖ!Ч т о  зн ач и т заводитЬ себе д ет ей ! ( П л а ч е т ) .Т а р т а л Ь я .  Ч т о  Ж, се к в е ст р и р у й т е  М о н т о р о т о н д о , И ди те об’являтЬ меня бан кротом ;Я равнодушен к плачу крокодилов.
К а р т и н а  с е д Ь м а я .

Т е  Лее и П А Н Т А Л О Н Е .П а н т а л о н е  (т о р о п л и в о ) . Ваш е В ел и чество, Ваш е Вели­ч е с т в о , великие со б ы т и я, поистин е великие! И зволЬ те пом иритЬся с мамаш ей; теп ер Ь  уЖе ни к чему семейнЫе недоразумения. Я прямо из дворца э т и х  двух незнакомцев; их т а м  болЬше н е т . Прислуга в т р а у р е , п л ач ет , не о т в е ч а е т ; все дЫ шет уЖ асом, см ер тЬ ю , к а т а ф а л к о м , гробом. Хозяева приказали долго Ж итЬ. Надо покоритЬся воле БоЖЬей; э т о  всеобщий удел.Т а р т а л Ь я  (в о т ч а я н Ь и ) .Ну, вЫ теп ер Ь  доволЬнЫ. О  Ю п и т е р ,С а т у р н , М еркурий, беспощаднЫй Рок!Иду и в пуп себе вонЖу я вер тел .
( У х о л и т  в н е и с т о в с т в е ) .



КАРЛО ГОЦЦИ.. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 93П а н т а л о н е .  В е р т ел  в пуп! Д а  ведЬ если П анталон е не п о ж е р т в у е т  собственной рукой, т а к  про­вал и тся весЬ сп ектакл Ь , в о т  ч т о !
( У б е г а е т ) .Т а р т а л Ь о н а .  Д ела и д ут отлично. М ой п о э т !Tenepb мне болЬше не страш нЬі угрозЬі.

К а р т и н а  в о с Ь м а я .
Б Р И Г Е Л Л А  и Т А Р Т А Л Ь О Н А .Б р и г е л л а .  Они все на холме Людоеда, августейш ая: моя любовЬ; они уЖе не вер н утся домой. ,Т а р т а л Ь о н а .  Конечно т а к . М ой cbm, королЬ ТарталЬя, ТеперЬ себе в о н з а е т  вер т е л  в пуп.М н е надлеЖ ит о тк р Ы т Ь  т е б е , краснея,П о э т  великий, ч т о  т е б я  люблю.Б р и г е л л а .  Не всем д ар уе т  небо э т у  м и лостЬ .Впрочем, Баш е В ели чество, п озвольте вам с к а з а т ь , ведЬ э т о  ничему не п ом еш ает; э т о  п р о ст о  м ера п р ед о сто р ож н о сти . Сейчач Же со ­с т а в ь т е  завещ ание.Т а р т а л Ь о н а .  Не говори со мной о завещанЬи.Я не тер п л ю  безрадостн ы х пророчеств.Люби меня, пиши; в о т  в чем т в о й  долг. ( У х о л и т ) .Б р и г е л д а . Ничего не поделаешЬ; не х о ч е т  и слЫ ш атЬ о завещании. Правда, э т и  близнецЫ не долЖнЫ вернутЬся с холма Лю доеда; дЬявол, надзирая над неумеренными человеческими с т р а с т я м и , под­д у в а е т  им сзади. Однако, каббала о т в е ч а е т  мне немного неясно, и я предвиЖу, ч т о , даЖе если



94 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1дела пой дут великолепно, бедному п о э т у  б у д ет  все т о т  Же о т в е т :Люби меня, пиши. Б о т  в чем тв ой .д о л г.Д а  з а щ и т и т  меня небо о т  диплома, на звание придворного п о э т а .
( У х о д и т ) .

К а р т и н а  д е в я т а я .
Х ол м . Л ю д о е д а  с  дворц ом , в г л у б и н е . П е р е д  д в е р Ь ю  З е л е н а я  П т и ч к а
н а  Ж е р д о ч к е , с  ц е п о ч к о й  н а  л а п к а х . Н е с к о л Ь к о  с т а т у й ,  р а с с е я н н Ь іх  

п о  х о л м у . Н а  з е м л е  — сл о Ж ен н Ь ій  л и с т .

Р Е Н Ц О , Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н ,  З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А ..Р е н ц о .  МЫ не могли дойти сюда скорее.Т р у ф ф а л Ь д и н .  Он еще в м олодости испЫ тал способ­н о ст и  э т о г о  дЬявола, поддувающего сзади.Р е н ц о . ДолЖно бЫ тЬ, т у т  и ecm b холм Людоеда.А  в о т  и Жердочка с Зеленой П ти чкой . О п а сн о ст е й  не видно. ТруффалЬдин,Ж ивее, оглянисЬ кругом, не видно лЬ Зверей, драконов, людоедов, змей.Т р у ф ф а л Ь д и н .  О глядЫ вается кругом; он не видит ни муравЬя; но и у яблока с водой ничего не бЫло видно, а п о т о м  они здорово попалисЬ; он с о в е т у е т  п р и зватЬ  на помощЬ КалЬмона, с т а т у ю .Р е н ц о .  Н е т , з в а т Ь  его не с т а н у ; не нуЖдаюсЬ Б сторонней помощи; ведЬ я не малЬчик ИлЬ впавший в д е т с т в о  боязливЫй с т а р е ц . С ч н т а т Ь  себя обязанным другим М не неприятно. Он меня просил,ТЫ помнишЬ, о починке; я, признатЬся,



КАРЛО Г|ОЦЦИ. ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 95О б  э т о м  и забЬіл. П озватЬ  его—О н  я ви тся  с 1 длиннейшей канителЬю  И с ваЖной мраморной просопопеей,З а х о ч е т  н а ст а в л я т Ь , ч и т а т Ь  урок.Как толЬко примешь чЬю нибудЬ услугу, Н ач н утся  притязанья без конца Н а всякие наградЬі, на о т п л а т у ,НазойливЬіе приставанЬя, скука.Сходи за П тичкой и неси сюда;У  ней цепочка; разом кн уть не трудно.Т р у ф ф а л Ь д и н .  ПросЬбЬі КалЬмона сводились к пу­с т я к у , к починке носа. Он едва ли реш ится при­бли зиться к П т и ч к е, если Ренцо не п о зо в ет  на помощЬ. ЬозраЖения Ренцо — дурацкие. С ам  он, в случае надобности, всегда обращался за помощЬю; получив ее, он болЬше не заботи л ся о благоде­т е л е , как б уд то  его и не бЬівало. Когда надоб­н о с т ь  повтор ял ась, он чистосердечно и без м а­лейших угрЬізений со в ест и  снова просил о по­мощи, а ч т о  к а с а е т с я  упреков, т о  он, если при­ходилось, всегда вЬіслушивал их, склонив голову, со слезами на глазах и с видимЬім сокрушением, вполне сознавая п р ав оту упрекающего; а восполь­зовавшись услугой, он опятЬ становился преЖним и т .  д. Ренцо напрасно х в а с т а е т , ч т о  изучал со­временную ф илософ ию ; он и облоЖек т о  не ви­дал. И стин н ое современное ф илософ ское благопо­лучие с о с т о и т  в т о м , чтобЬі зн а т Ь  с в е т  и доби- ватЬ ся своего всеми правдами и неправдами.Р е н ц о .  Ж ивей, мошенник, принеси мне П тичку.
{ Г р о з и т  е м у  п о б о я м и ).Т р у ф ф а л Ь д и н .  У  него душа силЬная, преисполненная м удрости , способная философски вЬш ести даЖе



96 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1пинки в зад, лишЬ 6bi не подвергаться о п асн о сти , и, если Ренцо не призовет КалЬмона, он не пой­д е т  и т .  д.
Р е н ц о . Ч т о  мне за дело до н его? С  ним толЬко П о т е р я  времени. Чего я Жду?

(D b ic m p o  н а п р а в л я е т с я  к П т и ч к е ) .Т р у ф ф а л Ь д и н . Пускай себе и д ет. А  он лучше посм о­т р и т , как б у д у т  вЬілезатЬ ЛюдоеД или другие какие нибудЬ чудеса и со вер ш ат ься  великие не- сч аст и я  и т .  д.
( Р е н ц о  п о д х о д и т  к П т и ч к е  и с о ­

б и р а е т с я  е е  в з я т Ь ) .З е л е н а я  П т и ч к а . Ч т о  делаешЬ, н есч астн ы й ? Небла­годарный, ст о й ! С ей час н а с т у п и т  кара за дерзкий вЫзов т в о й .
Р е н ц о . О , БоЖ е!... Ч т о  за бол Ы ... Какая м у к а !... Слуга, спаси ... Д а , я неблагодарный...КалЬмон, п р о ст и ... А х , мне прощенЬя н е т ...

( П р е в р а щ а е т с я  в  с т а т у ю ) .Т р у ф ф а л Ь д и н . Его уЖ ас. Б е г а е т  по сцене. Не видит нигде опасн остей . В и ди т, как Ренцо о т в е р д е в а е т  и с т а н о в и т с я  белЫм; его см ехотворны е р а ссу- Ждения. Если 6Ы он мог раздобЫ тЬ э т у  п ти ч к у, ему 6Ы дела не бЫло до хозяйского гнева. О н  о т ­правился 6Ы в Венецию, соорудил 6Ы будочку, и т .  д. О н с о ст о р о ж н о ст ь ю  направляется к П т и ч к е , ч то б ы  с х в а т и т Ь  е е ; подходит к ней.З е л е н а я  П т и ч к а . Твой час н а с т а л , безделЬник. НеплачЬ, не лицемерЬ.З а  развращ енность нрава расплати ш ься теп ер Ь



КАРЛО ГО Ц Ц И . ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А 97Т р у ф ф а л Ь д и н . О  БоЖе, ч т о  за болЬ! Какая мука!Не буду п л у т о в а т Ь ; сердечно каюсЬ.Н е т , в е т е р  вЬішел; не заткнеш Ь рукой.
( П р е в р а щ а е т с я  в с т а т у ю } .К а р т и н а  д е с я т а я .

Б А Р Б А Р И Н А  и С М Е Р А Л Ь Д И Н А .Б а р б а р и н а . М ой друг, я в э т о м  благодатном в е т р е , Так бЬістро нас домчавшем, виЖу чудо И помощЬ б р а т у . 'С м е р а л Ь д и н а . Ну, сам о собой.И чудо т о , ч т о  мЬі не спотЬікнулисЬ И не сломали шею.Б а р б а р и н а . Д а , но где Же,Однако, б р а т ?  Б о т  знаменитый холм;А  в о т  и П ти чка. А х, я б не хо т ел а,Ч т о б  милЬій Ренцо по моей вине Погиб. Как у меня т р е п е щ е т  сердце!С м е р а л Ь д и н а . Не надо волноватЬся. Б самЬій раз Сю да мЬі прибЬіли. Ему наверно Не дул в корму т а к о й  хороший в е т е р .Б а р б а р и н а . Н е т , СмералЬдина, у меня в груди ТяЖелая т р е в о га , угрЬізенЬя,Ж е ст о к о е  раскаяние. БоЖе,Д о с т а т Ь  кинЖал, взглянутЬ, еще он блещ ет Или в крови, но т а к  дроЖ ит рука,П р едчувствуя уЖасное виденЬе,Ч т о  не могу.С м е р а л Ь д и н а . Д а  полно Же, м уЖ айтесЬ!Такой размах, и вдруг т а к а я  робостЬ ,



98 ЗЕЛ ЕНАЯ  П Т И Ч К А № 1Б а р б а р и н а . А х , copecm b неспокойная, мой друг...Но mbi права. ДолЖна я без боязни И в с т р е т и ш ь  болЬ, и ум ер етЬ  о т  боли,Р а з  я причина зла.
(БЬінилѵает к и н Ж ал , с  к о т о р о г о  

с т е к а е т  к р о в Ь ).О , небо!... Л Ѵ атЫ ...Б р а т  м е р т в , и э т о  я его убила!
( Р о н я е т  к и н Ж ал , л и ш а е т с я  ч у в с т в .С м е р а л Ь д и н а . А х , бедная моя! А х , беднЬій cbm!А х , дочка бедная! А х , беднЬій муЖ! ( П о д д е р ж и в а е т  е е ).Б а р б а р  и н а. Не надо, СмералЬдина. Я не с т о ю  НичЬей поддерЖки. Б о л Ь те всех долЖна, Н есч а ст н ая , меня mbi ненавидеть.ТЬі, добрая, спасла меня о т  см ер ти ,ТЬі восп и тал а, и в простЬіх словах Учила долгу, с т р а х у  и любви Б земной еудЬбе. Я над т о б о й  смеяласЬ,И, увлекаясЬ глупостЬю  и лоЖЬю,Я разум, небом даннЬій для смиренЬя Лю дских с т р а с т е й  и влоЖеннЬій в нас всех, ПривЫкла п р ези р ать и нечестивЬім,БессилЬнЬім сделала и предаласЬ М ятеЖ н ой, алчущей то л п е Желаний.Я с т а л а  их рабой. Я сознаю ,Но поздно, все мои ошибки. Разум  Бо мне не умер и, в уЖаснЬій час,Как с нечестивЬіми всегда бЬівает,О ткрЬ іл  мне взгляд на и сти н у. Себе Я о т в р а т и т е л ь н а ! Своим тщ еславЬем  Я притча в людях. Пред очами звезд —ИсчадЬе ада. Бурей с т а л  во мнеТ о т  самЬій разум, ч т о  спокоен в мудрЬіх.

( П л а ч е т ) .



КАРЛО Г О Ц Ц И . ЗЕЛ ЕНАЯ П Т И Ч К А 99С м е р а л Ь д и н а  (пл ача). А х , Б ар б ар и н а... как мне непри­я т н о ...Все сердце р а з р Ь т а е т с я ... мне тяЖ ко,Ч т о  я горюю т а к ./ , мне сердце м учит М ое н евеЖ ество ... ч т о  не умею В а с усп окои ть подходящей речЬю.В се —себялюбие; вЬі л Ь ете слезЬі Из себялюбия о см ер ти  б р а т а .Б а р б а р и н а . Д а , смейся, mbi права; я все снесу.
( Б е р е т  е е  з а  р у к у ).Как мне бЬіла б о тр ад н а, друг невиннЬій,Та нищенская ЖизнЬ, ч т о  я когда т о  Вела с т о б о й ; как бЬіло бЬі отрадно О п я т Ь  ходитЬ в разорванной одеЖде,Босой, растрепанной и питЬ с то б о й  Из одного ручЬя, п и т а т Ь ся  малЫм!И не испЬітЬіватЬ среди б о г а т с т в а  Такого отвращ ения к себе,Раскаяния в см ер ти  б р а т а ! Н е т ,Не сЖ алятся над грешной и преступной Б ессм ер тн Ь іе: отчаянЬе во мне. ( П л а ч е т ) .

К а р т и н а  о д и н н а д ц а т а я .
М р а к , огн и  и ш . л.

Т е  Ж е и К А Л Ь М О Н .К а л Ь м о н . С  т о б о й  о т ч а ю т с я  в последний миг Избравшие н аставн и ком  единЫм Того, к т о , якобЫ освобождая УмЫ, возн оси т их превЫше звезд.С м е р а л Ь д и н а . О , горе мне! В о т  с т а т у я  опятЬ.\ *Б а р б а р и н а . КалЬмон, ах, если я еще достой н а И б р а т у  я могу помочЬ, спаси! *



100 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А Ni 1С м е р а л Ь д и н а . О на с ним зап р о ст о  в ед ет  беседу.К а л Ь м о н .  Твой б р а т  погиб. Я предвещал ему.Его сп а ст и  ecmb ср ед ство , толЬ ко ЖизнЬю При э т о м  моЖно п о п л а т и т ь ся . Лучше УмерЬ свою т о с к у , перенеси Н есч а стЬ е б р а т а  и уйди отсю д а.Не тЫ  одна в его беде виновна.Неблагодарный, гордЫй, сам  он пал.КалЬмон т е б е  иначе, как со в е т о м ,ПомочЬ не в силах. Но его исполнить Так трудно, ч т о  о с т а н е т с я  бесплодным В се, ч т о  т е б е  скаЖу, и mbi погибнешЬ.Б а р б а р и н а .  Н е т , сЖалЬся, сЖалЬся над моей печалЬю: П у ст Ь  я погибну, литЬ бЫ оЖил вновЬ М ой б р а т , которого я погубила.С м е р а л Ь д и н а .  И мой супруг, х о т Ь  он и н егод яй ...К а л Ь м о н .  Так встан Ь  и вЫслушай. ТЫ видишЬ П т и ч к у ? То т в о й  любовник. Вдалеке о тсю д а О н а безвредна. ЗдесЬ Же, на холме,О на уЖасна. О т  нее зави си т ЖизнЬ б р а т а  тв оего  и ЖизнЬ супруга В о т  э т о й  ЖенщинЫ, а такЖ е многих Д ругих н есчастны х. Ей подвластна та й н а РоЖденЬя тв о е го . О на могла бЫ Тебе помочЬ, могла бЫ о сч астл и ви ть Тебя, Двор, Ц а р ст в о , разреш ить мгновенно Немало судеб и казнитЬ злодеев,Когда бЫ тЫ  ее добЫла. В ней СЫн короля Ж ивет завороЖеннЫй.Так слушай и запомни, ч т о  скаЖу.Ч т о б  взятЬ  ее, к ней надо приблиЖ атЬся Размеренно. ТЫ обладать долЖна



КАРЛО Г О Ц Ц И . ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А 101НебеснЬім зренЬем. СемЬ шагов и ф уш , Ч етЬіре дюйма, палец, т о ч к у  долЖен О т м е р и т ь  т о т ,  к т о  вЬізвался на подвиг,И на волос не о т с т у п и т ь  о т  мерЬі.Дойдя до м е с т а , а найти его Не т а к  легко, долЖна mbi бЬістро первой Заго во р и ть, произнося поспешно СтариннЬіе ст и х и , здесЬ на л и ст е  НаписаннЬіе. [ У к а з ы в а е т  л и с т ,  леэкащ ий н а зелѵле].Если первой П ти чк а З аго во р и т, смелЬчак погиб навеки.Погиб и т о т ,  к т о  далЬше или блиЖе,Ч ем  нуЖно, с т а л . ТЬі видишЬ, как опасна П опЬ ітка. Если mbi погибнешЬ, мне Тебя уЖ не сп а ст и . Д е р за т Ь  ли, н е т  ли, Реш ай сам а. И если победишь,То вспомни обо мне. Неблагодарной Не будЬ, как б р а т . ТЬі о ст а е ш ь ся , дочЬ,5 душевной буре. ТолЬко небо м оЖ ет Тебя направить. Я т е б я  о ст а в л ю .
( М р а к  и т .  д . И с ч е з а е т } .

К а р т и н а  д в е н а д ц а т а я .
С М Е Р А Л Ь Д И Н А ,  В А Р В А Р И Н А ,  Р Е Н Ц О , Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н ,  

К А П П Е Л Л О ,  Ч И Г О Л О Т Т И  *) и З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А .С м е р а л Ь д и н а .  Ч о р т ! К т о  возЬ м ется за т а к о е  дело, С  ума не с п я т и в ?  СемЬ шагов и ф у т ,Ч етЬіре дюйма, палец, т о ч к у  долЖен О т м е р и т ь  т о т ,  к т о  вЬізвался на подвиг,И на волос не о т с т у п и т ь  о т  мерЬі?Погиб, к т о  первЬім не заговорил?
*) К а п п е л л о  и Ч и г о л о т т и  — д в е  см е ш н Ь іх  л и ч н о с т и  с  П ЬяццЬі в 

В е н е ц и и .



102 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1Погиб и mom, к т о  далЬше или блиЖе,Чем нуЖно, с т а л ?  Послушай, Барбарина,УЖ будем лучше вдовами, пойдем.Б а р б а р и н а .  Н е т , СмералЬдина; я иду на подвиг.
( П о д н и м а е т  л и с т ) .С м е р а л Ь д и н а  (у д е р ж и в а я  е е ). Н е т , милая.Б а р б а р и н а  (о с в о б о ж д а я с ь ) . П у с т и , я т а к  решила.М ой шаг и зренЬе nycmb н аправит небо. 

( Б а р б а р и н а  и д е т  п о  н а п р а в л е н и ю  к П т и ч к е ;  в р е м я  о т  в р е м е н и  
о с т а н а в л и в а е т с я , к ак  бЬі о т м е р и в а я  р а с с т о я н и е  и р а с ч и т Ь ів а я  

ш а г и ; п о с т е п е н н о  п р и б л и ж а е т с я  и р а с к р Ь ів а е т  л и с т ) .С м е р а л Ь д и н а  (в вол н ен и и ).Д и т я  родное! А х , она погибнет.ТихонЬко, Барбарина; шаг еще;Еще четЬіре д ю йм а... п а л е ц ... т о ч к у . . .А х , точки , точки  не х в а т а е т  толЬ ко.Ч и т а й т е  Же скорей; пора. О  БоЖе!Б а р б а р и н а  ( ч и т а е т  п о  л и с т у ) .ЗеленЬій друг, мой друг золотокрЬілЬій,Я Барбарина, я к т е б е  пришла,Я долгий, труднЬій nymb перенесла,Ч тобЬ і т е б я  освободить, мой милЫй.З е л е н а я  П т и ч к а .  М о я  н ев ест а , о, мое м ечтан Ь е, Я ^твой слуга. Какой счастливы й час!БозЬми меня, п о д х в а т и т  в е т е р  нас ,Исполнилось заветн ое ЖеланЬе.
(Б а р б а р и н а  б е р е т  е е  п о с п е ш н о ) .С м е р а л Ь д и н а  (х л о п а я  в л ад ош и ).Какая р ад ост Ь ! Браво! браво! браво!



КАРЛО Г О Ц Ц И . ЗЕЛ Е Н АЯ  ПТИЧКА 103Б а р б а р и н а .  А х , П ти чк а, б р а т а  моего спаси!З е л е н а я  П т и ч к а .  БозЬми перо о тсю д а, из левогокрЬіла ;КоснисЬ им э т и х  с т а т у й , и б р а т а  mbi нашла.Б а р б а р и н а  (в Ь ід е р г и в а е т  п е р о , к а с а е т с я  с т а т у и  Ч и г о л о т т и ,
т о т  п р е о б р а ж а е т с я ) ,Ч и г о л о т т и  (сп о к о й н о  д о с т а е т  т а б а к е р к у  и б е р е т  п о н ю ш к у )  Кого легко прелЬщ ает новизна,Нередко у т о го  боли т спина.Я думал д о с т а т Ь  э т у  пти чку, п о с т р о и т ь  будочку и р а з б о г а т е т ь , а она ее возЬми и п ер ехвати , бед- нЬій я человек. П о' правде говоря, чего т я г а т Ь с я  с О ктави ан ом  Леонским, с королем Пипином, с Прекрасной Друзианой и с Бовой Королевичем.
( У х о д и т ) .Б а р б а р и н а  ( к а с а е т с я  с т а т у и  К а п п е л л о , т о т  п р е о б р а Ж а е т с я ) .К а п п е л л о  (крича). БеднЬій Каппелло! Если бЬі она меня не освободила, не обедатЬ бЬі мне болЬше. Э т о т  морской угорЬ, сударЬ вЬі мой, бЬіл влюблен в двери М оранцани, сударЬ вЬі мой, а двери М оранцани, сударЬ вЬі мой, ревновали его, как семЬ овчарок, сударЬ вЬі мой. ( У х о д и т )Б а р б а р и н а  ( к а с а е т с я  Т р у ф ф а л Ь д и н а , m o m  п р е о б р а Ж а е т с я ) .Т р у ф ф а л Ь д и н .  П риходит в себя, клянется, ч т о  за­б уд ет правила современной философии и с т а н е т  образцом порядочности, обним ает Жену и т .  д.Б а р б а р и н а  ( к а с а е т с я  Р е н ц о , т о т  п р е о б р а Ж а е т с я ) .Р е н ц о .  С е с т р а  моя, к т о  возврати л мне ЖизнЬ?



104 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1
Б а р б а р и н а  (о б н и м а я  его ). ЗабЬівшая б е зу м ст в а  и т щ е ­славье.С м е р а л Ь д и н а .  Я сб и т а  с т о л к у ; э т о  новЬій мир.З е л е н а я  П т и ч к а .  Д окончитЬ о стал ьн о е и д ем те без ’ печали.Н ас Людоед увидит, т о гд а  мЬі все пропали.
( С л е д у е т  и м е т Ь  в в и д у, ч т о  персонаж ей Ч и г о л о т т и  и  К а п п е л л о  м о ­
г у т  б Ь іт Ь  п о  Ж е л ан и ю  з а м е н е н ы  д р у г и м и  зн а к о м Ы м и  к а р и к а т у р а м и

в т о м  Ж е р о д е ].

К о н е ц  ч е т в е р т о г о  д е й с т в и я .



д е й с т в и е  п я т о е . .
П р ел есгп н Ь ій  с а д . С  о д н о й  с т о р о н Ы  — ф о н т а н  с  б а с с е й н о м , с  д р у ­
г о й — п Ь е д е с т а л  с  т а з о м ;  п о с р е д и н е  с т о л ;  к р у г о м  си д е н Ь я  и з зе л е н и .К а р т и н а  п е р в а я .
Т А Р Т А Л Ь Я , В А Р В А Р И Н А ,  Р Е Н Ц О , П О М П Е Я , Т А Р Т А Л Ь О Н А ,  П А Н ­
Т А Л О Н Е , Б Р И Г Е Л Л А ,  н а  си д е н Ь я х  и з з е л е н и ; Т Р У Ф Ф А Л Ь Д И Н  и 

С М Е Р А Л Ь Д И Н А  с т о я т .Т а р т а л Ь о н а  ( т и х о  Б р и г е л л е ). П о э т , я сдерЖиваюсЬ, разтЬі хочешЬ.Б р и г е л л а  ( т и х о  Т а р т а л Ь о н е } . Надо посидетЬ спокойно; моя цЬіфирная каббала говорит т а к :П у ст Ь  Ж енится король на Барбарине,О н не н айдет спасения нигде;Не Ж енится, т о гд а  п о э т  Бригелла ИзЖарен б у д е т  на сковороде.Р е н ц о  ( П о м п е е ). ТеперЬ мЬі счастливы . К т о  бЬі сказал, Ч т о  к р о е т ся  в пере Зеленой П тички Такая в л а с т Ь ?П о м п е я  (Р е н ц о ). О бязана я всемЛюбви тв оей  и буду благодарной,Покорной, любящей твоей  Женой.
/'С м е р а л Ь д и н а  (Т р у ф ф а л Ъ д и н у ).М еня лю битЬ тЬі ст а н е ш ь ?Т р у ф ф а л Ь д и н .  Дорогая,Я полон мЬіслями о неЖнЬіх ч ув ств ах,



106 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А  №  1Как буд то  э т о  снова первЬій денЬ,Когда mbi на меня узду надела. ( Ц е л у е т  ей  р у к у ).Т а р т а л Ь я .  Однако, ч о р т  возЬми, вЬі, Барбарина, М еня сюда позвали со зер ц ат ь  Признания в любви и иеЖнЬіх ч увствах,Ч т о б  датѣ  мне по шеям? Все в восхищенЬи, КоролЬ Же на бобах. ВедЬ согласилась М ам аш а бабкой с т а т Ь . Не понимаю,Чего о т д ер ги в ае т е вЬі руку И б р езгаете лоЖем короля?С м о т р и т е , в ст а н у  на дЬібЬі, как лошадЬ,И оборву веревку всех сомнений.Б а р б а р и н а .  КоролЬ, не гневайтесЬ. М ои сомненЬя Порождены сплетенЬ ем  темнЬіх т а й н ,Грозящих нашей свадЬбе. Не пора ли Р а с п у т а т Ь  узел тЬісячи собЬітий,М не тоЖ е непонятнЬіх? Я сам а Сгораю  о т  Желания увидетЬ Развязку эт о й  греческой трагедЬи.ВЬі, СмералЬдина, ТруффалЬдин, подайте Сосуд с волшебной золотой  водой,Ч т о  пляш ет и звучи т, вещ унЬю -П тичку И яблоко поющее. КоролЬ,Р аз т а к  велит судЬба, я с т а н у  ваш ей.
(Т р у ф ф а л Ь д и н  и С м е р а л Ь д и н а  у х о д я т ) .Т а р т а л Ь я .  И т а к , наш брак зави си т о т  водЬі,О т  яблока и о т  какой т о  п ти ч к и ?КлянусЬ короной, э т о  мне смешно.П а н т а л о н е  (в сторону). У меня спазм в горле; не могу говорить. К т о  бЬі х о т е л  н арисоватЬ т о , ч т о  у меня происходит вн утри, долЖен бЬі нарисоватЬ пищевод угря во время бури.

( В о з в р а щ а ю т с я  С м е р а л Ь д и н а  и 
Т р у ф ф а л Ь д и н  с  в о д о й , я б л о к о м  и 
З е л е н о й  ' П т и ч к о й ) .

♦



КАРЛО Г О Ц Ц И . ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА 107Б а р б а р и н а .  ЗдеЪЬ б уд ет П т и чк а; яблоко сюда;А  воду вЬі н алей те в э т у  чашу.
(С м е р а л Ь д и н а  с т а в и т  П т и ч к у  

и а  с т о л ,  я б л о к о  к л а д е т  в т а з  на  
п Ь е д е с т а л е . Т р у ф ф а л Ь д и н  с  у Ж и м -  
к а м и  н а л и в а е т  в о д у  в ч а ш у . К о г д а  
в о д а  н а л и т а , р а з д а е т с я  т и х а я  м у -  
зЬ іка, в о д а  п о н е м н о г у  н а ч и н а е т  п л я -  
c a m b ; м у зЬ ік а  с т а н о в и т с я  сл Ы ш -  
н е е , в о д а , п л я ш у ч и , п о д н и м а е т с я  
и о б р а з у е т  ф о н т а н ;  з в у ч и т  г р о м ­
к ая  си м ф о н и я ).Т а р т а л Ь я ,  Т а р т а л Ь о н а ,  П о м п е я ,  Р е н ц о ,  П а н т а л о н е ,Б р и г е л л а ,  С м е р а л Ь д и н а ,  Т р у ф ф а л Ь д и н .  О чарователЬ но, прекрасно, браво!Б а р б а р и н а  ( д е л а е т  в о д е  з н а к  у м о л к н у т Ь ; в о д а  у м о л к а е т ) .  Бода, замедли звук, сопровождай НапевЬі яблока; (яблоку):а mbi начни.

Я б л о к о  ( р е ч и т а т и в о м , п о д  а к к о м п а н и м е н т  водЬп .Д роЖ ите все, к т о  долго и упорно Жил в заблуЖденЬях, чЬя душа бЬіла Глухой к раскаянию . Близко время,Когда обруш ится на нечестивЬіх НебеснЬій гнев и с т а н е т  сч астл и в т о т ,К т о  пом нит небо и спасенЬя Ж дет.
(Б о д а  и с п о л н я е т  с л е д у ю щ у ю  а р и ю ; я б л о к о  е е  п о е т ) :Раскройся, гробница,Б котор ой  безгрешно Ж ена-голубица,ТомясЬ б езутеш н о ,Так долго Ж ивет.П у с т Ь  правое небо Грозою б у ш у е т ,К а р а е т , б и ч ует ,ТарталЬ я л и к уе т ,И ц а р ст в о  ц в е т е т .

(Б о д а  и я б л о к о  у м о л к а ю т ) .



108 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А Ni 1В с е  ( к а к вЬіш е). О чар овател ьн о, прекрасно, браво!Т а р т а л Ь я .  НелЬзя ли т и ш е , не кричите т а к ;Я преподам, свое истолкованЬе.Д р о Ж и т е 'в се , к т о  долго и упорно Жил в заблуЖденЬях, чЬя луша бЬіла Глуха к раскаянию. Барбарина,ВЫ, милая, упрямЬі, как осленок,О тказЬіваясЬ cmamb моей Женой.Д роЖ ите: яблоко сказало ясно.Т а р т а л Ь о н а  ( т и х о  Б р и ге л л е ). П о э т ,; ведЬ я надеюсЬ.Б р и г е л л а  ( т и х о  Б а р т а л Ь о н е ) .Не Ж енится, т о гд а  п о э т  Бригелла ИзЖарен б у д ет  на сковороде.Т а р т а л Ь я .  П у ст Ь  правое небо Грозою б у ш у е т ,К а р а е т , б и чует,ТарталЬя л и кует,И ц а р ст в о  ц в е т е т .Ну, руку Же; не будем Ж датЬ грозЬі.П у ст Ь  я ликую. Яблоко сказало.Б а р б а р и н а .  Н е т , ранЬше, мой король, nycmb скаЖ етП т и ч к а.Т а р т а л Ь я  ( с е р д и т о ) . Я не Желаю с л у т а т Ь  птичий вздор. Д а в а й т е  руку; я ее беру.З е л е н а я  П т и ч к а .  О ст а н о в и сь , и слуш ай, и прянЬ виспуге прочЬ:ТЫ знаеш Ь,—Барбарина т в о я  родная дочЬ? Т а р т а л Ь я .  Как, дочЬ м оя? Д а  mbi рехнуласЬ, п ти ц а.



КАРЛО ГО ЦЦ И. ЗЕЛЕНАЯ П ТИЧКА. 109З е л е н а я  П т и ч к а .  Н е т , н е т , я не рехнуласЬ. ТарталЬя,ст о й  смиренно;Всю  истинную  правду узнаешЬ mbi мгновенно.Д а , Ренцо с Барбариной т в о и  роднЬіе дети ; Усер дн Ь т П анталоне их сохранил на с в е т е .А  я спасла Н и н е т т у , зарЬітую  Живою.О на из ямЬі вЬішла и снова пред тобою .Т а р т а л Ь о н а  (Б р и гел л е). О ,го р е  нам, Бригелла, бЬітЬбеде..\Б р и г е л л а .  ИзЖа^ен буду на сковороде.
К а р т и н а  п о с л е д н я я .

Т е  Ж е и Н И Н Е Т Т А .Н и н е т т а .  К т о  из уЖасной и зловонной ямЬі М еня привел опятЬ  увидетЬ звездЬі?Т а р т а л Ь я .  Ч т о  виЖу я! Ж енаі М оя Женаі О на как б уд то  малосщЬ п о ст а р е л а ,Но э т о  все равно; я добрЬій муЖ,Я буду делатЬ т о , ч т о  надо делатЬ.Н и н е т т а ... Д е т и . . .  Д е т и . . .  Я смущен;Так вЬі не два щенка, не два уродца?ТеперЬ мне сл ед ует лиш итЬся ч у в ст в .
( Л и ш а е т с я  ч у в с т в ) .П а н т а л о н е .  Ч т о , я говорил, я хорошо завернул в кле­енку э т и х  крошек.З е л е н а я  П т и ч к а .  Прошу вас, не в с т а в а й т е . М ину­то ч к у терпенЬя;Необходимо ранЬше закончить превращенья.



н о ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА Ni 1Ош правЬся, ТарталЬона, в одно бол ото к Жабам, Прими венец, Бригелла, mbi бЬіл пророком слабЬім.Т а р т а л Ь 'о н а . П о э т , увЬі, я с т а л а  черепахой.
( П р е в р а щ а е т с я  в ч е р е п а х у ) .Б р и г е л л л а .  О ,  мой кумир, я стан овлю сь ослом.

( П р е в р а щ а е т с я  в о сл а ).Т а р т а л Ь о н а .  ТЬі отом щ ен, сЬіночек. Н и н е т т а , мЬі вр а с ч е т е :ТЬі посидела в яме, я посиЖу в б ол оте.
(М е д л е н н о  у х о д и т ) .Т а р т а л Ь я .  В о т  номер! А вгустей ш ая мамаш а Вдруг с т а л а  черепахой и уходит!Б р и гел л а. А  я, певец чудеснЬій, всех соловЬев чудесней Под звуки палок буду на мелЬнице п ет Ь  песни.
( У х о д и т , б р Ь ік ая сЬ ).З е л е н а я  П т и ч к а .  Прошу вас о вниманЬи; еще одно-м гновенЬе;Одно болЬшое чудо,—и кончим представленье.Я —царЬ над Террадомброй. УЖе вам случай ведом, Как я во образ П тички бЬіл спрятан  Лю доедом. ТеперЬ я вновЬ свободен, я не в волшебном круге. Цекую Барбарину; беру ее в супруги.Д а в а й т е , с т а н е м  лучше; но т о т  плохой ф илософ , К т о  не р е ш ае т п р о ст о  запутаннЬіх вопросов.З а  ходом э т о й  сказки следив не без улЬібки,ЛѴta скаЖ ем: т о т  ф илософ , к т о  с о з н а е т  ошибки,
( П р е в р а щ а е т с я  в к о р о л я ).

Б за и м н Ь іе  о б ’я т и я  Т а р т а л Ь и  и Н и н е т т Ь і ,  Р е н ц о  и П о м п е и , к о р о л я  
Т е р р а д о м б р Ь і и Ь а р б а р и н Ь і, Т а р т а л Ь и  и е г о  д е т е й , Т р у ф ф а л Ь д и н а , 

С м е р а л Ь д и н Ь і, П а н т а л о н е  и т .  д.



КАРЛО ГО ЦЦ И. ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А . 111О б р а щ е н и е .Б а р б а р и н а .КалЬмону благодетелю  Починен буд ет нос,КолЬ скоро дополнительный БЫ сд ел аете взнос.Б Ы тЬ м оЖ ет, э т а  басенка По ваш ему и хлам,Но раз уЖ nbeca сЫграна, Рукоплещ ите нам.
К о н е ц  с к а з к и .



ИНИГО ДЖОНСПо см ер т и  английской королевы ЕлизаветЬі при Якове I д еб ю т и р у е т  в к ач ест в е т е а т р а л ь н о го  деко­р а т о р а  талантливейш ий ар хи тектор-худоЖ н и к Иниго ДЖ онс (Inigo Jones, 1572— 1651 г.)Имя Иниго связано с именем Бен ДЖ онсона. Одно время они бЬіли в друЖеских отнош ениях, совм естн о р а б о т а я  над постановкам и маскараднЬіх п р ед ст ав­лений, один как а в т о р , другой как д е к о р а т о р -м а ­ш и н и ст.Д Ж онс, одна из ярких фигур эпохи ренессанса и Ж дет н асто я щ ей , всесторонн ей своей монографии.Б молодЬіе годЬі он бЬіл послан своим вЬісоким покровителем лордом АрунделЬ или лордом Пемброк в И талию , учитЬся пейзаЖной Живописи, х о т я  он сам  про себя го в о р и т, ч т о  его интересовали в И талии полуразрушенные варварами античнЬіе здания.Вандейк, современник и приятелЬ Иниго, сч и тал  его замечателЬнЬім художником, превосходящим своих коллег в отношении см е л о ст и , м я гк о ст и , п р и я т­н ост и  и верности рисунка.С у щ е с т в у е т  два п о р т р е т а , сделаннЬіх Бандейком: один из них en grisaille принадлежал в конце 40-годов XIX в. п о т о м к у а р х и т е к т о р а , его т е з к е , майору Гу­сарского полка Иниго ДЖ онс, а другой находится у нас в Эрм и таЖ е.Иниго бЬіл в И тал и и : два раза в конце XVI в ., и т р е т и й  раз в 1613 году. Он подолгу Жил в Венеции, Рим е, Тиволи, Неаполе, бЬіл при д атско м  дворе Короля Х р и сти ан а, а такЖ е посети л Францию.



С. Б О Я Н У С . И Н И Г О  Д Ж О Н С  113В ар хи тектур н ы х своих р а б о т а х  он бЫл убеЖден- нЫм классиком: т а к  хорошо и звестн а его пристройка западного рим ско- коринфского п ортика к ст а р о м у  го­ти ческом у собору св . Павла.Он занимался такЖ е разбивкой сквера CovenEGar- den для гр аф а Бедф орда.ДЖонс бЫл безграничный п о ч и т а т е л ь  знаменитого Палладио, с книгой которого он не р а сст а в а л ся .'Имена Andrea Palladio и Inigo Jones начертанЫ  ру­кою последнего на собственноручном экземпляре.Н етрудно б уд ет догадатЬся, о тк уд а черпал Иниго пищу для своей ф ан тази и  в ар хи тект ур н ы х и сцени­ческих своих продукциях.И тал и я обогати ла европейский т е а т р  декорацион­ной ЖивописЬю.Еще в X V  в. Раф аэлЬ  распи сЫ вает х о л ст  для Sup- positi А р и о с т о , а сценические драпировки для герцога М а н т у и  бЫли сделанЫ знам ениты м  художником М а н - те н Ь я .И тальянские ар хи т е к т о р ы  пЫ талисЬ возсозд ать старин ную  римскую сцену по рисункам В и труви я.Как и зв ест н о , X V  и XVI вв. в И талии не сущ е­ств о в а л о  постоянны х т е а т р о в  за исключением Олим­пии в Виченце, вЫ строенной в 1565 г . Палладио.ТеатралЬнЫ е стер ео м етр и ч еск и е пристановки, пи­санные планиметрические заспинники и драпировки приводят к слоЖной техн и к е, к о то р ая  задалась целЬю на основании законов перспективы  и геом етрии р аз­р еш ат ь  труднейш ие проблемы в отнош ении зрителЬ- нЫх впечатлений и э ф ф е к т о в .И тал ьян ская декорационная традиция ярко о т р а ­зилась в придворном т е а т р е  Елизаветы  и продолж ает п рогрессировать в ц арствование короля Я кова.М аскарадное представление ЧернЫх Нимф (The masque of. Blackness), т е к с т  к оторого принадлежит перу Бен-ДЖ онсона и в котором  впервЫе на 32 году своей
8



114 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А NÜ 1Лизни дебю тировал Иниго ДЖ онс, как д ек о р ат о р , бЬіло дано в Whitehall на Крещение 1604 — 5 г.Э т о  бЬіл первЫй сп ек так л ь при дворе короля Якова, и королева А н н а, принимавшая горячее уча­с т и е  в у с т р о й с т в е  э т о г о  первого увеселения, подска­зала ав т о р у  сю Ж ет м аски .Предварительные об’яснения, предш ествую щ ие т е к с т у  и ремарки в пЬесе о т н о с я т с я  к ранним свиде­т е л ь с т в а м  о состоянии декорационного дела начала XVII в. в Англии.П остан овка э т о г о  представления обошласЬ в 3000 ф у н т о в . По св и д е т е л ь ст в у  самого Бена, для него бЫли сделанЫ болЬшие приготовления, и оно о тл и ч а­лось необыкновенной пЫ шностЬю и б о г а т с т в о м .ТеатралЬнЫй зан авес в э т о м  сп ек так л е п р е д с т а ­влял л ан д ш аф т из перелесков, в к отор ом  п устош и  т а м  и сям бЫли заполнены сю Ж етам и из охотничЬей Жизни.Он падал (а не поднимался, как в н астоящ ее время), и глазам зрителя откры вался вид бушующего моря в тем н ую  облачную ночЬ, волнЫ к о то р о го , вы­соко поднимаясь, стр ем и те л ь н о  надвигались и р аз­бивались о берег*).Белая зала — Whitehall бЫла приспособлена к пред­ставлению  и на одном ее конце устроенЫ  под­м о с т к и  .Судя по ремаркам и на основании т е к с т а  пЬесЫ моЖно п р едполож и ть, ч т о  сцена со ст о я л а  из т р е х  и ч е т в е р т о го  добавочного плана**).Задняя завеса т р е т ь е г о  плана изображ ала без- бреЖное м оре, гори зонт которого будучи на и з в е с т ­ной в Ы со те , бЫл связан нисходящей перспективной
*) T h e  m a sq u e  o f  b la c k n e s s . W illia m  G iffo r d  T h e  W o rk s o f  B e n  

Jo n so n  v . 111.
**) С м . в т е к с т е  р е м а р к у  о  п о я в л е н и и  лунЬі.



С. Б О Я Н У С .  И Н И Г О  Д Ж О Н С 115линией с т е м  декоративным м атер и ал ом , которЫ и находился внизу, н а  сценической площадке*).Э ф ф е к т  сценической картинЫ моря достигался т а к и м  образом двумя способами: писанным хо л ст о м , изображающим м оре, с  одной сторонЫ , и известнЫ м искуственнЫ м построением  морских волн на т е а -  тралЬнЫх подм остках с другой, и задание декоратора заключалось в т о м , чтобы  св я затЬ  в одно целое пи­санный плоский планиметрический х о л ст  с вЫпуклЫми волнами и стер еом етр и чески м и  бутаф ор ски м и  и Жи- вЫми фигурами, плавающими в м оре.П овер хн ость площадки, в которой плавали, погру- ЖаясЬ в разнообразных позах и движениях, морские чудовища, а такЖ е раковина, поднимавшаяся в м е ст е  с  волнами, не могла бЫ тЬ ровной, и э ф ф е к т  морской глубинЫ тр ебовал необходимые приспособления, как п ом остЫ , пристановки и береЖки.Если вся декорационная кар ти н а шла сверху вниз и втор ой  и т р е т и й  планЫ постепен но приблиЖалисЬ к находящемуся на известной вЫ соте горизонту м оря, т о  необходимо предполож ить частичны е по­м о стЫ , если не для в т о р о го , т о  во всяком случае для т р е т Ь е г о  плана, для т о й  раковинЫ, к о то р ая , поднимаясь и опускаясь, плавала на волнах и около которой  погруЖалисЬ и всплЫвали морские чудо­вища.Кроме т о г о , сл ед ует принять во внимание и т о  о б с т о я т е л ь с т в о , ч т о  для т о г о , чтоб ы  одинаково хорошо бЫли виднЫ в разнЫх позах 6 фигур на первом плане, 4 на втор ом  и 12 по бокам раковинЫ на т р е ­т ь е м , бЫло необходимо их с о о т в е т с т в е н н о  п одн ять.ФигурЫ расположены в т а к о м  порядке: на 1-м плане на берегу помещалось ш ест Ь  т р и т о н о в  в ЖивЫх ивеселЫх позах, за ними на вт о р о м  плане составляли;
*} T h e  m a sq u e  o f B la c k n e s s  — п р е л в а р . з а м е ч а н и е .
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116 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А № 1следующий ряд два болЪших, в натуральную  величину, коня, на komopbix сидели две человеческие фигурЫ . Около коней, по обеим ст о р о н а м , находились две сиренЬі. На т р е т Ь е м  плане бЬіла у ст р о е н а раковина» внутри которой сидело 12 Женщин и при них другие 12 с ф акелам и. По бокам плавало по 6 - т и  чудовищ с  седоками-ф акелон осц ам и . Задняя завеса с изобра­жением моря заверш ала декорационную к ар ти н у.5 и то ге на сцене находилось 60 ф и гур , из них 44 дей­ствую щ и х лица (на первом плане ш е с т Ь , на втор ом  — 4 , а с седоками 6 , на т р е т Ь е м , в раковине, 24, по бокам 12, а с седоками 24).ТритонЬі, расположенные на берегу, представляли собой наполовину человеческие, наполовину рЫбопо- добнЫе фигурЬі с болЬшими длиннЫми х в о ст а м и , вы­соко поднимавшимися над их туловищ ам и. На них парики синего ц в е т а  моря. Куски из легкой т а ф т Ы , приклееннЫе сзади, развевались, как 6Ы о т  в е т р а . МузЫкалЬнЫе и н стр ум ен ты  у них на подобие раковин.В сценических об’яснениях постоян н о говори тся о  движениях действую щ их фигур и о разнообразии и х; т а к  у к а зы в а е т ся , ч т о  тр и то н Ы  леЖ ат в ЖивЫх, н е- принуЖденнЫх и различных п о за х, причем хво стЬ і поднимаю тся вЫсоко над их головами.Таков первЫй ряд действую щ их лиц; во в т о р о м  ряду мЫ имеем плавающих в воде с движением вперед, два болЬших морских коня в натуральную  величину, из которЫ х один, отвернувш ись о т  своего со сед а, д ел а ет  прЫЖок в воздух, т о гд а -к ак  другой погруЖен в воду.*} М орские кони сделанЫ бутаф о р ски м  способом по замЫслу худоЖника, на них си д ят верхом две м иф о­логические фигурЬі: О кеан и Нигер.О кеан в образе человека, у которого т е л о  синего ц в е т а , р о га т а я , седая голова и борода, и тр езуб ец  в.
) ib id e m .



С. Б О Я Н У С . И Н И Г О  Д Ж О Н С  117руке. О н  о д е т  в робу зеленого ц в е т а  моря, обвитую  морской т р аво й .Нигер в виде черного эф иопа с курчавЬіми воло­сам и , с редкой курчавой бородой. ЖемчуЖное оЖе- релЬе и запястЬ я укр аш аю т его лоб, шею и руки; на нем корона из т р о ст н и к а  и светлоголубая м антия.Третий ряд занимала раковина, внутри которой на четЬ ірех скамЬях*) сидело 12 маскированных, причем Королева Анна и Лэди Бедф орд занимали ниЖнее м е с т о * * ) . На ниЖней и по всей в ер оя т н о ст и , на верх­ней скамЬе сидело по двое, на второй и т р е т Ь е й  по четЬіре человека, при каЖдой маскированной находи­
лась Женщина с факелом, т а к  ч т о  всех в раковине бЬіло 24 ЖенщинЬі. М а ск и рованнЬіе сидели друг над другом. Они все бЫли виднЬі в необЬічном порядке как говорится в описании, т а к  ч т о  сл ед ует предпо­
ложить, ч т о  скамЬи бЬіли устроенЬі а м ф и т е а т р о м  и самЬіе короткие находились наверху и внизу по форме раковинЫ.Лица и руки до локтей двенадцати нимф негритя­нок, komopbix изображали Королева Анна и особЬі ее двора, по св и д ет е л ь ст в у  очевидца сэр Дадли К арлтон бЬіли загримированы чернЫми. Бее они бЫли одетЫ  в одинаковые костю м Ы  голубого ц в е т а  с серебром.Пучки собранных перЬев с драгоценными каменЬями, переплетенны е Жемчугом, украшали их прически в ан­ти чн ом  духе. Ж емчуг особенно ярко отливал на фоне тем н ой  коЖи, украш ая лоб, уши и т е л о  д ей ствую ­щ их лиц.К остю м Ы  факелоносиц—зеленого ц в е т а  моря, ниЖ- няя их ч а ст Ь  вЫ ткана золотом  и серебром. Распущ ен­ные волосЫ обвитЫ  морской тр аво й , в которЫ е в о т к н ут Ы  коралловЫе ветви.

*) ib . с т р .  4 п р и м , с в и д е т е л . S ir  D a d ly  C a r le të n .
**] с т р .  4 о б ’я сн е н и е  к п о с т а н о в к е .



118 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А Ni 1По одну и по другую ст о р о н у  раковинЫ плавало в разнЬіх позах по ш е ст и  морских чудовищ, имея на себе седоков с ф акелами, обращенных к зрителю  en face и в профилЬ. СамЫе факелЫ  бЫли сделанЫ напо­добие трубообразнЫ х витЫ х раковин.Освещ ение со сто я л о  главнЫмѵобразом из ф акелов, komopbix бЫло 24— 12 внутри раковинЬі и по 6 -ти  на обеих ее стор он ах; кроме т о г о  ряд огней, устроенн ы х на верху самой раковинЬі, ярко падал на сидящих.Если принять во внимание, ч т о  сцена представляла тем ную  облачную ночЬ, т о  ярче всех бЫл освещен т р е т и й  план, на котором  находились главнЫе маски­рованные; позЖе, добавочная картина лунЫ вн оси т новЫй с в е т  на сцену. <П редставление, посвященное черному Нигеру, начи­н а е т ся  песней, к о то р ая  по всей вер оя т н о ст и  исполня­лась риренами, посаЖеннЫми для э т о й  цели на втор ом  плане*После э т о й  вступ и тел ьн ой  песни начинается диа­лог меЖду О кеаном  и Нигером, т !  е. меЖду двумя лицами, находящимися на в т о р о м  плане и сидящими на двух б утаф о р ски х морских конях.В т о  время, как Нигер спраш ивает О кеан а, к каким ст р а н а м  он приплЫл, и т о т  о т в е ч а е т , ч т о  здесЬ с т р е ­м и тся  в вЫсЬ сЫн Н еп тун а —снеЖнЫй АлЬбион, на­верху, на серебряном т р о н е, сделанном в виде пира- мидЫ, п ок азы вается  Женщина, изображающ ая луну, вся в белом и серебре, в античной прическе; она увенчана огнями, которЫ е, усиленные отблеском  серебра, бро­с а ю т  с в е т  на облака, производя впечатление н аст о я ­щих т у ч , освещеннЫх луной.Ч а с т Ь  безоблачного неба изображена в виде полу­круглого добавочного горизонта из голубого шелка, в которЫ й вделанЫ серебряные, заЖЖеннЫе огнями звездЫ.В озн икает вопрос, как технически бЫла выполнена э т а  добавочная кар ти н а появления лунЫ.



С  Б О Я  H ѴС. И Н И Г О  Д Ж О Н С  119На задней завесе mpembero плана линия, отделяю ­щая море ощ облачного неба, приводилась на и з в е с т ­ной вЬісоте, в уровень с п ом ост о м , поставленным в верхнем конце залЫ*).ДобавочнЫй (added night[piece) кусок х о л ст а , изобра- * Жавший тем ную  облачную ночЬ, долЖен бЫл со с т а в л я т ь  ч а с т Ь  задней завесЫ, к отор ая (поднимаясь или опу­скаясь, э т о  все равно) откры вала новую неожиданную (sudden) эф ф е к т н у ю  сценическую картину уЖе на 4-ом плане.Э т о т  п ом ост имел за собою полукруглый голубой, шелковЫй горизонт, в которЫ й вставлены  бЫли огни в виде светящ ихся серебрянЫх звезд.По сто р он ам  следует предполож ить подвешеннЫе к колосникам облака, которЫ е, согласно ремарке, ярко бЫли освещенЫ луннЫм св ет о м .При появлении лунЫ Нигер, прерЫвая свой разго­вор с О кеаном, о бр ащ ается к ней, покровительнице Эфиопии.После монолога, посвященного прославлению Бри­та н и и , отделенной водой о т  других миров, луна приглаш ает находящихся в раковине поЖ аловатЬ на берег, после чего они вЫ ходят попарно, каЖдая дерЖа в руках два веера: с  надписЬю имени на одном, и иероглифическими изображениями их смешанных ка­ч е ст в  на другом.КаЖдая пара начинает т а н е ц  под аккомпанимент м узЫ кан тов-тр итон ов, играющих на своих и н стр у­м е н т а х -р а к о в и н а х . По окончании э т и х  та н ц ев , ко­то р ы е происходят без участи я кавалеров, за сценой, с моря в с т у п а е т  голос т е н о р а призЫвающий чернЫх Нимф не поддаваться чарам береговЫх си р ен ,— после чего начинаю тся веселЫе бЫ стрЫ е соггапіо и мернЫе measures с кавалерами, т а к  ч т о  мЫ имеем на первом
) ІЬ. сшр. 4.



120 ЗЕЛЕНАЯ П ТИ Ч К А №  1плане 30 человек: 12 пар танцую щ их и 6 м узы к ан то в— т р и т о н о в .З а т е м  р а зд а ет ся  пение двух дискантов, komopbie снова призЫ ваю т нимф обратн о в море, прося их не задерЖ иватЬся более на земле.КаЖдая музЫкалЬная каденция э т о го  пения, с о с т о я ­щая четЫ ре раза из двух и один раз из четЫ рех с т р о к , прерЫ вается двойнЫм эхом из разнЫх концов залЫ, причем в т ор ое эхо короче первого.После э т о го  и д ет  монолог лунЫ, по окончании которого нимфЫ, тан ц уя, возвращ аю тся обратн о в раковину.П редставление оканчивается песней уходящей лунЫ.ОсенЬю  т о г о  Же года, а именно 28 авг. 1605 г. в О ксф орд е в зале Christ Church C ollege в п р и су т ст в и и  короля шли т р и  nbecbi, м онтировка которЫ х бЫла поручена Иниго.Сцена бЫла п остр оен а у верхнего конца залЫ, как э т о  казалось на первЫй взгляд, но на самом деле задняя с т е н а  бЫла писанной задней завесЬю , украшен­ной вертящ имися колоннами, благодаря которЫ м при помощи писаннЫх хо л ст о в  сцена менялась триЖдЫ во время представления одной трагедии.В следующем 1605—6 году по случаю б р а к о со ч е т а ­ния молодого гр. Э с с е к с а , Р о б е р т а  и дочери гр. С а ф - фолЬка, лэди Ф ран сис Говард, бЫло поставлено м аска­радное представление под названием, «Гименей или М аскарадная церемония и СвадебнЫе препонЫ». О на обошласЬ двору короля Якова в 400 ф ун тов.П р и су т ст в о в а в т и й  на э т о м  спектакле господин Чемберлен п и ш ет своему корреспонденту, ч т о  х о т я  представление бЫло б о га т о  и пЫшно о б ставлен о, но оно стр ад ал о скучнЫми длиннотами и превращ е­ниями, походя скорее на т е а т р а л ь н у ю  nbecy, чем на маску.



С. Б О Я Н Ѵ С .  И Н И Г О  Д Ж О Н С 121Другой зришелЬ ДЖон Прори в писЬме к сэру Р о­б е р т у  К о т т э н  р а с т о ч а е т  свои похвалЬі Иниго, Бену, акщ ерам, маскированным кавалерам и дамам, прини­мавшим у ч аст и е в создании э т о го  зрелища.С ам  Бен ДЖонсон говорит о пЬішности и велико­лепии (pomp and splendour) сп ектакл я, о зам ечатель­ной п остан овк е, о б о г а т с т в е  и оригинальности ко­ст ю м о в , о т о н к о ст и  и неЖ ности в та н ц а х , о бож е­ственн ой музЬіке; э т о  все заставл ял о зрителей о т ­дели ться о т  самих себя и забЬіватЬся.О н  Ж алеет, ч т о  подобнЬіе представления им ею т мимолетнЬій ха р а к т ер , мало о с т а ю т с я  в воображ е­нии и еще м ен Ьте в описании, и х о ч е т  в несколЬких ш т р и хах д атЬ  намек на те н Ь  т о г о , ч т о  происхо­дило.М а ск а «Гимения» по замЫслу а в т о р а  со сто я л а как бЫ из двух картин: одной внизу на земле, другой наверху, в воздушном п р о ст р а н ст в е .Б первой—главнЫми действую щ ими лицами бЫли муЖчинЫ, которЫ е помещались вн утри специально сделанного большого глобуса, т а к  с к а з а т ь , в недрах, земли, в рудниковом гр оте; ЖенщинЫ, н аобор от, находи­лись в облаках, спускавш ихся в м е ст е  с ними на землю.Когда сцена откры валась, (the scene being drawn), т о  глазам зрителя представлены  бЫли алтар Ь , на ко­т о р о м  золотЫ ми буквами бЫло н ачертано Іопі. О і- т а е . M im ae. Unioni. Sacri. и громаднЫй глобус. Э т о т  ш ар, внутри которого внизу помещ алось 8 муЖчин, и наверху, как бЫ в мозгу человека, почтенная oco6af олицетворявш ая разум, дерЖался на оси, которой не бЫло видно, т а к  ч т о  получалось впечатление, ч т о  он находится на весу. С ам  а в т о р , принимая у ч аст и е в э т о м  представлении, в ер тед  его, с т о я  позади ал­т а р я . *) На нем бЫли разрисованЫ странЫ  в золо-
} Сшр. 19.



122 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1mbix, и волнЬі морей в серебрянЬіх красках. По с т о р о ­нам глобуса поставлены  две болЬшие золотЫ е ф й - rypbi, А т л а н т а  и Геркулеса, поддерживавшие в неоди­наковых позах вЫпуклЫе, прозрачные «как 6Ы н а с т о я ­щие» *) облака к которЫ м с самого верха, с колосни­ков, спускался х о л ст  с изображением на нем тем нЫ х, планиметрических т у ч . Когда э т о т  х о л с т  вдруг о т ­крывался, {suddenly opening) взору зрителя п р ед ст ав­лялась слоЖная к ар ти н а, со сто я вш ая  из т р е х  вер т и - калЬнЫх, один над другим, планов.В ц ен т р е на 2-м плане сидела Ю нона на прекра­сном зо л ото м  тр о н е, поддерживаемом двумя велико­лепными павлинами, а т т р и б у т а м и  э т о й  богини. Вокруг нее расположены бЫли ком етЫ  и горящие м етеорЫ ; вЫше над ней на 3-м плане находилась, в б е зо ст а н о ­вочном много-цветном вращ ателЬном  движении сф ер а огня, возглавляемая на сам ом  верху с т а т у е й  Ю п и т е р а , олицетворяющ его небо.У  ног ЮнонЫ сделана радуга, внутри к оторой  помещались музЫ кантЫ , изображавш ие духов воздуха, в разнообразных к о стю м ах радуЖнЫх ц ветов. Про­с т р а н с т в о  на ниЖнем 3-ем вертикальном  плане под радугой приходилось на середине общей вЫсотЫ всей сценЫ и заполнено бЫло чернЫми сгущеннЫми градо- вЫми и грозовЫми туч ам и , среди которЫ х по стор он ам  вЫ ступало два вогнутЫ х облака с 8-Ью Женщинами. Э т и  облака опускались и поднимались над головами осталЬнЫ х действую щ их лиц, находившихся на верх­них планах, ч т о  приводило зрителей в восхищение.Э т и  две тем Ы  земли и неба бЫли связанЫ меЖду собой в одно декорационное целое, на ч т о  указы ваю т фигурЫ А т л а н т а  и Геркулеса, поддерживавшие, со­гласно описанию вЫпуклЫе прозрачные, как 6Ы н а с т о я ­щие, облака.
) С тр . 30.



С. Б О Я Н У С . И Н И Г О  Д Ж О Н С 123Если представиш ь себе всю декорационную кар­т и н у сверху вниз, т о  мЫ увидим, ч т о  все т р и  отделЬ- нЬіе выш еупомянутые плана бЫли такЖ е связанЫ ме- Жду собой: т а к  сф ера огня верхнего соединена со сред­ним пданом горящими планетам и и ком етам и, распо­ложенными вокруг ЮнонЫ; ниЖний, темнЫ й облачнЫй план связан со средним радугой, находившейся у под- ноЖЬя тр о н а над тучам и  и в т у ч а х , которЫ е нави­сали над землей.M ise en scène нам п р ед ст авл я ет ся  в следующем виде; на середине сценической площадки, на 2-м плане, с т о я л  ал тар Ь , за ним, на 3-м, устр о ен  бЫл на весу глобус, имея две золотЫ е с т а т у и  по бокам. ПервЫй план нуЖен бЫл для тан ц ев.На сцене сл ед ует предполож ить тр и  вЫхода, два По сто р он ам , из которЫ х вЫ ходят Жених и н ев е ст а  и т р е т и й  по середине, о тк уд а появляю тся авспиции- покровителЬницЫ.П редставление н ачинается безмолвнЫми выхо­дами: с одной сторонЫ  к ал т ар ю  подходят п ятЬ  па- Жей, одртЫх в белое, с восковЫми свечами в руках, за ними сл ед ует Жених в пурпуре с бело>ѵ; у него ко­р о т к и е волосЫ, переплетенные пестрЫ м и лентам и и золотЫ м шнуром.С  противоположной сторонЫ , надо п олагатЬ, по­к азы вается Гименей, увенчаннЫй розами и майораном, с сосновЫм факелом в правой руке. На нем тун и ка шафранового ц в е т а , од етая на белое ниЖнее одеяние, ЖелтЫе носки, и ЖелтЫй шелковЫй вуалЬ на левой руке.О т т у д а -Ж е  вЫходит юноша в белом с факелом из боярЫшника, с маленькой плетеной корзинкой под мЫшкой ; за ним следом идут двое, такЖ е в белом : у одного прялка, у другого веретено. Они' поддерЖивют с двух сто р он  н евест у , у которой свободно развеваю тся волосЫ, кое где с сединой; на голове у нее гирлянда из



124 ЗЕЛЕНАЯ П ТИ Ч К А Ni 1роз в виде башенки; она в белом с куш аком из белой ш е р ст и , завязаннЬім геркулесовЬім узлом; на спине у нее руно.Из серединЬі вЫходили покровителЬницЫ брачу- щихся, авспиции, за ними две поющих ЖенщинЫ в раз­ноцветны х шелках, одна с водой, другая с огнем, и наконец музЫ кантЫ , увенчаннЫе розами в разнЫх к о ст ю м ах .После э т и х  вЫходов н ачинается пение песни, под­хваты ваем ой хором, в которой п р о ся т  в священный денЬ Гименея непосвящ енны х удалитЬся, т а к  как уча­с т в о в а т ь  в р и туал е м о гу т  толЬ ко пребывающие в браке или брачущиеся, досто'йнЫе лицезретЬ госпоЖу э т и х  т а и н с т в  «Единение».После э т о й  песни в Ы ст уп а е т  вперед Гименей и, делая Ж е с т  восхищения перед ал тар ем , говорит свое п р и в ет ств и е, прославляя богиню Ю нону.На землю не сходило другое более вЫсокое боЖе- с т в о  и не управляло те м и  драгоценными силами, ко­т о р ы е  с п о с о б с т в у ю т  сою зу, гармонии, согласию и блаЖ енству полов, хар акт ер о в , душ. В заключение он об р ащ ает внимание п р и сутствую щ и х на двух разно- полЫх девственников, которЫ х при носят в Ж ертву Единению.После слов Гименея поворачивали глобус, внутри к отор ого в рудниковом гр о т е  из разнЫх м еталлов сидело восемЬ муЖчин, образуя красивую группу. О с ­вещение в нем бЫло у ст р о е н о  т а к и м  образом, ч т о  самих огней не бЫло видно, но как буд то Р азум , в образе человеческого су щ е ст в а  помещавшийся на­верху, подобно т о м у , как мозг находится в верхней ч а с т и  человеческого т е л а , своей огневой короной осве­щал недра земли. (МуЖчинЫ в числе восЬми лордов, олицетворяя че- тЫ ре настроения и четЫ ре а ф ф е к т а , вЫходили из недр земного ш ара под звуки бравурной музЫки.



С. Б О Я Н У С . И Н И Г О  Д Ж О Н С 125Бее они одешЫ одинаково, имея ошличишелЬнЬіе знаки и ц в е т а . Б основу костю м ов взятЬі образцЬі с греческих с т а т у й , к которЬім добавлены ш трихи совре­менной эпохи, ч т о  придавало им красивЫй и необЫч- нЫй вид.Персидские коронЫ с золоты ми отогнутЫ м и за ­виткам и украшали их головЫ; прикрепленный к ним прозрачный тю лЬ телЬного ц в е та с серебром одним концом свободно леЖал на левом плече, а другим; склад­ками разной величины, подхваченнЫми драгоценными каменЬями и болЬшим Жемчугом опускался на перед. Их грудЬ и бедра облегала телЬного ц в е т а  скроен­ная известнЫм образом серебряная богатой  отделки т к ан Ь , изображая греческий паицЫрЬ, надетЫ й на го­лое т е л о . Талия бЫла опоясана широким расш итЫ м золотЫ м  поясом с пряЖкой из драгоценных каменЬев впереди. Их отличителЬнЫ е знаки бЫли сделанЫ из бе­лой серебряной парчи красиво и оригинально р а с­ш итой и отделанной тесьм ой  в т о н  к верхней ч а ст и  рукава, ниЖняя ч а ст Ь  которого бЫла из голубой парчи расш итой галуном.Плащи, прикрепленные к правому плечу и спадав­шие полукругом красивЫми складками по спине, при­хваченные узлом к мечу бЫли сделанЫ из разноцветного шелка, см о тр я  по хар актер у каЖдой парЫ: первая не­бесно-голубая, втор ая  перлам утровая, т р е т Ь я  ц в е т а пламени, ч е т в е р т а я  каш танового ц в е т а . На них не сколькими рядами бЫли вЫрезанЫ листЬ я, овалом р ас- ш итЫ е блесткам и, причем каЖдЫй ряд о т  другого отделялся широким галуном.На ногах они носили серебряные латЫ , схоЖие по р а б о т е с отличителЬнЫми знакам и. Такова бЫла их экипировка.По вЫходе из глобуса лордЫ т а н ц у ю т  на пер­вом плане, после чего, возращ аясЬ на преЖнее свое м е с т о , вЫ нимают из ноЖен свои мечи и, окру-



126 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А Ni 1Жив алгпарЬ, д елаю т нападение, Желая э т и м  наруш ить мирнЬій ход свадебной церемонии. Гименей в волнении взЬівает к принимающим у ч а ст и е  в обряде, прося, чтобЬі они сохранили девственников, и пламенем и све­т о м  огней защищали р и туал  о т  расходившихся не- угомоннЫх настроений и диких а ф ф е к т о в , Желающих уничтоЖ итЬ всякую религию: nycmb с в е т  проникает в т Ь м у  и ук аЖ ет им, ч т о , принося вред брачущ имся, они пошли против здравого смЫсла.На э т и  слова из верхней ч а с т й  глобуса сп у­с к а е т с я  вниз Р азум  в образе почтенной особы с  длин­ными до тал и и  белЫми седЫми волосами, увенчан- нЫми огненной короной; на ней голубой к о стю м , у се- яннЫй звездами, белЫй пояс, на к отором  изобра­жены цифрЫ, в одной руке лампа, в другой — с в е т -  лЫй меч.Р азум , обращ аясь к воинственным лордам, о с т а ­навливает их дерзкое намерение: не удивительно, ч т о  они т а к  отваЖнЫ, т а к  как толЬко настроения и а ф ­ф е к т ы  м о гу т  позволить себе подобную д ер зо сть . Они, м о Ж ет бЫ тЬ, скаЖ ут, ч т о  Ж елаю т сп а ст и  невиннЫх, но э т о  зн ач и т не пониматЬ смЫсла ритуала, и в э т о м  отнош ении Разум  п р о с в е т и т  и укаЖ ет истинную  его су щ н о ст ь .После т а к о го  увещания испуганные и сконфуЖ ен- нЫе лордЫ вкладЫ вают мечи в ноЖнЫ и о т х о д я т  к ст о р о н ам  сценЫ.Гименей « с т а в и т  в рядЫ участвую щ и х в обряде», т .  е. во сста н а в л и в ает нарушенный порядок, продолЖая руководить церемонией, а Разум  в свою очередЬ д а е т  объяснение сущ н ости обряда и н екоторы х употребляе­мых в нем предметов^ и вещей.Пара, составляю щ ая две половинЫ, пока еще отделена п р о ст р ан ст в о м  друг о т  друга, но в э т у  счастл ивую  ночЬ она б уд ет принесена в Ж ертву Единению.



АлгпарЬ — символ бож ествен ного, плодоносящего и более мягкого лоЖа, на к отор ом  Гименей соверш ает свои торЖ ественнЬіе бессоннЬіе оргии, и неугомоннЬій Купидон, обоЖая, п о р ха ет  меЖду любовниками. Зло­вещий с в е т  факела изгоняет ночную злобу, а белЬій ц в е т  распустивш егося на нем боярЬішника о зн а ч а ет приплод. ОГонЬ и вода, несомЬіе в процессии, символи­зи р ую т влаЖ ностЬ и Жар, способствую щ ие рождению всякой Жизни.СкромнЬій вуалЬ о зн а ч а ет  стЬід, которЬій н евест а долЖна и м етЬ  при встр еч е со своим Женихом.Седина в свободно развеваю щ ихся волосах указы ­в а е т  на т о , ч т о  она д ел ается  Женщиной. О н а н оси т руно в знак т о г о , ч т о  не причиняет обидЫ. Прялка и в е р е т е н о —эмблемы всего т о го  лучшего, ч т о  проникает в ее вЫсокое сердце. БолЬшой узел на ш ерстян ом  поясе завязан т а к  Же крепко, как долЖнЫ бЫ тЬ связанЫ супруЖ еские души.Наконец п ятЬ  восковЫх свечей означаю т ч и с т о т у  обряда, цифра пятЬ  ecmb т о  число, котор ое приносит с ч а с т Ь е  свя то м у Единению.После э т о го  пояснения сл ед ует новая картина, составляю щ ая как 6Ы втор ую  м аску: верхний х о л ст , изображающий темнЫ е туч и , поднимался в м ест е  с другими искуственнЫ ми бутаф орским и надувающимися стереом етри чески м и  облаками, которЫ е,растяги ваясь, рассеивались, очищая небо, и взору зрителя показЫва- ласЬ во всем своем блеске Ю нона на т р о н е со ски­петр ом  в правой руке и там бурином  в левой, в бога­т о й  царской одеЖде, имея диадему на голове, с которой спадал вуалЬ, перевязанный повязкой из разноцветных шелков. Э т £  повязка украшена драгоценными камнями, лилиями и розами. У  золотЫ х ног богини р азостл ан а лЬвиная шкура.ВосемЬ дам, находящихся по обеим сторон ам  сценЫ на вогнутЫ х облаках, олицетворяя сво й ства покрови-
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128 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1шелЬницЫ брака, одешЬі одинаково б о га т о  в небесно- боЖ ественнЬіе ц в е т а . Б ен -Д Ж онсон, останавливаясь на описании их костю м ов, говори т, ч т о  по замЬіслу они бЬіли новЬі и оригиналЬнЬі, отли чаясЬ  л егкостью  и воздуш ностЬю ; моделЬю для них слуЖили с т а т у и  богини ЮнонЬі. Верхняя ч а ст Ь  к о ст ю м а сделана из белой серебряной тк ан и , на которой вЬітканЬі птицЬі и плодЬі. Свободная юбка телЬного ц в е т а  с серебря­ным галуном и золотЫ м поясом спадала болЬшими складками; под ней развевалась другая юбка из голу­бой серебряной т к а н и , обш итая золотЫ м галуном.Н есм о т р я  на пЫ шностЬ одеЖд, релЬефно вы­ступ ал и  неЖнЫе очертания их форм . Б огатЫ е и редкие венцЫ с драгоценными камнями украшали их свободно собранные волосЫ, Прозрачный вуалЬ спу­скался книзу причем конец сзади бЫл красиво закреплен. ЗолотЫ е с лазурЬю т у ф л и  отделанЫ  рубинами и бри- лЬянтами.Разум  об р ащ ает внимание на блеск и т о р Ж ест в о  ЮнонЫ, имя которой изображено анаграммой на а л т а р е , на согласнЫе, полнЫе гармонии, окружаю щ ие ее музЫ- калЬнЫе мелодии.ВосемЬ благороднейших дарований, олицетворяя ее св о й ст в а , сп у ск а ю т ся  на землю, /чтобЫ управлять брачнЫми т а и н ст в ам и . Они н о с я т  маски, дабЫ не ос- лепитЬ своей кр асотой  никого из приближающихся к ним. Их оЖ идает на земле слуга Р азум а Порядок, ко­торы й сл ед и т за правилЬнЫм и мернЫм ходом всей церемонии.Рем арка об’я сн я ет ниЖе, ч т о  Порядок олицетво­рен человеком с  длинными волосами и бородой, со звездой на челе; его к о ст ю м  с о с т о и т  из синего чехла, поверх которого о д е т а  белая роба, вся р а с­писанная цифрами и исчерченная геометрическими фигурами; в руках у него Жезл в виде геом етр иче­ского знака.



129Д ва отделявш ихся и вы ступавш их вперед боль­ших облака спускались на землю одновременно, мерно и т и х о . 5ог время спуска шла песнЬ, подхваты ваем ая в конце хором, которую  пели у ал тар я  две ЖенщинЫ:« В о т  т е , которЫ м долЖнЫ повиноватЬся н а с т р о е - , ния и а ф ф ек т Ы  ; они грядут, чтобЫ  увенчатЬ семей- нЫй очаг, неся с собой счастливы й час подобнЫх в ст р еч  и возбуЖдая молодЫх к новЫм рад остям , неЖ ностям, ласкам, об’яти ям , поцелуям, воркованию, уверениям, кл ятвам , обещаниям, словом ко всем т е м  усладам, к о т о ­рые н е с е т  с собою  ч и стая  любовЬ».После э т о й  песни следую т танцЫ  каЖдой парЫ, к отор ая исполняет свой особенный номер при звуках двенадцати лю тней под управлением действую щ его лица, изображ аю щ его Порядок. О бращ аясь к нему по окончании тан ц ев, Разум  приказы вает провести и р а с с т а в и т ь  на свои м е с т а  дам, в т о  время как он на­з о в е т  их по именам и б уд ет говорить о сво й ствах. Их названия—различные эп и т е т Ы  богини ЮнонЫ, в с т р е ­чающиеся у античнЫ х писателей, и Б . ДЖонсон в при­мечаниях к пЬесе ук азы вает источники, о т к у д а они взятЫ . Curis пришла прикрЫтЬ волосЫ невестЫ , Unxia завед ует благовоннЫми маслами, на обязанности Juga леЖ ит из двух сд ел атЬ  единое целое. Gam elia долЖна следитЬ за т е м , чтобЫ  э т о  т а к  и о ст а в ал о сь , Iterduca в е д е т  н ев е ст у  по ее п ути , Сіпхіа с т о и т  на страЖ е, охраняя н ев ест у , снявшую свой пояс, Telia за Гименея приводит в исполнение и закан чивает обряд.После э т о г о  об’яснения дамЫ с т а н о в я т с я  попарно с кавалерами в ряд, числом 16, с т е м , чтобЫ п р и сту­п и т ь  к тан ц ам . Перед э т и м  исполняется песнЬ, под­хваты ваем ая хором, к отор ая приглаш ает танцую щ их в радостном  единении, рука с рукой н а ч а т ь  свои 6Ы- стр Ы е, размеренные двиЖения.Бен-Д Ж онсон с особой похвалой о т з ы в а е т ся  о п остан овке э т о г о  т а н ц а , которЫ ми заведЫвал Томас
9
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130 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1ДЖ айлЬс; упоминая о ф игурах, он о т м е ч а е т  склады­вание инициалов н евестЫ  и Жениха, komopbie заканчи­в а ю т с я  цепЬю, составленной из рук, образующих ее звенЬя.Разум , указывая на э т у  цепЬ, говори т, ч т о  подобная зо л о т а я  цепЬ бЫла спущ ена с неба. ТеперЬ н е т  более м е с т а  борЬбе, зав и ст и , скорби, обману, с т р а х у , ревно­с т и , т а к  как все пребЫ вает в любви, согласии, вере и сч аст Ь и . Успокоились н астроения и а ф ф ек т Ы , вЫ- к и н ут а ЖелчЬ за ал тар Ь . Ю нона и Гименей I Н и кто не м оЖ ет ср авн и ться с т е м и , без которЫ х Венера ничто не м оЖ ет соверш ить, разве толЬ ко т о , ч т о  поку­п а е т с я  стЫ дом  и позором. О т е ц  не м оЖ ет п о к а за т ь  себя родителем , и семейнЫй кров бл агоден ствовать.На смену э т о й  тирадЫ  и д ут танцЫ  с другим со ­с т а в о м .В песне напом инаю т танцую щ им , ч т о  пора кон­ч а т ь , т а к  как ночЬ уходит, унося с собою  свои пре­л е с т и . Разум  и Гименей, дваЖдЫ чередуясь своими небольшими обращениями, говорят о т о м  Же.После э т о го  сп а д а е т  верхний х о л с т , н адвигаю тся т у ч и  и на сцене снова с т а н о в и т с я  ночЬ. ТанцЫ пре­кр ащ аю тся, и маскированные и д ут на свои м е с т а . При попЫ тке снова сделатЬ  двиЖение, их удерЖ ивает Ги­меней, говоря, ч т о  нуЖно у м ет Ь  во время о с т а н о в и т ь ся , как и своевременно п р и ст у п и т ь  к началу. ТррятЬ х о т я  6Ы одно мгновение в любви — преступление, а меЖду т е м  настроения и а ф ф е к т Ы  изнаш иваю т ночЬ в за ­бавах и н ан осят вред т а и н с т в у , ночЬ Же обладает более дорогими ценностями.Вслед за эти м и  увещаниями происходят уЖе в последний раз удивителЬнЫе по своему блеску и р аз­нообразию танцЫ , заканчивающиеся фигурой круга, в середине которого находится Разум .С т о я  в цен тр е окруЖ ности, э т о й  совершенней­шей из геом етрических фигур, в поэти ческом  моно­



С .  Б О Я Н У С .  И Н И Г О  Д Ж О Н С 131логе он дириЖирует заключительным ш ест в и ем . Ги­меней ст а н о в и т с я  в свой круг. И д е т  пение с т е м , чтобЫ  ободритЬ робкую и т р еп ет н ую  н ев ест у .Ю ноши поднимают свои заЖЖеннЫе свечи. Б о л ь­шой круг маскированных двигается, причем каЖдая пара оказЫ вает почести перед королевской лоЖей, и з а т е м  далее, стр о ясЬ , сл ед ует за Гименеем, невестой и покровительницами — авспициями. Ш ест в и е замЫ- к а ю т  музЫкантЫ.Б заключение э т о го  представления под аккомпа- н и м ен т музЫки п о е т ся  песня на т е м у  о т о м , ч т о  наконец пришло время долгожданной любви молодЫх.Во вторник на масленицу 1608 г. по поводу брако­со ч етан и я  ДЖона Лорда Рам зея, В и кон та Хадингтон и Лэди Елизаветы  Радклиф ф , дочери гр аф а Р о б е р т а  С а с с е к с а  в Whitehall поставлено бЫло маскарадное представление под названием: «ПризЫв Купидона». Из писЬма царедворца Рауланд В а й т  к граф у Ш русбери мЫ узнаем, ч т о  п остан овка эт о го  представления за­владела умами пяти  вЫсокопоставленнЫх придворнЫх англичан и семи таковЫ х-Ж е ш отландцев. Они рассчи­т ы в а ю т , ч т о  она им обойдется по 300 ф у н т о в  на человека.Ремарка к пЬесе говорит о т о м , ч т о  на сцене с т о я л  вЫсокий, крутой , «уходящий» в облака, краснЫй Я р — «red cliff», о тк уд а происходит благородная ф ам и­лия Radcliff. У  подноЖЬя *) э т о го  у т е с а  поставлены  два золотЫ х, блестящ их пилястра, работЫ  Женолюби­вого Вулкана **); к ним прибит та к о й  Же блестящ ий зо л ото й , болЬшой, как 6Ы металлический п л ак ат , на к о т о р о м  ярко и вЫпукло вЫбитЫ эмблемы т р о ф е е в  и доспехов Любви и М а т е р и  Любви, имеющие отн ош е­ние к браку. На п лакате изобраЖенЫ стари ки  и моло­
* ) 'G i f f o r d  40 « a n d  u n d e r n e a t h  t h a t  h ill» .

**) I b i d .

9 *



132 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А №  1дЫе, соединенное гирляндами из роз, свадебнЫе одеЖдЫ, прялки и вер етен а, горящие и пронзеннЬіе стр ел ам и  сердца, девичЬи пояса, гирляндЬі и т .  п.Увеличенные вдвое п роти в н атуральной величины две летящ ие друг к другу фигурЫ, изображ ая Т риум ф  и Свободу, возглавляли э т у  вЫвеску, имея в руках гир­лянду из роз и ключ.На холм нависали густЫ е чернЫе туч и , которЫ е вдруг (on the sudden) прй звуках то р ж еств ен н о й  музЫки рассеивались, и на ч и сто м  небе виднЫ бЫли сначала два голубя, а з а т е м  два лебедя, которЫ е в серебряной упряЖи везли вперед победоносную колесницу, где си­дела увенчанная звездой Венера и около нее пониЖе т р и  грации: Аглая, Талия, Евфросиния. Все они одетЫ  по античнЫм рисункам. Венера, о ст а в и в  горящую звезду на колеснице, в м е ст е  с тр ем я  граЦиями вЫ ходит на вершину холма и сп у ск а е т ся  по кр уто м у винтообраз­ному спуску на землю. Грации по п ути  разбрасЫ ваю т гирляндЬі цветов. Н ачи н ает пЬесу Венера, к о т о р а я  обращ ается к грациям, говоря, ч т о  необЫчная вещ Ь  видетЬ богиню на земле, но ее первенец Купидон, ко­то р ого  она с ч и т а е т  за сч аст Ь е назЫ ватЬ своим сЫ- ном, исчез, и она н есч аст н а.П у с т Ь  Грации п ом огут о т Ы ск а т Ь  его след на зе­леной т р а в е , где, по ее сведениям, он гіедавно ходил со многими своими собратЬям и амурами, у которЫ х брал горящее пламя, чтобы  им о з о л о т и т ь  т о р ж е с т ­вующую ночЬ. Не влюбиласЬ ди в него какая нибудЬ неЖная грация или невинная красавица; или Же он привел в удивление втор ую  Психею и переодетЫ й Жи­в е т  здесЬ где нибудЬ incognito? /В конце своего монолога она сп р аш и вает, не нашли ли они по т р а в е  его след; т е , одна за другой о т в е ­ч а ю т  о тр и ц ател ьн о.Такое сценическое положение т р е б у е т  и звестн ого мимического действия. Грации долЖнЫ делатЬ вид, ч т о



С  Б О Я Н У С .  И Н И Г О  Д Ж О Н С 133они и щ ут следЫ амуров по зеленой мураве, чшобЬі бЬітЬ б состоянии о т в б т и т Ь  на вопрос богини. Ве­нера однако прибегает к другому ср ед ству. • О на предлагает грациям о б р а т и т ь ся  к дамам: возмоЖно, ч т о  ш утник скрЬівается в их глазах или в полной груди, где он обыкновенно у с т р а и в а е т  себе Жи­лище. О на Ж елает, чтобы  наконец громко назвали его добродетели, и т о гд а , м оЖ ет бЬітЬ, многие из дам не с т а н у т  более укрЫ ватЬ его, но, напро­т и в , б уд ут счастливы  и збавиться о т  т а к о го  при- ш елЬца.Три грации, одна за другой, в небольших с т р о ф а х  о б р а щ аю т ся  к* дам ам -красавицам  с вопросом, видели ли они игрушку, называемую любовЬ, нагую, похотли­вую, слепую, порой Ж естокую , порой благосклонную. Та, котор ая о т к р о е т , где он, получит сегодня поце­луй, а если приведет его к м атер и, т о  получит и другой. ВесЬ он — огонЬ, ѳ дЫхание его — пламя, к о т о ­рым он пораЖ ает еррдце. О т  его взгляда повернуло солнце, на водах соЖЖен Н ептун , в аду сделалось еще Ж арче, сам Ю п и т ер  покинул свое местопребы вание. Х о т я  его крЫлЬя у м е ю т  обниматЬ и целоватЬ, однако он б у д ет  п ор хатЬ  с одних у с т  на другие и не о с т а ­н е т с я  н а одном м е ст е . Он н оси т золотой лук и пол- нЫй колчан ст р ел , которЫ й у него низко ви си т на бедре; стр елой  своей он го т о в  прбнзитЬ свою м ат Ь . КрасавицЫ — его топливо,сердцалюбовников — его пища, он Наносит ранЫ, к уп ается  в горячей крови и у м е е т  безрассудно ненавидеть. П уст Ь  не доверяю т ему: сладки его слова, но редко и сход ят они о т  чи стого сердца/ КаЖдЫй его подарок одна лишЬ приманка, вся­кий поцелуй полон яда, и изменчивы его слезЫ. Его в л аст Ь , которой он т е ш и т  свое д ет ск о е своенравие, одйа забава и п раздн ость. Д о ставл яя девушкам т о , о т  чего ему прибЫлЬ, он з а с т а в л я е т  их дум атЬ , ч т о  для них э т о  р ад ост и  и игрушки.



134 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А N i  1Грации кончаю т свое обращение т е м , ч т о  п р о с я т  н азвать беглеца, т а к  как теперЬ ясна его фалЬшивая игра.На э т и  слова и з -за  п л ак ат а вЬіходит Купидон в своих доспехах со свитой из 12 малЬчиков в причуд- ливЬіх ко стю м ах, когпорЬіе оли цетвор яю т шаловливЬіе ш утки и забавЬі сопровождающ ие ЛюбовЬ; их назЫ- в аю т  Joci и risus, и, говорят, они прислуЖ ивают Ве~ нере, управителЬнице брака.По приглашению Купидона э т и  веселЬіе малЬчики, имея по два ф акела, кивая своими смешнЬіми лицами и, делая много других комичнЬіх Ж естов, т а н ц у ю т  ш а- ловливЬій, причудливЬій характерны й т а н е ц , которЫ й значительно оЖ ивляет спектаклЬ. После э т о го  вЬіходит Купидон; он’указЫ вает на свой золотой лук, и стр ел Ы , п у ст Ь  э т и  красавицы зн а ю т , каким оруЖием он со­вершил подвиг, достави в т а к у ю  славу и ч ест Ь  Венере и ее сЫну. В э т о  время его сх в а т Ы в а е т  м а т Ь  и, окру- Жив в м е ст е  с тр ем я  грациями, спраш ивает каким по­двигом он х в а с т а е т с я . СЫн о т в е ч а е т  уклончиво; и, зам ети в Гименея, ук азы вает на него и —у ск о л Ь зает .Входит Гименей, у которого небольшой диалог, с Венерой посвященнЫй Жениху и н ев ест е . О бращ аясь с некоторы м упреком, он спраш ивает, время ли о с т а в -  лятЬ свою звезду и колесницу и сп у ск а т Ь ся  на землю  в та к ую  ночЬ, к отор ая н уж д ается  в ее бодрящем взоре. Повидимому ей н еи звестн о про подвиг, совер­шенный ее всепобеждающим сЫном. З а т е м , указЫ вая на королевскую лоЖу, которой он р а с т о ч а е т  похвалЫ, он говорит о молодом знатн ом  Женихе, сравнивая его с Энеем , другим сЫном ВенерЫ, упоминая при э т о м , ч т о  последний спас короля *). Гименей далее д а е т  не­
*) 3 а в г у с т а  1600 г. Д Ж о н  Л о р д  Р а м з е й  с о б с т в е н н о р у ч н о  у 0 и л  

г р . Г а у р и , к о т о р Ь ій  п о к у ш а л с я  н а  Ж и знЬ  к о р о л я , з а  ч т о  в н а ­
г р а д у  п о л у ч и л  п о ж и з н е н н у ю  п е н с и ю  и т и т у л  В и к о н т а  Л а д и н г ­
т о н а .



С  Б О Я Н У С . И Н И Г О  Д Ж О Н С 135болЬшую х а р а к т е р и ст и к у  невестЬі, котор ая несеЛі Жениху приданое, ценное не толЬко по своей добро­д етел и , знатн ом у происхождению и внеш ности, но и своим золотом .Он упом ин ает о р а б о т е Вулкана, которЬій уп од - ноЖЬя крутого яра сделал золотЫ е пиластрЬі и т е ­перь в м е ст е  с циклопами вЬіковЬівает и о т л и в а е т  новЬій металлический кусок, чтобЫ  еще более разу­к р а си т ь  п раздн ество эт о й  свадебной ночи.На э т и  последние слова, как-бЬі подслушивая, по­является Вулкан в п олукаф тан е, с голЬіми руками, всклокоченными волосами и бородой, в голубой, кону­сообразной шапочке, как б уд то  толЬ ко ч т о  из к у з- ницЫ с м олотом  и щипцами в руках. Он приказы­в а е т  скал и сто м у у т е с у  расколотЬся пополам, после чего при т о р ж еств е н н о й  и громкой музЫке холм раз­двигается на две ч а с т и , при чем п р и сутствую щ и м  о т к р ы в ае т ся  пещ ера, в которой вр ащ ается серебря­ный шар, 18 ф у т о в  в д и ам етре; на э т о м  шаре обве­дены зо л от о м  колурии, параллели у северного и юЖ- ного полюсов, тропики, эк в а т о р , меридиан и небеснЫй горизѳнт, солнечнЫй Же п у т Ь  весЬ зол отой ; на э т о м  поясе сидело в креслах 12 маскированных, олицетворяя, знаки зодиака, каЖдЫй подле изображения своего знака.По мере т о г о , как вр ащ ается  шар, Вулкан д а е т  свои об’яснения: он сделал его круглЫм и гладким со всеми параллелЬнЫми кругами и меридианами, чтобЫ  лучше п о^азатЬ небесную сф ер у брака; для чего он посадил 12 священнЫх сил, всегда п ри сутствую щ и х в свадебнЫе часЫ.Таково значение э т и х  сил: Овен ол и ц етвор яет гордостЬ молодости и красотЫ  в н ев ест е , т е л е ц —силу и м уЖ ество в Женихе, БлизнецЫ о зн ачаю т соединение двух сердец, Р ак  — у ст у п к и  ЖенЫ муЖу, Лев знак т о г о , ч т о  он со о б щ ает муЖчине с т р а с т Ь , которой,



136 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А №  1однако, благодаря внутренней силе mom у м е е т  владетЬ, Becbi символизирую т равное обоим ч у в ст в о  на сча­стл и во м  супруЖ еском лоЖе, Скорпион — недомолвки, мелкие ccopbi и болЬнЬіе уколЬі в супруЖ естве, с т р е -  лЬі С тр ел Ь ц а н ан осят новЫе, любовнЬіе ранЬі. Через Козерога солнце со о б щ ает новЬій Жар крови, мокрЬій -Водолей изливает плодородие на супруЖеский кров, РЬібЪі—символ тишинЫ в супруЖеских р ад остя х.Венера, дав клятву св ет о м  своим озарятЬ  землю, возвр ащ ается с Грациями на небо. Вулкан об р ащ ается к Жрецам Гименея, komopbix изображали музЬікантЬі в Ж елтом , с вуалями и с  венками из майорона. Его прерЬівает один из циклопов и предлагает, чтобЫ  м а- скированнЫе начали танцЬі.Во время пения Жрецами заклю чительной э п и т а - ламЬі, прерЬтаемой четЫ ре раза, происходят четЫ ре т а н ц а .Н ачи н ается с пения и после первой паузЫ и д ет  первЫй тан ец . Костю мированны е, сидящие на сер е­бряном ш аре, схо д я т  вниз на сцену в усеченном на­правлении.Б ал е тм ей ст ер Ы : Хир Хорн, поставивш ий первЫе два т а н ц а , и Томас ДЖайлЬс — два последних, одетЫ е циклопами, м олоткам и отбивали т а к т  танцую щ им.МузЫкалЬной ч аст Ь ю  заведЫвал АлЬф онсо Ф е р - рабоско.М аскированные по св и д е т е л ь ст в у  Бен-ДЖ онсона имели грациозный и благородный вид.Расш итЫ е, отделаннЫе круЖевом костю ^Ы  те л Ь - ного и серебряного ц в е т а  бЫли сделанЫ в духе ан ти ч ­н о ст и  с современными добавлениями. ПерЬя с драго­ценными каменЬями украшали их ТоловЫ, ч т о  вполне гармонировало с общим их обликом.В данном представлении сл ед ует предполож ить всего два плана на сценической площадке: ПервЫй, оставленны й для тан ц ев, второй на котором  ст о я л



С .  Б О Я Н У С .  И Н И Г О  Д Ж О Н С 137вЬісокий крутой у т е с , устроенны й по замЬіслу художника та к и м  образом, ч т о  он мог раздвигаться на две ч а с т и .ДеревяннЬій его каркас, очевидно плотничЬей ра- ботЬ і, имел винтообразный узкий проход, по котором у спускались и поднимались действую щ ие лица. Э т о т  каркас о б т я н у т  писаннЫм хол стом , изображающим красную глину или каменЬ холма.НиЖнюю его ч а ст Ь  прикрЫвал стоящ ий перед ним на ст о й к а х болЬшой п л ак ат , устроенны й очевидно и для т о г о , чтобЫ  м аскировать при перемене в пещере осЬ , на которой вращался шар. Кроме т о г о  из-за него, согласно ремарке, вЫходит Купидон со своей сви той  из 12-ти малЬчиков, у которЫ х 24 ф акела в руках.Верхний план бЫл покрЫ т облаками, которЫ е раздвигались для т о го , чтоб ы  п о к а за т ь  на светлом  ф оне Живую кар ти ну в’езда ВенерЬги т р е х  ее спутн иц.О бл ака могли бЫтЬ устроенЫ  писаннЬплхолстом, которЫ й по Желанию моЖно бЫло убр атЬ  и вЫпуклЫми раздувающимися и сокращавшимися балонами. О б э т о м  декораторском  приеме мЫ упоминали в предыдущей маске.Каким образом бЫла устр оен а и двигалась на верхнем плане, на небе, Живая к ар ти н а в’езда ВенерЫ и как сходили действую щ ие лица на у т е с , об э т о м  не говорит Б . ДЖонсон, обЫчно щедрЫй на описания.Колесница и упряЖЬ устроенЫ  плотником и бу­т а ф о р о м  по рисунку худоЖника.ПтицЫ , ведущие колесницу могли бЫтЬ устроенЫ  практикабелЬно на хоЛ сте и подделке, или Же могли бЫ тЬ настоящ ими набитЫми чучелами.У пом ин ается огненная звезда ВенерЫ, которую  она полоЖила на сидение колесницЫ, когда сходила на землю. Э т а  звезда освещенная или н е т , сделана бу­т а ф о р о м .Надо дум атЬ , ч т о  при блестящ ей технике б у т а ­ф орского дела как 6Ы металлический п л ак ат с золо-



138 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1гпЫми вЫбитЫми на нем фигурами, гпакЖе как и рез- нЫе золошЬіе пилясшрЬі бЬіли вЬтолненЬі при посред­с т в е  б утаф о р ск о й  лепки.В э т о й  nbece мЬі имеем т р и  переменЬі: 1. Темная облачная ночЬ 2. В ’езд ВенерЬі. 3. Появление серебря­ной небесной сферЬі в пещере.Намерение худоЖника бЬіло д атЬ  на тем н ом  фоне ночи золотЫ е и серебрянЬіе краски, изобра­жающие Жаркий пламенЬ, которЬій н е су т  с собой лю- бовЬ и cmpacmb. И не напрасно ф игури рует здесЬ Вулкан с циклопами, которЬій в Жаркой своей кузнице отлил и вЬіковал отделаннЬій зо л ото м  громаднЬіх раз­меров серебряной горящий шар.И нтересны  вЫраЖения, рисующие ночЬ, насыщен­ную огнем и Жаром любви: «to guild a glorious night» О  Ку­пидоне: All his body is a fire and his breath a feame entire. (37) Still Jhe fairest are his fuel (38.). Как технически бЫла ycmpoçHa т р е т Ь я  кар ти н а Б . ДЖ онсон не д а е т  указаний. Нам и звестн о, ч т о  гора раздвигаясь, обра­зовала пещ еру, в которой  находился болЬшой б л е ст я ­щий вертящ ийся ш ар; осЬ э т о го  глобуса, вер оятн о, бЫла замаскирована золотЫ м п л ак ат о м  и две золо­т ы е  фигурЫ увеличенных размеров на нем связЫвали ниЖний план со средним. Неясно так Ж е, каким обра­зом бЫли устроенЫ  сидения под знаками зодиака на глобусе и как маскированные спускались с них на землю; в ремарке е с т Ь  упоминание, ч т о  они схо­дили в усеченном направлении. П о э т о м у , надо ду­м а т ь , ч т о  сидящие бЫли расположены  по о р б и те солнечного п у т и  на небесном глобусе. ВЫсокий холм в свою очередЬ бЫл связан с верхним планом на­висавшими облаками, а т о гд а , когда их убирали, Жи- вЫми фигурами сходивших на него с колесницЫ.В вертикальном направлении мЫ имеем т а к и м  образом т р и  плана. НиЖний занимал п л а к а т  на пиля­с т р а х , средний главнЫй сначала з а н я т  у т е со м , позЖе



С. Б О Я Н У С . И Н И Г О  Д Ж О Н С 139небеснЫм глобусом, э т и м  гвоздем спектакля и, нако­нец, т р е т и й , верхний, сначала облаками, а п от о м  Жи- вЬіми фигурами.О  к остю м ах Б . ДЖонсоном сказано лишЬ в самЬіх общих ч е р т а х . Вообще э т а  пЬеса о т л и ч ае т ся  менЬшим количеством  ремарок, раскрывающих техническую  ч а с т Ь  спектакля по сравнению с другими п р ед ст ав ­лениями.
С. Боянус.



Э Л Е К Т Р И Ф И К А Ц И Я  Т Е А Т Р А .1Когда меня зо в у т  п о с т а в и т ь  пЬесу, прореЖиссиро- в а т Ь  какой-нибудЬ сп ектакл ь, я не могу о т д ел а т Ь ся  о т  глухой, остороЖ ной, но оченЬ- неприятной мЬісли, ч т о  я . принуЖден зан ятЬ ся кропотливбй, п о ч т ен ­ной, но не до конца творческой, какой т о  н е  т о й  р аб о то й .О н а для меня н е  т а ,  совсем  не п о т о м у , ч т о  я собираю сь вЬібратЬ себе более спокойную и ти хую  проф ессию , не п о т о м у , ч т о  я со своей (моЖ ет бЬітЬ невысокой?) колоколЬни собираю сь оцен ивать боль­шое и серЬезное и ск усст в о  реЖ иссера.Я чувствую  в себе более ядовитую  червоточину, скептицизм , р а з ’ едающий с у б ’ ективнЫ е оценки.Когда Рей н гар дт с т а в и т  Соф окл а, МейерхолЬд М олЬера и Гоголя Станиславский, мне каЖ ется, ч т о  все они д ел аю т оченЬ тал ан тл и вую , но не самую  нуЖную для т е а т р а  р а б о ту .Не уд ар я ет все э т о  в самую  Живую Жилу т е а т р а .Александрийские ученЫе не разгибая спинЫ писали ком м ентарии к Гомеру, Еврипиду и А р и ст о ф а н у . Э т о  оченЬ т о л ст Ы е  и оченЬ полезные книги.М Ы , современные реЖиссерЫ, мечемся и хлопочем, создавая э с т е т и ч е ск и е  схолии к творениям  драма­т ур го в . Э т о  оченЬ болЬшая и немного буксирная р а б о т а .Передо мною леЖ ит nbeca прекрасного д р ам атур га. Я взялся ее п о с т а в и т ь  и употреблю  много размыш­лений, болЬшую ч а с т Ь  накопленного опЫ та и всю



С. Р А Д Д О В . ЭЛ ЕКТРИ Ф И КАЦ И Я ТЕАТРА 141порцию отмеренного мне т а л а н т а  на ее постан овку. Но э т о  н е т а  р а б о т а , которая нуЖна т е а т р у .Я см о тр ю  на раскрЬітЫ е страницы  прекрасной nbecbi, разбросаннЫе рядом справочники и книги, на­черченные для репетиций рисунки и наброски и вспо­минаю прошлое, оченЬ недавнее и .. .  увЫ! уЖе про­мелькнувшее.В Народной Комедии репетирую  «ЛюбовЬ и З о л о т о  ». В руках у меня пятЬ  стран иц Мною написанного конс­п е к т а , по котором у актерЫ  долЖнЫ со зд ать  спектаклЬ. Иногда к т о  нибудЬ из них подходит ко мне и говорит: «в э т о м  м е с т е  надо 6Ы мне монолог небольшой; ч т о  т о  не вЫходит. Напиш ите пож алуйста».Пишу в репетиционном перерЫве, вЫрЫваю л и сто к  из т е т р а д и  и передаю ак т ер у его «ролЬ».Где Же прекрасной книге, передо мной леЖащей, т я г а т Ь с я  в Жизненном напряжении с э т и м  клочком бумаги?Но з вЫрЫваюсЬ из сладостнЫ х моих воспоминаний и попадаю прямо в ваши о б ’я т и я , мой насмешливЫй ч и т а т е л ь . О б ’яснение наше б уд ет коротким  и реш и- телЬнЫм.Если вЫ д ум аете, ч т о  я говорю все э т о , чтобЫ  п о с т а в и т ь  себя в п р и м е р  будущим театралЬнЫ м  поколениям, лучше р асстан ем ся  на э т о м  м е с т е .Если вЫ поним аете, ч т о  я толЬ ко полЬзуюсЬ собой, как п р и м е р о м  (мне доцолЬно близким!) для более общих положений, — будем продолЖатЬ наш путЬ .
2ЦелЬное, твор ческое, конструирую щ ее и ск усст в о  т е а т р а  — в рука^ драм атур га — ав т о р а  спектакля.ТолЬко в с о в р е м е н н о й  драматургии Живая ЖизнЬ т е а т р а . РеЖ иссер, ставящ ий «классический» репер­т у а р  или и м п отен тн о рекон стр уи р ует или варварски



142 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1искаЖаегп. ГордигпЬся «преодолением лш пературЫ », как э т о  д ел ает Таиров, т а к  Же нелепо для реЖиссера, как Живописцу чванитЬ^я преодолением а р хи т е к т у р ы , если он вписал овалЬную композицию в круглЫй потолок. П р о ст о , зн ач и т, не понял конструкции п редм ета, как КамернЫй Т е а т р , отрезавш ий 4-й а к т  Клоделевского «Благовещения».Но драм атург то гд а лишЬ твор ец  т е а т р а , когда он со зд а ет  спектаклЬ, а не л и т е р а т у р у , когда его м ат ер и а л , не слово толЬко, а бутаф ор и я, декорации, машинЫ, с в е т  и главное—а к т е р . Т е а т р  гн и ет и разла­г а е т с я  о т  несправедливого государственного ст р о я . Бее творящ ие силЫ распределены неправильно. Р ак , лебедЬ и щ ука, назвавшись автор ом , декоратором  и реЖиссером, т я н у т  скрипучую повозку Ф еспида, ко­т о р а я  и нЫне т а м , на р аспутЬ и  меЖду стариннЫ м хорош им и дряннЫм недавним репертуаром .СамЫ м реакционным образом приходится провоз­гл аси т ь в т е а т р е  необходимость абсолю тной монархии. Я, реЖиссер, отр екаю сЬ  за себя и всех своих собр атЬ ев о т  суверенных прав своих на т е а т р . Д а  з д р а в с т в у е т  единая и самодержавная вл астЬ  а в т о р а !.. Но п устЬ  он не заб уд ет научитЬся, как сл ед ует , реЖ иссироватЬ.С т а в  реЖ иссером, он н езам етн о для самого себя п е р е м е с т и т  два процесса т в о р ч е с т в а : не с т а н е т  сообраЖ атЬ , как моЖно прореЖ иссироватЬ написан­ную им пЬесу, но б у д ет  нацолнятЬ словеснЫм м а т е ­риалом задуманную им п остан овк у, увиденнЫй в во­ображении спектаклЬ. ТолЬко та к и м  образом долЖно» бЫ тЬ налаЖено истинное взаимоотнош ение меЖду постановщ иком  и драм атургом . Револю ционность э т о г о  требования не т а к  уЖ велика. Таков бЫл т е а т р  при (Софокле, Ш експире и М олЬере.Надо толЬко переш агнуть через разлагающ ую диф­ференциацию XIX века, котором у долЖна бЫ тЬ об’яв- лена беспощадная война на всем т е а т р а л ь н о м  ф р о н т е .



С . Р А Д Д О В . ЭЛ ЕКТРИ Ф И КАЦ И Я ТЕАТРА 1433Ишак, постан овка вопроса вполне ясна. СпектаклЬ , как и всякое организованное произведение и ск у сст в а , дрлЖен бЬітЬ создан единой непреклонной и все- оформляющей волей. Б э т о м  смЬісле т е а т р  с т а н е т  совершенным, когда вер н ется к т о м у , с чего он на­ч а л —к изумительному единодерЖавию Эсхила — п о э т а , ком позитора, бал етм ей ст ер а , реЖиссера, п остан ов­щика, а к т е р а  и и зоб р етател я  театралЬнЬіх машин для своих спектаклей .Конкретно о щ у т и т Ь  компромиссностЬ всяких дру­гих разрешений теат р ал ь н о й  проблемы, возЖаЖдатЬ пламенно приш ествие э т о го  твор ца — М ессии на сце­н у—зн ачи т уск ор и ть час рождения т а к и х т е а т р а л Ь ­нЬіх Лейбницев.
4Логическая необходимость носителя единой воли в т е а т р е  бЫла 6Ы вероятно ясна всем в ее полном об’еме, если 6Ы не в ст авал  вопрос: а как Же бЫтЬ с ак т ер о м  и его свободным тв о р ч е ст в о м ?Бо всей ш ироте его вопрос э т о т  — т е м а  оченЬ продолЖителЬного размышления. Пока Же ограничусь тол Ь ко таким и указаниями.С  то ч к и  зрения постановщ ика — н осителя единой воли — а к т е р  э т о  его м атер и ал , как х о л ст , краски, глина и т .  д. Как истиннЫй худоЖник, постановщ ик 'б у д е т  однако исходить в своей р а б о т е  из су щ ест в а своего м атер иала. Он б у д ет  поним ать, ч т о  наряду с единицами физическими, как б утоф ори я, декорация, к о ст ю м , перед ним психофизическая монада — чело­век. И подобно т о м у , как он не зам Ы кает в гроб че­ловеческое т е л о  а к т е р а , а д а е т  ему двигатЬся в воз­душном п р о с т р а н с т в е , д а с т  он свободу творческого двиЖения и душе подчиненного ему.С  точки  зрения а к т е р а  вопрос с т а н е т  то гд а т а ­ким Же слитн о двойственным, как проблема д е т е р -



144 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А №  1минизма и свободЬі воли. П остановщ ик, как некое бо­ж е с т в о  в далеких небесах. Все предуказанно и все свободно, все т в о р и т с я  на м е с т е  и упорядочено за­ранее. НеизбеЖнЬій вЬібор, предопределенная импрови­зация — в о т  ОлаЖенное неповторимое состоян и е ак­т е р а , играющего сп ектакл ь.4О б р а т и м  Же наши взорЬі в прошедшее, вздохнем меланхолически и будем м е ч т а т Ь , ч т о  вер н утся когда нибудЬ слцвнЫе времена Эсхила.Н е т , н е т , и триЖдЬі н е т ! Будущ ее т е а т р а  не­обыкновеннее, разителЬнее его прошлого. Перед ка­ким и ск усст во м  леЖ ит т а к а я  сверкающая необычай­ная судЬба?И босоднойрторон Ы , что.бЫ  ни говорили ск еп ти к и , т е а т р  о т  века и навеки призван воплощ ать т р а ги ­ческую су т Ь  нашего сущ ествования. Единственное и ск усст в о , владеющее одновременным бЫ тием во вре­мени и в п р о ст р ан ст в е *), т е а т р  являет нам чело­века, одиноко брошенного в гром адность п р о ст р ан ­ственного мира, безЖ алостно опрокинутого в п о т о к  времени, текущ его к неминуемой см ер ти . Поскольку каЖдая к у л Ь т у р а  в н оси т Свое ощущение времени и п р о с т р а н с т в а , т е а т р  б уд ет о тр аЖ ат Ь  его шире и о с т р е е  других и ск усст в .Впрочем, не буду спор и тЬ , все они, э т и  и с к у сст в а , испокон веков бЫли созданием, о т р ази т ел е м , вЫрази- те л ем  кулЬтур. Но в о т  завела перед нами свой назой­ливый, свой оченЬ резкий и самоуверенный т а н е ц  младшая с е с т р а  медлительной кулЬтурЫ ^ ц и в и л и з а ­ц и я ,  вЫсЫпающая из рога изобилия блестящ ие и
•) С м . п о д р о б н е е  о  в р е м е н и  и п р о с т р а н с т в е  н а  с ц е н е  м о и  р е ж и с ­

с е р с к и е  п р и м е ч а н и я  к « А х а р н я н а м »  А р и с т о ф а н а  в п е р . А .  П и о т р о в ­
с к о г о . П а м . М и р . Р е п . в Ь т . 3. И з д . П е т р о п о л и с . П т г .  1922.



С . Р А Д Л О В . ЭЛ ЕК ТРИ Ф И К АЦ И Я  ТЕАТРА 145Ж есткие игрушки — аэропланЫ, автомобили, подвод- нЫе лодки, л и ф тЬ і, двенадцатидюймовые снарядЫ, слепящие проЖекторЫ, баллонЫ с удушливЫми га- зами, тел егр аф ы , телеф оны , телеграммы  и тел еф о н о ­граммы — и шокированнЫе, смущеннЫе, снобирующие и с к у с с т в а  о т ст уп и л и , не Желая с ч и т а т ь с я  с э т и м  новЫм оформляющим и оформляемЫм ф ак то р о м  Жизни.Случилось как т о , ч т о  вопросы и самое сущ ест в о ­вание цивилизации оказалось вне сферЫ досягаем ости и ск у сст в , в другой плоскости чем они.Заволновались ф у т у р и ст Ы , приняли электриче­скую ванну, приняли душ экосез и с разбегу бросилисЬ на ледяную гору цивилизации. ЬзбеЖали не посколЬз- нувшисЬ, но в силу инерции проскочили далЬше и попали опятЬ в привЫчнЫй и мягкий снег кулЬтурЫ.Э т о  бЫло секундное крещение. Так люди прЫ гают через горящий к о ст е р  или из Жаркой бани бросаю тся в прорубЬ, ч т о б  моментально вернутЬся в тепло.Ни Живопись ни поэзия ни музЫка цивилизацию за горло не схвати ла, не сделала из нее ancilla artis и сам а не с т а л а  ее слуЖанкой. А р х и т е к т у р а  — в о т  кому улЫбаласЬ цивилизация всей чарующей, могучей л егко ст ью  своих Ж елезобетонных круЖев. Однако мЫ до сих пор продолЖаем надеватЬ на них старом одно накрахмаленнЫе каменнЫе рубашки с помятЫми галс­тукам и  ионийских и коринфских капителей.Но ч т о  6Ы ни думали худоЖ ества, электрическая искра цивилизации ііробеЖала по мирѵ. Наш с в е т  — эл е к тр и ч ест в о , наше п р о ст р а н ст в о —эл е к т р и ч ест в а наше время—эл ек тр и ч ест во . Я говорю о земле X X  века, а не о России 1922 года. БЫ тЬ м бЖ ет кулЬтура р уш и т ся, перероЖ дается изароЖ даешся именно здесЬ, но с то ч к и  зрения цивилизации нЫнешняя Россия — ч а с т н о с т ь  и исключение. Я не знаю такЖ е, хорошая ли вещЬ электрификация России, но об’являю самЫмю



146 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1гпорЖесгпвеннЫм образом необходимость полной по­следовательной и до конца доведенной э л е к т р и ф и ­к а ц и и  т е а т р а .
5«Хороша новостЬ, в о зр азя т театралЬ нЬ іе с т а р о - ЖилЫ. М bL и т а к , слава Богу, не плошками осве­щаемся».Б т о м  т о  и беда, ч т о  с эл ек тр и ч ест во м  вЬі обра­щ а е т е сь  т а к  Же, как с керосиновыми лампами. С и ­с т е м а  рампЬі и со ф и т о в  в нЬшешнем ее уп о т р еб л е­нии, с мертвеннЬім, безЖизненнЫм, анемично обвола­кивающим а к т е р а  со всех стор он  св ет о м , не более остр оум н а, чем усилия человека, впрягающего лошадЬ в автом обиль или прокладывающего релЬсЬі для аэро­плана. БессилЬнЬій блеск керосиновой лампЬі т а к  мал, ч т о  надо бЬіло со всех сто р о н  п о м е ст и т ь  э т и  ни- чтоЖнЬіе источники с в е т а , чтобЬі как нибудЬ Иллюми­нировать сцену. Но эл е к тр и ч ест в о , колоссалЬную энергию когйорого моЖно сЖ атЬ в кулак, собратЬ  в в одном источнике с в е т а , не к чему разЖ иЖ атЬ, когда сл ед ует д атЬ  с его помощЬю направление, луч, све- т о т е н Ь , динамику.Минуя немногие счастливЬіе исключения в совре­м ен ности (М акс Рейнгардт, Крег) 'моЖно разделить и стор и ю  сценического освещения на 3 ч а ст й . Б прошлом (примерно до ХѴіІ ч века) ~ солнечнЫй с в е т , в н астоящ ем  (с т о г о  времени) —Оплошки, в будущем — эл ек тр и ч ест во  (доселе не находило в т е а т р е  и сти н ­ного применения; безвкуснЬіе реалистические э ф ­ф е к т ы  в с ч е т  не идут).Впрочем недоумение опонентов отклонило меня в стор он у. МЫ увидим, ч т о  си ст е м а  с в е т а  е с т Ь  лишЬ одно из частнЫ х, х о т я  очень сущ ественны х про­явлений электрификации т е а т р а . РолЬ ее шире и



глубЖе. Ч тобЬі понятЬ ее, вернемся к реЖ иссеру, ав­т о р у  спектакля в эсхиловской полноте э т о г о  слова.Какая блаЖенная ширина т в о р ч е с т в а ! Не он ли написал т е к с т  nbecbi? А  музЫка сочинена разве не им ? И наконец к т о  Же, как не он, провел репетиции, создал и обусловил каЖдЫй Ж ест , каЖдую интонацию подчиненных ему ак т ер о в ? И в о т  в награду за трудЫ  и бессоннЫе ночи н а с т у п а е т  долгоЖданнЫй сч аст л и ­вый миг, «взвивается занавес» как говор ят рецен­зен ты  и. . .  во всем Здании т е а т р а  вЫ не сЫ щ ете более Жалкой, обиЖенной, н есчастн ой  души, чем ре- Жиссер!СпектаклЬ ведЬ не с т а т у я , которую  годами вЫсе- кали из мрамора и в о т  наконец она го т о в а и моЖно п у с т и т Ь  т о л п у и о т о й т и  в сто р он у скульптору. ТолЬко сейчас в э т у  м инуту начинает он, э т о т  спек­т а к л ь , ЖитЬ напряженнейшей творческой ЖизнЬю, ибо т а к о го  х о х о т а , т а к о го  вздоха зрителей не бЫло на репетициях и та к о го  волнения ак тер ов тоЖ е не бЫло. Заиграл о р к е ст р , но несчастны й композитор по- саЖен в нелепЫе кресла, не допущен до дириЖерского п улЬ та и —еще гораздо чудовищней: м е с т о  дириЖера не зан я то  никем, оно совершенно п у с т о , н е т  упра­вляющей руки, капи тан  о сн асти л  свой кораблЬ, поднял на нем паруса и спрЫгнул на берег в м ом ен т отплЫ - т и я . К ап и тан а н е т , паруса закреплены наглухо, а как уч естЬ  заранее напор и силу в е т р а , как уч естЬ  наперед напряж енность внимания зр и тел ей ? «Бее долЖно бЫтЬ заранее рассчитан о», да, конечно, но э т о  в т а к и х  грубЫх алопатических дозах!Сказав свой бурнЫй трагический монолог, уход и т а к т е р  со сценЫ. Ч у в с т в у е т с я , как пронеслось, ропо­т о м  прокатилось по залу волнение слуш ателей. Та­кова сила э т о го  вздоха, ч т о  вЫход следующих а к т е ­ров надо о т с р о ч и т ь  на I 1/: секундЫ, не две и не одну, а  именно т а к , но дириЖера н е т , актерЫ  вЬтущенЫ
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148 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1сценариусом «по положению» и гребенЬ волнения сб и т . ЗараЖенная искрой неостудивш егося несхлЬінувтего волнения зрителей ак т р и са на несколько слов ранЬше начинает усиливать звук своего голоса, но стоящ ий у р е о с т а т а  м он тер, з н а е т  слова, на komopbix сле­д у е т  убавл ять освещение и с тр удом  отЬісканнЬій к о н т р а с т  звука и с в е т а  гибнет безвозвратн о. Б ед - нЬій реЖиссер 1 Как сохранить т е б е  все э т и  секундЬі и полусекундЬі драгоценного сценического времени, где час — э т о  год, м и н ута — недели, секунда — с у т к и ?  К т о  убереЖ ет т е б я  о т  муки бешеного бессилия, когда mbi беспомощно кусаешЬ себе губЬі, в я р о сти , ч т о  mbi не моЖешЬ т в о р и т Ь , когда новЬіе тем пЬі, новая сила с в е т а  и звука роЖ даю тся в тв о е й  голове? К т о  влоЖит в твои  руки воЖделенную палочку дири­ж е р а ?  Э л ек т р и ч ест в о . Э л е к т р и ч е ст в о , первородное дитя цивилизации, с т а н е т  вернЬім и чутким  пособ­ником т е а т р а .Сознаю сЬ, впрочем, ч т о  однаЖдЬі я, как реЖ ис­сер, бЫл счастлив мгновенным, почти  физическим счастЬ ем . Э т о  бЬіла оченЬ неожиданная и стр ан н ая  м и н ут а.Л е т о м  1920 года несколько реЖ иссеров бЫло мо­билизовано для постановки громадного сп ек так л я  на Фондовой БирЖе. «М истерия» как э т о  т о гд а назы­вали репортерЫ  и оченЬ глупо назЫвали. Как мЫ с т р а ­дали о т  ЖарЫ; как мЫ хрипели, крича наперекор всем звонкам трам ваев; как мЫ обучили весЬ петроград­ский гарнизон — об э т о м  я пом ести л в свое время оченЬ плаксивую зам етк у в «Красном Милиционере» и здесЬ расй р о стр ан я тЬ ся  не буду.Но в о т  начинается спектакль. МЫ на к ап и тан ­ском м ости ке, около НевЫ и против БирЖи. В наших руках флаги, тел еф он ы , электрические звонки. На ступ ен и  БирЖи входят актерЫ . Я наЖимаю звонок и они с а д я т ся  послушно. Я вЫдерЖиваю паузу, т у  с а ­



С . Р А Д Д О В . ЭЛ ЕК ТРИ Ф И К АЦ И Я  ТЕАТРА 149мую , точн о т у  самую , какую мне нуЖно, звоню еще раз и они сним аю т шляпЬі. Еще — и раскры ваю тся книги.Сказочное блаЖ енство — в своих руках ощ ущ атЬ , н ести , беречЬ сценическое время! БЫ тЬ хозяином театралЬ н Ы х м и н ут! Б зм ахиватЬ палочкой дириЖера!Не тон кое дело, конечно, звонитЬ в электри че­ский звонок. СамЫй грубЫй, самЫй примитивный при­мер,-«электриф икации т е а т р а » . Но ведЬ эл ек тр и ф и ­ц и р овать сейчас т е д т р  в России не легче, чем взра­с т и т ь  апелЬсиннЫе рощи в тун д р ах *). Иное, совсем иное м е ч т а е т с я  нам, увидится нами, со зд а ст ся  нами не сегодня, т а к  з а в т р а , не з а в т р а , т а к  через пятЬ , через д еся т Ь , через п я т н ад ц ат ь л е т . ТолЬко 6Ы доЖитЬ, толЬко 6Ы с х в а т и т Ь  ее опятЬ  за горло, эл ектр и че­скую  цивилизацию, цивилизованное эл ек тр и ч ест во  и п о к а за т ь  как, наперекор ОсвалЬду Ш пенглеру, б уд ет цивилизация послушно с т о я т Ь  н астраЖ е интересов кулЬтурЫ ! Как в мире, не знаю, но в т е а т р е  толЬ ко сложнейшие завоевания техники д ад ут нам возм ож ­н о с т ь  в о п л оти тЬ  в ЖизнЬ дух и душу и ск усст в а .Г д е -т о , скрЫтЫй о т  публики, немного повЫще «царской лоЖи» си дит он, а в т о р  сп ектакл я, царЬ т е а т р а , реЖиссер. Перед ним сложнейший электри ­ческий клавир. БЫстрЫй четкий дробнЫй пробег палЬ- цев по клавишам и по сцене то р о п я  и нагоняя друг друга заколЫхалисЬ, полетели лучи с в е т а , создающие причудливую тревоЖ ную  призрачную игру тем н о тЫ  и озаренности.
*} Б  Е в р о п е  Ж е и А м е р и к е  с д е л а т Ь  э ш о  н и ч е г о  не с т о и т ,  но  

п о в и д и м о м у  м а л о  к т о  д о г а д Ь ів а е т с я . С у д я  п о  о т р Ы в о ч н Ь ім  с в е д е ­
н и я м  (н ап р . б е р л и н ск а я  « В е щ Ь »  N i l — 2} г о с п о д с т в у е т  л о Ж н ое у б е ж ­
д е н и е ,1 ч т о  т о л Ь к о  к и н е м а т о г р а ф  с п о с о б е н  и д т и  в н о г у  с  ци ви л и ­
з а ц и е й . О д н а к о  к о е  к ак и е  onbim bi р а б о т Ь і  с  э л е к т р и ч е с т в о м  e c m b  
у  н о в е й ш и х  н е м е ц к и х  д р а м а т у р г о в . С р . с т а т Ь ю  К р о н а х е р а  в к н и ге  
о б  э к с п р е с с и о н и з м е , Л е й п ц и г , 1920), б л и зк и х  к м о и м  п о п Ь іт к а м  в п о ­
с т а н о в к е  « Л ю б в и  и З о л о т а » .



150 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1То оченЬ медленно т о  судороЖно бЫ стро повора­чи вает он маленькие рЬічаги из слоновой к о ст и  и с т о ю  Же, — точн о с т о ю  Же! скоростЬ ю  двиЖ ется видимая зрителю  смена декорации — п ад аю т в npo- п аст Ь  тяЖелЬіе кубЬі и пирамидЬі, разворачиваю тся громаднЬіе necmpbie веера, ц в е тн о е uiapbi л е т а ю т  по воздуху как райские птицЫ и с в е т  и с в е т  и и сст у п ­ление с в е т а  л Ь ю т на сцену волшебнЬіе руки реЖис- сера.О стороЖ но сдви гается еще один, чернЬій рЬічаг и с т а л а  слЬішнее музЬіка играющего в глубине ор­к е с т р а  — еще ударЬі по кнопкам и вбегаю т akmepbi, первЬіе с отчетливы м и пром еж уткам и, п о т о м  почти нагоняя друг друга. Зр и тели  аплодирую т, шепча один другому «как изумителЬно провел реЖиссер allegro второго действия». Они зн а ю т конечно имя реЖис- сера, ибо на афиш е с т о и т : « С п е к т а к л е м  д и р и ­ж и р у е т  а в т о р » .
Сергей Радлов.



ПЕТЕРБУРГСКИЕ ПРАЗДНЕСТВА.

Приступая к описанию празднеств Р. С. Ф. С. Р. 
я преЖде всего хочу отгородитЬся от группЫ москов­
ских главнЫм образом теоретиков этого вопроса.

В отличие от них, все еще оЖидающих появления 
массовЬх празднеств, я полагаю, что, празднества у 
нас уЖе бЫли и более того заключили уЖе известный, 
скаЖем, первый фазис своего закономернаго развития.

ПресловутЫй спор о «массовом действе и массовом 
зрелище» я так Же хотел 6Ы обойти. ВедЬ ясно, что 
совершенно независимо от экстатических или мисти­
ческих состояний, переЖиваемЫх участниками празд­
нества, в каЖдом празднестве, будЬ оно даЖе так при­
митивно, как проповеданная некогда Анахарсисом 
Клоцем «пляска вокруг шеста», неизбежен зрелищнЫй, 
ритуалЬнЫй момент. (В формуле Клоца — «шест»). 
Этот момент роднит празднество со зрелищем (теа­
тром). «Кто, где и как двигается, действует и говорит», 
эти основные вопросы драматургии одинаково значи­
тельны и для ритуала празднества и для сценария 
зрелища (театр). Разница в том, что в театре — суб’ект 
и метод действия — иллюзорнЫ, в празднестве — ре- 
алЬнЫ. В театре актер, сегодня Аянт, завтра Отелло, 
картоннЫм мечом наносит себе мнимЫе ранЫ; в празд­
нестве «настоящий» иерей подымает чашу с «настоя­
щим» хлебом и вином. НасколЬко там бутафория не­
обходима, настолько здесЬ она (в идеале по крайней 
мере) не мЫслима.

Чем более общий смЫсл влоЖен в таким образом 
совершаемые движения и произносимые слова, тем вЫше 
символическое значение празднества.
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Iio nycmb изучение переЖиванийприсутствующих 
на празднестве масс будет предоставлено коллектив­
ной психологии или родственном наукам, символика 
празднеств.отдана истории догмЫ, описание «ритуала» 
празднеств долЖно cmamb предметом «эортологии», 
науки о празднествах. ОпЫтом «эортологии» петер­
бургских празднеств лета 1920 года долЖнЫ бЬппЬ ниЖе 
следующие страницы.

Прозрачный вечер, полукруглый мЫс бирЖевой 
стрелки, соседние набереЖнЫя и мостЫ чернеют на­
родом. Фасад бирЖи, пространство меЖду колоннами 
ее, затянут холстом, изображающим крепость. Фан- 
фарЫ. К обеим ниЖним концам лестницЫ подходят вере­
ницы одетЫх в серое фигур. Это—«рабЫ». Вверху, перед 
колоннами за большими столами пируют «господа»: 
Наполеон, Султан, Римский Папа. Цепи рабов взбегают 
наверх, прислуЖники «господ» отгоняют их. Второй раз— 
то Же самое. Третий раз. В руках у восставших появля­
ются краснЫе флаЖки. Господа исчезают. Заспинник 
с изображением крепости падает и обнаруживает вто­
рой холст с нарисованнЫм на нем «деревом свободы». 
Общая пляска освобоЖденнЫх рабов. Фейерверк.

Это — первомайское празднество «освобождение 
труда» *),  не начинающее собою ряда массовых празд­
неств, но первое имевшее общее, всегородское значение.

«Ритуал» его исключительно зрелищен и притом 
иллюзорно зрелищен. Все движения — актерские, ка­
жущиеся. Правда, за простЫм действием скрЫвался 
такой понятнЫй и всей массой зрителей понятЫй 
символический смЫсл, что название мистерия, при­
думанное организаторами празднества бЫло не так 
уЖ не справедливо.

•) Организатор Д. Н. Темкин и Политическое управление П. В. О. 
РеЖиссерЫ—Анненков, КугелЬ, Масловская. ХудоЖники ДобуЖински й, 
Анненков и Щукб. МузЫка—Гуго Варлиха. Участники красноармейцЬ] 
и отделЬнЫе профессиональные akmepbi, всего до 2000 человек.
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Все Же соблазнительно уподобить этот первЫй 
опыт массового действия — спектаклю оченЬ болЬших 
размеров. Еще спектакль, как отправная точка как 
нечто, от чего нуЖно оттолкнутЬся,—это и об’яснимо 
и простителЬно. Проблема «настоящего» реалЬного дей­
ствия становится" с этих пор основной в развитии 
празднеств.

Но пустЬ 1-го мая бЫл показан спектаклЬ; — но не­
обыкновенный ведЬ все Же, под открЫтЫм небом с тЫ- 
сячЬю участников. Разве не любопЫтнЫ вопросы дви­
жения, звука, сценического пространства и времени 
им ставимЫе?

«Время» в празднестве 1-го мая бЫло разрешено с 
наибольшей смелостЬю. Понятие исторического вре­
мени доведено им до совершенной абстракции, столе­
тия сведены к полутора часам непрерывного действия 
при остающихся неизменными действующими силами, 
«героями». Что это? Наивная оплошность? Если да, 
то оплошность эту целиком приняли и повторили все 
последующие празднества и сотни «инсценировок» 
разЫграннЫх и разЫгрЫваемЫх в клубах и воинских 
частях Республики. Более того, тот Же временной 
иррационализм характерен и для античной и для сред­
невековой драмЫ. — Нет, не нуЖно забЫватЬ, что сце­
ническое «время» толЬко функция драматического 
замЫсла. ЧастнЫй сюЖет с индивидуальными «героями», 
тотп действительно долЖен развертЫватЬся в Жи­
тейски ограниченных отрезках времени. «30 лет или 
ЖизнЬ игрока». Но если герой, — коллективное целое, 
человеческий род, идущий к спасению—в средневеко­
вой драме, угнетенный класс, борющийся за освобож­
дение—в празднествах Р. С. Ф. С. Р., тогда вневремен­
ное, метафизическое единство его перекрЫвает 
любЫе реалЬнЫе временные сроки.

Так, правильно, как мне каЖется, и совершенно 
в традициях обрядовой драмЫ разрешенное «время» 
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привело попутно к разрешению давно и тщетно иско­
мой проблемы хора. То, что не могло удастЬся ни при 
самой точной реставрации античного спектакля, ни 
при самой эффектной, самой рейнгардовской перепла­
нировке его, удалосЬ легко и сразу как толЬко 
хором сделались не НереидЫ или фиванские старцЫ, 
а Живая уличная, единЫм сердцем и единЫми устами 
со зрителями мЫслящая и говорящая толпа.

Но достижения первомайского празднества на 
этом в сущности и заканчиваются.

«Пространство», вторая великая производная дра­
матургии, 1-го мая бЫло понято совершенно наивно 
в плане традиционной сценЫ. Здание БирЖи — взято 
как огромная фотосценическая коробка. Неисчерпае­
мые возможности его изумителЬно расчлененного фа­
сада, лестницЫ, парапеты, боковЫе отлогие сходЫ не 
бЫли исполЬзованЫ совершенно. И, что ваЖнее, не бЫла 
осознана принципиальная разница меЖду фиктивной 
площадкой сценЫ и «настоящим» пространством празд­
нества. Естественным следствием этого основного 
заблуждения явилосЬ совершенно ошибочное декори­
рование, как никак, а «реалЬного» трехмерного здания 
холстами с предметной ЖивописЬю, да еще с «пере­
меной декораций».

Совершенно в зародЫше, что в прочем и есте­
ственно для первого опЫта осталась разработка дви­
жения и слова действующих в празднестве масс. Ни 
то ни другое не бЫло дифференцировано. Марш, бег, 
падение всей толпЫ. Общий крик, рев, стон.

Все эти задачи оставалось разрешить следующим 
празднествам.

19-го июля того Же лета, праздник Интернацио­
нала *).

•) Организатор М. Ф. Андреева и П. Театр. Отд. РеЖиссерЫ 
МардЖанов, Н. Петров, Раддов, СоловЬев, Пиотровский. МузЫка 
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Та Же площадЬ, те Же десятки тЫсяч зрителей. 
НочЬ. Освещение проЖекторами из Петропавловской 
крепости и с миноносцев на Неве. Здание бирЖи ук­
рашено баналЬно и скучно краснЫми и оранЖевЫми 
драпировками. Эскиз декорации Натана АлЬтмана 
так и остался в кармане у автора. А ведЬ худоЖник 
хотел покрыть чернЫм серЫй пЬедестал бирЖи, об­
тянуть красной материей по три крайние из однооб­
разного ряда десяти ее колонн, построить сад из зе­
леных треугольников и призм в центре, повеситЬ ог­
ромную золотую сферу над классическим фронтоном 
и так, дифференциацией зеленого черного и пурпурно- 
золотого, создать цветовой коррелат к драматурги­
ческому замЫслу празднества.

У лестницЫ, тот Же что и 1-го мая хор. Наверху 
«господа».. Плакат. — «Пролетариям нечего терятЬ 
кроме цепей» — Едва ли удачное заимствование из 
техники кинематографии. РабЫ стремятся наверх. 
ПариЖская коммуна. Поперек лестницЫ и вдолЬ ее 
подноЖЬя тремя узкими синими лентами — солдаты 
ВерсалЬцев. ГибелЬ коммунаров. ВдолЬ фасада встают 
густЫе столбЫ дЫмовой завесЫ, в черном дЫму, про­
низанном фиолетовыми лучами проЖекторов — погре­
бальная пляска Женщин. Комический вЫход «деятелей 
2-го Интернационала», лЫсЫх с огромнЫми бутафор­
скими книгами в руках. — Господа вверху, рабочие 
внизу, тонкая ниточка интеллигенции посредине — про­
странственный символ, вернее аллегория!. ТрубнЫе си­
гналы и плакатЫ возвещают войну. Из рук в руки плЫ- 
вет огромное красное знамя. Слуги господ разрЫвают 
его и бросают вверх лохмотЬя. И вот после неистовЫх 
криков среди внезапной тишинЫ на огромной площади 

Гуго Варлиха. Участники — членЫ рабочих клубов, союз комму­
нистической молодеЖи, красноармейцы, матросЫ, актерские тколЫ. 
Всего до 4000 человек.
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голос одного, одного человека: «Как разорвано сейчас 
это знамя так будут разорванЫ войной тела рабо­
чих и крестЬян. Долой войну!»

Как видно в дифференциации слова и движения до­
стигнуто многое. ЗвуковЫе контрасты позволяют 
слышать единичные голоса. Пользование четЫреЖдЫ 
расчлененной площадкой дает возможность вести 
одновременно контрапунктовЫе, часто противополож­
ные по направлению, сценЫ. ДалЬше!

Война 1914 года. Тянутся рядЫ солдат. ПроезЖают 
обоз, пушки («настоящие»). Негодование хора растет. 
Он останавливает солдат, с ними вместе взбегает 
наверх. Проносятся ощетиненнЫе автомобили («настоя­
щие»). Орел, висящий над фронтоном, падает; на его 
месте плакат Р. С. Ф. С. Р. ФанфарЫ предвещают 
нападение врагов.

И тут начинается своеобразный рост «реалЬного» 
пространства. ПлощадЬ у бирЖи уЖе не толЬко сцениче­
ская площадка, это — осаЖденная страна, Р. С. Ф. С. Р. 
Она оЖивает вся. На ростралЬнЫх маяках перед бир­
жей вспЫхивают длиннЫе язЫки огня, красноармейцы 
уходят куда то через мост на встречу неприятелю. 
Враги — за спиной у зрителей, над рекой. Там в ночной 
темноте, — сумасшедшая перекличка сирен (с минонос­
цев у НевЫ). ПушечнЫе вЫстрелЫ из крепости. И вот 
победа. На парапетах бирЖи — фигурЫ девушек с зо­
лотыми трубами. С биржевого моста через площадЬ 
парад кавалерии, артиллерии, пехотЫ — победоносное 
возвращение войск. Блокада прорвана. С «приплЫвших 
из за моря» кораблей полукруглыми сходами от НевЫ 
к зданию бирЖи тянется шествие народов мира. 
Фейерверк.

Очевидна разница меЖду пространством в театре 
и тем как оно бЫло истолковано в празднестве 19 июля. 
Если в театре сценическая площадка сама по себе 
нейтральна и получает условные значения и при том 
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любое количество значений в зависимости от разви­
тия действия, то место действия в празднестве имеет 
свое абсолютное, независимое и неизменное значение, 
оно — священно: алтарЬ, папертЬ, калЬвария.

Правда, этой последней трансцендентной реально­
сти в празднестве 19-го июля достигнуто не бЬ1ло. 
ПлощадЬ бирЖи ведЬ не освящена ни кулЬтом ни тра­
дицией, но поскольку она бЬ1ла асоциирована с реалЬ- 
нЫм понятием (осаЖденной страной) и Жила и всеми 
воспринималась как неразрывная с ним, постольку, 
каЖется мне, проблема пространства в празднестве 
бЫла разрешена 19 июля так Же удачно, как 1 мая 
проблема времени.

В тот Же денЬ бЫла сделана nonbimka перехода 
от иллюзорного актерского действия к реалЬному, «на­
стоящему». В празднества бЫли введены «настоящие» 
автомобили и пушки. Войска проходившие церемониалЬ- 
нЫм маршем совершали свое «настоящее» движение, 
даЖе в явно иллюзорное шествие народов мира бЫли 
введены представители «настоящих» профессиональ­
ных союзов, и бутафорские значки чередовались с 
подлинными эмблемами цехов.

Но в общем соединение осталось механическим и 
попЫтка бЫла в сущности неудачной.

Некоторый шаг по этому пути, правда в специаль­
ной и ограниченной области, бЫл сделан несколько 
неделЬ спустя на празднике интернационала в крас- 
носелЬских лагерях *).

Общий ритуал празднества остался тем-Же, что 
и 19 июля, даЖе частЬ бутафории бЫла перевезена от­
туда. Коренная разница заключалась в том, что вместо 
ровной мостовой для «зрителей» и возвЫшенной пло­

*) Организатор Г. Е. Горбачев и Управление ЗапаснЬ1х войск 
РеЖиссер Пиотровский. МузЫка СтрелЬникова. Участники красно­
армейцы КрасноселЬского лагеря. Всего 2000 чел.
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щадки для актеров, как у бирЖи, здесЬ бЫл скат холма 
для первЫх и равнина—для вторЫх. ВЫписЫваю даль­
нейшее из современной рецензии («ОпЫт театрализа­
ции военного маневра». ЖизнЬ искусства № 540).

«Огромное пространство уЖе чутЬ побуревшего 
поля. НиЖе — широкая низменность. Там — небольшая 
дощатая эстрада. Совсем внизу — неподвижная лента 
спокойного озера.

ФанфарЫ. Начинается действие. ОглядЫваемся. 
МноготЫсячнЫе зрители разместились по склонам 
природного амфитеатра. Tpynnbi актеров на эстраде 
и целая масса кругом нее.

Постепенно в действие втягиваются все новЫе 
и новЫе цепи людей. Они волнуются, Жестикулируют 
и двиЖутся, ропщат и угроЖают.

Но вот недоволЬнЫе оттесненЫ всадниками не­
навистной силЫ. ОттесненЫ и смятЫ.

Но они не унЫвают. Через трупЫ товарищей снова 
бегут они вцеред. И когда напряженность действия 
вот вот достигнет своего предела — тогда стреми­
тельно разворачивается театрально задуманный воен­
ный маневр, неотвратимЫй raison d’etre всего спек­
такля: Бой.

Налицо весЬ реквизит боя. ИмпровизованнЫе окопЫ, 
Живая цепЬ бойцов, перебеЖка, трескотня руЖейнЫх 
вЫстрелов.

ТяЖело громЫхает где-то сз'ади артиллерия. Две 
линии противников — друзей и врагов народа разви­
вают узел нехитрой завязки и вдруг — кавалерийская 
атака. Ошеломительная по неожиданности, сокруши­
тельная по действию. Победа. Маневр закончен.- Начи­
нается парад. Пустеет амфитеатр: это зрители го­
товятся к церемониальному маршу и привЫчно, не 
торопясЬ, втягиваются в воронку, Живой струей вы­
текающую со склонов вниз, где командный состав 
начальствующие лица».
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Очевидно шугп все дело в том, что в празднество 
как органическая частЬ действия, бЫл введен настоя­
щий военнЫй маневр и в заключение—парад всех при­
сутствующих. Onbim я считаю удачнЫм, но, повторяю, 
он бЫл произведен в узкой области, там, где органи­
зованные праздничнЫе движения всегда бЫли более всего 
развиты. Вообще Же проблема реалЬного, обрядового 
действия, основная для празднества, так и не бЫла раз­
решена. ОтделЬнЫе элементы его попадались в ма­
нифестациях и военнЫх торжествах разнЫх городов 
Республики (В одну из петербургских манифестаций 
бЫла введена присяга профессионалЬнЫх союзов уда­
ром молота по наковалЬне). Но об’единения и завер­
шенья элементы эти не нашли.

Наоборот. Развитию массовЫх празднеств начал 
угроЖатЬ тупик.

УЖе празднество 19 июля при всех технических 
преимуществах своих невЫгодно отличалось от пер­
вомайского громоздкостью эффектов и запутан- 
ностЬю ритуала. Простой символ освобождения труда 
затерялся здесЬ среди мелких подробностей. Еще 
опаснее бЫли все увиличивающиеся масштабы празд­
неств.

Довести до крайности все эти противоречия бЫло 
суЖдено празднеству 7-го ноября: «Взятие Зимнего 
Дворца» *).

РазЫгрЫвалосЬ оно на Дворцовой площади. Зим­
ний дворец, вообще говоря, изумителЬное место для 
празднеств, здание, освященное историей, Но, ли­
шенный всяких горизонталЬнЫх плоскостей, <?н не 
моЖет непосредственно слуЖитЬ сценической пло­
щадкой.

*) Организатор Д. Н. Темкин. РеЖиссерЬ) Евреинов, КугелЬ, 
Н. Петров. ХудоЖник Анненков. МузЫка Гуго Варлиха. Участни­
ков до 6000 человек.
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Поэтому в противоположном конце площади бЫла 
построена деревянная эстрада и не одна, а две, со­
единенные мостиком.

Одна для краснЫх, для белЫх другая. Намечавшийся 
уЖе ранее принцип контрапунктового действия на 
расчлененной площадке достиг здесь своего вЫсшего 
развития.

К соЖалению одновременно Же он бЫл в корне 
надорван введением переменного освещения площа­
док. Пока одна площадка Живет, другая погру­
жена во мрак. Гаснет первая, на полукрике, полу- 
Жесте,—вЬтлЫвает из темнотЫ вторая. Непрерыв­
ность праздничного действия, так счастливо най­
денная при первом Же опЫте, бЫла здесЬ сломана. 
Не «мистерия», а мелЬкания кино-филЬмЫ. Одновре­
менно долЖен бЫл рушитЬся единЫй хор, обращенный 
в толпу статистов.

СюЖет празднества, — собЫтия непосредственно 
предшествующие октябрЬской революции. Появление 
Корнилова, ударнЫе баталЬонЫ, Керенский. Все это 
слишком конкретно, чтобы статЬ символом.

Но вот приближается атака Зимнего дворца. 
Одновременно и счастливая вЫдумка и острая неудача. 
Окна Дворца заЖглисЬ, он оЖил. Какое развитие идеи 
реалЬного Живого пространства! Да, но введение его 
в действие случайно, оЖивление его не мотивировано 
предшествующим действием, целиком развивавшимся 
на двух противоположных площадках. Перенос фокуса 
внимания на третий предмет бЫл слишком внезапен, 
чтобЫ иметЬ успех.

Все Же заключительная атака освещеннЫх факе­
лами автомобилей бЫла несомненно эффектна. Эф­
фектным и в известном смЫсле величественным бЫло и 
все зрелище, в особенности фантастические, пЫлаю- 
щие в ночи огнями огромнЫх рамп города, постройки 
Анненкова.
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Но в общем праздник 7 ноября несомненный срЫв 
традиции празднеств, доведение до абсурда некото­
рых линий их развития.

Конечно, неудача могла бЫтЬ случайной. Грандиоз­
ные размеры связавшие на этот раз замЫсел авто­
ров могли бЫтЬ преодолены при следующем опЫте. 
ЗапутаннЫй сюЖет упрощен.

Но роковой порок таился в другом. Ло сих пор я 
сознательно не ставил вопрос о взаимоотношениях 
»зрителей и актеров в празднестве», вопрос о на­
стоящих его участниках. ВедЬ действующие и го­
ворящие «актерЫ», атакующие войска, манифестан­
ты,—все это несомненно активные участники празд­
нества. А раз число их достигает многих тЫсяч, то 
ясно, что даЖе не принимая во внимание пассивно 
сидящих зрителей, (ведЬ зрители бЫвают при всяком 
общественном действии) мЫ имеем дело с внуши- 
телЬнЫм празднеством, где все — участники. И не 
долЖно смущатЬ нас то, что движения этих участ­
ников строго регламентированы, что вЫходЫ их опое- 
деленЫ сигналами, звонками, телефонными командами 
реЖиссеров. Без регламентации нет ритуала, а — 
огромная сравнительно с французскими, например, 
торжествами организованность петербургских празд­
неств толЬко неизбежное отличие празднеств класса 
массовой организации — пролетариата.

ВесЬ вопрос в том, насколько сознательно 
действуют организованные для празднества массЫ. 
И здесЬ празднества 1920 года несомненно шли по 
лоЖному пути. Мобилизовать совершенно неподго­
товленные рабочие клубЫ, привести под командой 
воинские части, — и в неделю подготовить их к дей­
ствию,— это действительно моЖет привести к меха­
ничности, к плац-параду, убитЬ Живой дух празд­
неств. ЧтобЫ избеЖатЬ этой опасности необхо­
димо сделатЬ подготовку празднеств длительной. 

и



162 ЗЕЛЕНАЯ ПТИЧКА №1

перенести ее в самЫе ячейки слагающегося бЫта, в 
рабочие клубЫ.

ПопЫтка осуществить это бЫла сделана про­
шлой зимой при подготовке празднества ПариЖской 
КоммунЫ. К соЖалению, не своевременно. В эти дни 
город бЫл потрясен иной огромнейшей трагедией. 
18 марта в денЬ намеченнЫй для празднества, начался 
штурм Кронштадта.

А др. Пиотровский.



НАРОДНАЯ КОМЕДИЯ.

ВосЬмого января 1920 года в Железном Зале На­
родного Дома открылся театр, за два года своего 
существования воплотивший реалЬно многое из того, 
что казалось столЬ нуЖнЫм группе театралЬнЫх меч­
тателей Студии и Журнала' Доктора Дапертутто и 
осталось недостиЖимЫм в те, далекие от нас теперЬ, 
времена. Ряд факторов принимал участие в создании 
театра: энергия и воля одного лица, об’единившая в 
театре экспериментальных постановок немногих 
участников студии, предложение услуг театру работ­
никами цирка, наконец новЫй зрителЬ, пришедший в 
meainp, в работе с которЫм народнЫй театр мог 
сделатЬся единЫм националЬнЫм театром так Же, 
как в семнадцатом веке народнЫй французский театр 
МолЬером об’единен бЫл во всенародный.

Теоретическая мЫслЬ, работавшая последнее де­
сятилетие над проблемой единого зрительного зала, 
точно определила и опорнЫе пунктЫ народного театра. 
Реформа театрального помещения с восстановлением 
некоторых особенностей античного театра; в плане 
актерской техники—импровизация, замена Жизненного 
переживания чувством эмоций зрителя и игрЫ на них 
до каботинаЖа и изощренность движений до акроба­
тизма; наконец, репертуар, построенный на актерском 
мастерстве, а не на тексте nbecbi и, с одновремен­
ным применением техники актера на старЫх пЬесах, 
создание собственного репертуара театра лишЬ ему 
присущего, современного и тесно связанного с лучшими 
театралЬнЫми традициями прошлого.

11
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Реформа театра Железного Зала не коснулась 
размещения зрителей. При всем известных условиях 
Жизни последних лет нелЬзя бЬппЬ моЖет этого и 
требовать, но необходимо подчеркнуть, что оченЬ 
плохая акустика бЫвшего буфета Народного дома и 
неудобнЫе места сЫграли не последнюю ролЬ в слу­
чавшемся неусвое?нии зрителями и самого текста 
nbecbi и ее сценического вЫраЖения. Много лучше об­
стояло дело с архитектурой площадки для игрЫ. По­
мост, вЬппиной около двух с половиний аршин, шири­
ной — четырнадцать и глубиной - - шестЬ, образовал 
основу места игрЫ. Три ступени ведут на просцениум 
(три грани шестиугольника), суЖивающийся в публику 
и боковЫми лестницами соединяют сцену с зрителЬ- 
нЫм залом. В центре сзади, закрЫтЫе вЫдвинутЫм 
занавесом, две—площадки ниЖняя и верхняя, образую­
щая второй этаЖ сценЫ. По бокам занавесЫ одного 
цвета с централЬнЫм, идущие полукругом и к краям 
сводящие площадку почти на нет. Наверху, обрамляю­
щая занавес зубчатая полоса и над ней небольшой 
балкон. БоковЫе лоЖи, свисающие над площадкой, ис- 
полЬзованЫ для оркестра и световЫх эффектов. Над 
площадкой ряд софитов, составляющих единственное 
постоянное освещение сценЫ. По краям главной пло­
щадки два столба, поддерживающие тяги невысокого 
(три аршина) раздвиЖного занавеса*).  ТаковЫ конструк­
тивные формЫ театра, резко порЫвающего с прин­
ципами устройства барочной сценЫ.

В поисках за нуЖной ему актерской техникой, 
театр обратился к цирку, донесшему, благодаря своему 
консерватизму, до наших дней изощренную технику 

•) Описанная сцена бЫла основной. Для некоторых работ 
летнего сезона 1920-го года, бЫла исполЬзована фотосценическая 
коробка б. Зоологического сада («ПриемЫш», «Работяга Словоте- 
ков», «Последний БурЖуй») Летний сезон 1921 года труппа играла 
на открытой сценр — площадке сада Народного дома.
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движения и пленительное искусство каботинаЖа. *)  
ЦелЬю С. 3. Радлова бЫло слитЬ воедино актерскую 
и цирковую массЫ и, исполЬзуя технику тех и других, 
создать единЫй спектакль. Об’единяющей являлась 
импровизация, которой не боялся клоун, и которая в 
конце концов никогда не оставалась чуЖдой актеру. 
Цирковой элемент вошел в труппу в лице наездника 
и воздушного гимнаста СерЖа, клоуна и партерного 
акробата ДелЬвари, акробата Таурека, трансформа­
торов Эрнани и Алексона, человека-каучука Карлони 
Жонглеров ВилЬямса и Алекса и японца ТакошимЫ, 
музЫкалЬного клоуна Боба (Козюков), куплетиста Не­
федова и шталмейстера П. И. Александрова. Актер­
скую группу составляли опЫтнЫе К. 3. Гибшман, 
Л. Д. Басаргина и Н. 3. Казанская; бЫвшис комедианты, 
студии МейерхолЬда Глинская, Елагин и Чернявский; 
актерЫ Бриф, Головко, Жолкевич и пришедшие позднее 
Е. Д. Головинская и К. М. Миклашевский, наконец спо­
собные ученики студии Народной Комедии Григорьева, 
Кумейко и другие. Скептицизм, встретивший в свое 
время идею обЬединения театра и цирка об’ясняется 
существующим убеждением в какой-то противополож­
ности техники актера и работника цирка. На наш 
взгляд это мнение долЖно бЫтЬ незамедлительно пе­
ресмотрено. Театр и цирк—разветвление одной и той 
Же традиции актерства. Надоело указЫватЬ на зна­
чение слова histrio, на акробатическую технику коми­
ков dell'arte, на д’Арбеса, выступавшего попеременно 

•).Ю. Анненков {Дом Искусства № 2. Театр до конца) оши­
бается, полагая, что театр Народной Комедии вЫрос из МЬю- 
зик-холля. Акробатизм МЬюзик - холля всегда является пособнЫм 
световому или механическому трюку. Что Ле касается каботи­
наЖа и импровизации, то эти приемЫ цирка всегда бЬ1ли чуЖдЬ1 
МЬюзик-холлю, более того: работа циркача на эстраде мЬюзик - 
холля оченЬ часто убивает в нем cabotin’a и импровизатора (см. 
«ЛюбовЬ к трем апелЬсинам» 1915 А. Р. о провинциалЬнЫх цирках).
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в бЫтовЫх комедиях ГолЬдони и театралЬнЫх сказках 
Гоцци, наконец на Дебюро—уместен лишЬ. вопрос: о 
каком актере идет речЬ. Трудно конечно найти много 
точек соприкосновения в технике клоуна и ученика Ста­
ниславского, но несомненно, что Живоки ни, Варламов и 
ЖорЖ ДелЬвари связанЫ общей традицией игрЫ и оди­
наково далеки актеру психологического театра. Впро­
чем, в первЫе дни театра несомненно чувствовались тя­
готение акробата к быстрому но короткому номеру и 
стремление актера к медленному темпу длительного 
спектакля. Ряд написаннЫх для театра пЬес *)  где 
цирковой номер или являлся завершением напряжен­
ности действия пЬесЫ не нарушая ее сценической ком- 
позици, или Же сознательно получая значение встав- 
ности номера (ролЬ аналогичная интермедиям МолЬера 
и Гоцци—перебой впечатления для дальнейшего восприя­
тия действия) дал возможность бЫстро стереть эту 
гранЬ. В дальнейшем акробатизм органически влился 
в действие, и труппа театра составила настолько 
единЫй’ по технике коллектив, что акробатизм и ак­
терство исполнителя просто не поддавались диффе­
ренциации («Проделки СмералЬдинЫ», «ЛюбовЬ и зо­
лото»).

Репертуар театра, помимо его слуЖебно-техни- 
ческого значения вЫрабатЫвался под влиянием несколЬ- 
ких традиций, связанных, впрочем, общим признаком 
традиций народного театра.

Ряд пЬес слоЖился под влиянием итальянской 
импровизованной комедии. Комедия масок, теорети­
чески блестяще разработанная Вс. МейерхолЬдом и 
Вл. СоловЬевЫм, не нашла с первЫх шагов серЬезного 
сценического истолкования и реалЬно бЫла воплощена 

•) Ю. Анненков (ibid) находит неправилЬнЫм писатЬ nbecbi для 
СерЖа или вообще для определенных актеров. Последнее время 
опятЬ забЫли, что во время расцвета театра писались пЬесЫ для 
актеров, а во время упадка—существовали актерЫ для пЬес.
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или эпигонскими стилизационнЫми театрами (Камер- 
нЬ1й) или театрами миниатюр, исполЬзовавшими в свое 
время моду гна арлекинов. При этом, усвоенЫ бЫли 
лишЬ некоторые фигурЫ (скорее костюмЫ) комедии, 
трактованные к тому-Ясе в слащавой манере свой­
ственной началу XIX века и ничего общего с комедией 
масок не имеющие. Встречающееся часто теперь не­
терпимое отношение к итальянской комедии в боль­
шинстве случаев об’ясняется указанным вЫше фак­
том. ■'

Работая над пЬесами типа dell’arte театр исполЬ- 
зовал лишЬ приемЫ, составляющие главную ее цен­
ность: сценарий, традиционное соотношение масок, 
композиция фигур на площадке, слово как завершаю­
щий момент напряженности действия, и наконец им­
провизация, т. е. комбинирование ряда сценических 
приемов, заранее известнЫх *).  Традиции театра масок 
вЫразилисЬ пЬесами Сергея Радлова «Невеста Мерт­
веца», «ОбезЬяна-Доносчица» и «УдачнЫй Обман» и 
отчасти комедией Вл. Н. Соловьева «Проделки Сме- 
ралЬдинЫ» и К. М. Миклашевского «Шестеро Влюб­
ленных» **}.

*) Импровизация в театре толЬко так и понимается. Ю. Ан­
ненков напрасно считает ее случайном элементом.

•*) «Невеста мертвеца или Сватовство хирурга», цирковая 
комедия Сергея Радлова (Банкир Морган-Александров, Доктор- 
Гибшман, Цанни—Боб, Бабушка Елизавета—СерЖ, ДочЬ банкира— 
Лиди, Матрос—ДелЬвари, НосилЬщики—ВилЬямс, Алекс, Такошима. 
Таурек. КостюмЫ [и Декорации В. М. Ходасевич. Постановка ав­
тора) 8-го января 1920—открытие театра. «ОбезЬяна—доносчица» 
комедия Сергея Радлова (Мессер Никий—Гибшман Катарина—Апол­
лоне, Бригелла—ДелЬвари Ж., Эулария—Глинская, ТруффалЬдино— 
Елагин, Цанни—Боб, ДЖимми—обезЬяна—СерЖ) 15 февраля 1920 г. 
«Воздушое похищение или УдачнЫй обман» Италианская комедия 
по сценарию XVIII в. (Панталоне — Гибшман, Диана — ЛундЫшева, 
Аурелия—Григорьева, Доктор—Александров, Одоардо—Бриф, СилЬ- 
вио—Головко, СмералЬдина — Головинская, Ковиелло-Кумейко, Ар-
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Раз приняв в свой репертуар комедию масок, 
театр не мог пройти мимо одного из преломлений 
упомянутой традиции: репертуара Дебюро и вырос­
шей из него цирковой комедии и пантомимы. Репер­
туар театра Funambulc^ и сходный ему, преЖде всего 
получил доступ в свободных композициях' на гпемЫ 
Дебюро («Вторая ДочЬ Банкира» и «Пленник» С. 3. Рад- 
лова), затем в виде разверстки цирковЫх пантомим. 
«МедведЬ и часовой», «СемЬ разбойников») и наконец в 
поставленных пантомимах самого Великого Батиста 
«ПЬеро ревнивец» и «Арлекин-Скелет» Исключитель­
ный исполнитель необычайно острЫх для своего вре­
мени пантомим бЫл найден в лице акробата СерЖа, 
изумляющего своей технической и чисто внешней 
буффонадой (по существу он не буффон) в цирковЫх 
комедиях, а в творениях Дебюро поднимающегося до 
вЫсшей степени творчества комедианта-гротеска. 
В превосходно сделанной пантомиме «Арлекин-Скелет» 
уЖас ПЬеро передается СерЖем фейерверком кулЬбю- 
тов и салЬтомортале по существу комических, но 
страннЫм образом подчеркивающих приход гостя с 
того света *).

лекин—СерЖ, Бригелла—Алексон, СтраЖа—Такошима и Матвеева. 
КостюмЫ по эскизам Е. П. Якуниной. Постановка С. Э. Радлова) 
7 декабря 1921 г.

«Шестеро влюбленных» комедия К. М. Миклашевского (Док­
тор — Гибшман, ТруффалЬдино — Алексон, Оливетта — Головин­
ская, Цанни—СерЖ, Финоккио—Головко; Капитан—Бриф, ДочЬ Труф­
фалЬдино—Жолкевич) 10 января 1922 г. ПЬеса К. М. Миклашевского 
представляет скорей обработку литературной италианской коме­
дии, со слоЖной психологической мотивацией не свойственной 
этому виду сценических представлений. О пЬесе Соловьева см. 
ниЖе.

*) «Вторая дочЬ Банкира», комедия Сергея Радлова (постановка 
Автора 20 февраля 1920 г. «Пленник» комедия в 2-х действиях Сер­
гея Радлова (Пленник—ДелЬвари, Евнух—СерЖ, Султан—Гибшман, 
Заира—Глинская. Декорации и костюмЫ В. М. Ходасевич. Поста-
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Построенная на сценарии цирковой пантокимЫ ко­
медия Радлова «Султан и чорт» *)  приобретает особЫй 
смЫсл в силу введения персонажей русского балагана— 
купца и его приказчика Егорки и, благодаря перенесе­
нию действия в сказочнЫй восток, получает характер 
феерических представлений Марсова поля. Восточный 
колорит обострен появлением негров и японского 
принца—Жонглера ТакошимЫ—элементами современной 
экзотики.

В этой пЬесе особенно развертывается талант 
буффона ДелЬвари, и акробатическая техника СерЖа, 
предел достижений которого в этбй области остается 
пока скрЫтЫм.

новка автора) 30 июня 1921 г. (Зоологический сад). «МедведЬ и ча­
совой»—цирковая комедия в I д. (Капрал—Александров, СолдатЫ:— 
СерЖ, Козюков, Головко, Алексеев, Грузе в, Маркитантки:—Головин­
ская, ЛундЫшева, Яцкевич, Козюкова, Григорьева, Матвеева. 
Турки — Такошима, Карлони, МедведЬ — Гаврилов). НоябрЬ 1920 г 
«СемЬ разбойников» одноактная драма по старинному сценарию 
(Вампа—Вриф, Матеа—Александров, Разбойники:—Нефедов, Раугул, 
Гаврилов, Козюков, Строд; Лорд Уошиллинг—Елагин, Мисс Нелли- 
Головинская, Сулейман—Алексон, Начальник пограничной страЖи — 
Головко, Пепино —СерЖ, Розина — Кумейко, СлуЖанки — Яцкевич, 
Григорьева, Козюкова, Матвеева). НоябрЬ 1921 г. «ПЬеро—ревнивец» 
пантомима Дебюро (ПЬеро — СерЖ, Арлекин—Миклашевский, Кас­
сандр—Елагин, Коломбина—Глинская, Доктор—Головко) Лето 1921 г. 
Эстрада в саду Народного дома. «Арлекин — Скелет» Пантомима 
Дебюро (ПЬеро—СерЖ, Арлекин—Миклашевский, Кассандр—Алексон, 
Доктор—Александров, Скелет—Карлони, Коломбина — Головинская- 
КостюмЫ В. М. Ходасевич) НоябрЬ 1921 г.

*) «Султан и чорт» комедия в двух актах Сергея Радлова (Сул­
тан—Гибшман, Заира—Шлюммер, Селим—Козюков, Паша—Алек­
сандров и Апполонс, Купец—Елагин, Егорка—ДелЬвари, Чорт—СерЖ 
НегрЫ—Алекс и ВилЬямс, Фея—Глинская. Постановка С. Э. Рад­
лова. Декорации и костюмЫ В. М. Ходасевич.) 16 .апреля 1920 г. 
Работяга Словотеков) ПЬеса М. ГорЬкого (Словотеков—ДелЬвари 
Ж. Жилец ниЖнего этаЖа—Гибшман, прачка—Глинская. Постановка 
С. Э. Радлова, декорации В. М. Ходасевич) 30 июня 1920 г. (Зооло­
гический сад.)
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Интересная nonbimka театра возродить на сцене 
политическую сатиру потерпела крушение по внешним 
условиям. «Работяга Словотеков» бЫл снят с репер­
туара после mpembero представления по причинам 
независящим, а поставленный вскоре «Последний Бур- 
Жуй» К. Миклашевского имел успех скорее по высту­
плению в одной из главнЫх ролей клоуна ДелЬвари и 
К. Э. Гибшмана, чем в силу своего идейного содержания. 
Впрочем работа в бласти политической сатирЫ могла 
интересовать театр лишЬ при возможности свобод­
ного вЫбора темЫ и понятно почему в дальнейшем 
театр отказался от этой работы *).

ОтмеченнЫе работЫ, будучи сами по себе оченЬ 
краткими (maximum два акта) не могли составить 
каЖдая целЫй спектаклЬ. Нередко бЫли случаи меха­
нического соединения их с дивертисментом и даЖе 
с пЬесами, исполнявшимися другой труппой. Поэтому 
понятно стремлемление театра применить созданную 
им технику к болЬшим пЬесам классического репер­
туара С. Э. РадловЫм бЫли поставлены. «Винд­
зорские проказницы» Шекспира и «Деревенский судЬя» 
КалЬдерона и, вошедшим осенЬю 1920 г. в театр Вл. Н. 
СоловЬевЫм «Господин де ПурсонЬяк» МолЬера.

Несложная фабула, элементарные сценические 
мотивЫ (ревностЬ, обман, похищение), близкие подго­
товленной предшествующей работой публике, наконец 
возможность применения шуток, свойственнЫхтеатру, 
обЬясняют вЫбор «Виндзорских Проказниц» **).  В этой 

*) «Последний БурЖуй» Комедия в 2 дейст. К. М. Миклашевского 
(Излишин—Гибшман, Меркурий—ДелЬвари Ж. Апаш—Анненков. По­
становка автора) июлЬ 1920 г.

*•) «Виндзорские проказницЫ» комедия В. Шекспира в 13 кар. с 
двумя цирковЫми интермедиями (ФалЬстаф—Гибшман, БардолЬф— 
Карлони, Ним—ДелЬвари Ж. ПистолЬ—Головко, Робин—ДелЬвари 
О, Шелло—Эрнани, Эванс—Алексон, Слендер—Елагин, Мистрис 
ПедЖ—Жолкевич, Мисс Анна—Глинская, Форд—Чернявский, Мист-
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постановке бЫтЬ моЖет впервЫе в России бЬ1ли 
сохранены основные элементы архитектоники пЬес 
Шекспира—непрерывность действия, чередование от- 
делЬнЫх сцен и пользование тремя планами (просце­
ниум, площадка и второй этаЖ). В оченЬ ровном испол­
нении особенно оказались ценнЫми достижения Ба­
саргиной (мистрис Форд) Алексона (Эванс) и Козю- 
кова (СлемилЬ). Некоторая сухостЬ исполнителя роли 
ФалЬстафа (Гибшман) бЫла причиной тому, что пЬеса 
не вполне доходила до зрителя в моментЫ, требующие 
чистой буффонадЫ.

До болЬшрй вЫсотЫ поднялось представление 
пЬесЫ КалЬдерона «Деревенский судЬя» (Саламейский 
алЬкад) *)  и тем неожиданней что в данном случае 
это бЫл первЫй опЫт подхода театра к трагедии. 
Режиссерская композиция вЫразителЬная до лаконизма 
и четкость и сила актеров (Бриф, Головинская, Гри­
горьева, Головко, Гибшман, ЛундЫшева, СерЖ) дают 
реалЬнЫй пример громадного роста театра за два 
года его существования. Трагедия как одна из самЫх 
элементарных у КалЬдерона близка народному зри­
телю, но и оченЬ трудна современному исполнителю. 
Тем показательнее оказался спектакль **).

рис Форд—Басаргина, Фентон—Бриф, Каюс—Анненков, Квикли— 
Грицевич, Хозяин гостнницЫ— Александров, Слуги гостинницЫ — 
СерЖ и Таурек, Слуги Форда—Лемешев и Такошима. КостюмЫ де­
корация и бутафория В. М. Ходасевич. МузЫка Ю. Г. Ван—Орена. 
Постановка С. 3. Радлова) 12 ноября 1920 г.

*) «Деревенский судЬя» драма в 3 действиях КалЬдерона (Ко­
роль—Алексон, Дон Лопе—ГорнЫй, Дон АлЬвар—Головко, Капрал- 
Александров, Реболеддо—Нефедов, Искорка—ЛундЫшева, v Педро— 
Бриф, Хуан—Козюков, Изабелла—Головинская, Инесса—Григорьева 
Дон Мендо—Гибшман, НунЬо—СерЖ, Регистратор—Гаврилов. По­
становка С. 3. Радлова)—10 ноября 1921 г.

**) См. ЖизнЬ искусства от 2 ноября 1921 г. (818) А. Пиотров­
ский. КалЬдерон в театре народной комедии.
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Постановка В. Н. СоловЬевЫм своей nbecbi «Про­
делки СмералЬдинЫ» *)  тоЖе долЖна бЬнпЬ отнесена 
к болЬшим спектаклям театра. Драматургическое 
стремление Соловьева — создание условного театра, 
леЖащего вне психологической мотивации — приводит 
к тому, что на первЫй взгляд nbeca каЖется лишен­
ной всякого стерЖня, сменой сцен вне причинной 
связи друг с другом. Ряд театралЬнЫх эпизодов как 
6bi набегает друг на друга вплотЬ до известного мо­
мента, когда волей автора случайность дает развязку 
комедии. И в данной комедии своеобразный совер­
шенно скрЫтЫй закон определяет завязку — действие 
и развязку. Но Железная логика схемЫ большинству 
становится ясной лишЬ по окончании спектакля. Вот 
почему разверстка автором сценария в болЬшую пЬесу 
народного театра оченЬ рискованна. Слишком трудно 
зрителю, да вдобавок еще неискушенному, следитЬ 
за будто-6Ы ничем не связанными перипетиями ко­
медии, растянутой на три часа. Чем более скрЫта 
схема, тем труднее для восприятия зрителя каЖдая 
лишняя минута. БудЬ «СмералЬдина» развернута в 
небольшую пЬесу, она могла 6Ы слуЖитЬ образцом 
произведений этого рода.

Фарс МолЬера «Господин де ПурсонЬяк**)  бЫл трак­
тован реЖиссером как комедия - балет. В связи со

*) «Проделки СмералЬдинЫ» (Маркиз Гасконец ВеличавЫй) ита- 
лианская комедия в 9 картинах текст Вл. Соловьева (Маркиз— 
Чернявский, Панталоне—Елагин, Диана—Жолкевич, Аурелия—Ка­
занская, (Эдоардо—Вриф, Доктор—Нефедов, СмералЬдина—Басар­
гина, Пиколо—Гибшман, Арлекин—ДелЬвари Ж, Бригелла—Козюков, 
ДЬяболо—СерЖ, Малатеста—Таурек, Постановка Вл. Н. Соловьева 
МузЫка Ю. Г. Ван-Орена. Декорации, костюмЫ и бутафория—по 
эскизам Е. П. Якуниной.)

**) «Господин де ПурсонЬяк» комедия в 3 действиях МолЬера 
(Оронт—Алексон, Юлия—ЛундЫшева, Эраст—Головко, ПурсонЬяк— 
Гибшман, Сбригани—Миклашевский, Нерина—Головинская, Док­
тора—Александров и Бриф, Люсетта — Казанская, ШвейцарцЫ—
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своим пониманием сценического стиля МолЬера Вл. Н. 
Соловьев отказался от многих технических возмож­
ностей исполнения и представление получило харак­
тер камернЫй. Но несмотря на превосходную поста­
новку отделЬнЫх сцен, занимательно задуманную ин­
термедию и блестящее исполнение К. М. Миклашев­
ским роли Сбригани—спектаклЬ не бЬ1л принят народ­
ной аудиторией первого представления, хотя имел 
болЬшой успех у приглашенных на генеральную репе­
тицию.

НеоЖиданнЫй и мало удачнЫй перебой внесли 
спектакли посвященнЫе водевилю. Нет сомнения, что 
эта театральная форма во Франции одно время бЫла 
и народной. Но русский водевилЬ, представленный 
водевилями КаратЫгина «Три ЖенЫ на прокат» и «Рас­
троенный настройщик» *)  характерен для мещански- 
бурЖуаной публики 40-х годов. Что Же касается че­
тырехактной комедии Лабиша «Путешествие Пер­
ритона» **},  то и на своей родине этот автор, за­
вершающий эпоху водевиля, писал, конечно, не для 
народного зрителя. К тому Же водевилЬ, как редко 
другая форма, связан с ранговЫм театром и фото- 
сценической ^оробкой и, примененный в чуЖдЫх ему 
конструктивных условиях, потонул, несмотря на ста­

Кумейко и Такошима, Полицейский—Алексеев, слуги просцениума— 
сотрудники Н. К. Постановка Владимира Соловьева, МузЫка — 
Ю. Г. Ван—Орен. Декорации, костюмЫ и бутафория — В. М. Хода­
севич. 30-го сентября 1921 г. Генеральная репетиция — 1-го июня 
1921 года.

*) Лето 1921 года.
**) «Путешествие Перришона» — комедия — водевилЬ Лабиша 

(Перришон—Миклашевский, Г-Жа Перришон—Казанская Генриетпа— 
ГинтЫлло, МаЖерен—Гибшман,'Арман—СерЖ, ДаниелЬ—Бриф, Пол­
ковник-Нефедов, Хозяин отеля—Александров, Жан—Козюков. По­
становка С. Э. Радлова и Г. Н. ГурЬева. Декорации Е. П. Якуни­
ной)—Октябрь 1921 г.
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рания реЖиссера и исполнителей—разговорнЫй комизм 
превратить в комизм сценических положений, а ху­
дожника — разрешить проблему павилЬона на откры­
той площадке. Для театра эти работЫ получили зна­
чение заполнения репертуара, как и случайно промельк­
нувшие «РевностЬ БарбулЬе» и «Летающий лекарЬ» 
МолЬера (лето 1921 г.), а такЖе комедия Гоголя— 
«Игроки» (ноябрЬ 1921 г.)

Таким образом в упомянутЫх постановках театр 
народной комедии брал ту или иную традицию или 
преломив ее в себе через драматурга или Же (если это 
бЫла готовая пЬеса старого репертуара) находя свое 
сценическое истолкование. Но подход театра к мело­
драме как одно из ответвлений его репертуара на­
столько значителен, что его необходимо рассматри­
вать как совершенно новЫй, неизвестный до того 
театру вообще путЬ. Как содержание итальянс­
кой новеллЫ, драматургическая концепция Марло и 
конструктивные особенности сценЫ послуЖили Шекс­
пиру опорнЫм пунктом для многих его пЬес, так й 
здесЬ — детективный роман, схема мелодрамЫ и 
площадка для игрЫ указали пути идя ко.порЫми те­
атр нашел свой репертуар. Отсутствие чисто ли­
тературных достоинств, прямолинейно развивающаяся 
интрига с*моментом  вЫсшей напряженности финала, 
группа предустановленных персонажей и сценических 
положений и благополучный конец с момента возник­
новения мелодрамЫ обеспечили ей успех и неизменную 
любовЬ народного зрителя. В свое время Вл. Н. Со­
ловЬевЫм отмечена, а недавно В. Шкловским обстоя­
тельно изложена основа драматургической разра­
ботки мелодрамЫ заключающаяся в чередовании дра­
матических положений попеременно с комическими, 
сопровождающими первое как известный аккомпани- 
мент. Эта фактура мелодрамЫ доведена С. Э. Рад- 
ловЫм до совершенства, авторам старой мелодрамЫ 
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оставшегося неизвестным. Если в «ПриемЫше» *)  до 
некоторой степени повторяет соотношение драма­
тизма и комизма старой мелодрамЫ, освеЖеннЫе 
впрочем введением акробатического элемента и по 
новому показанными массовыми сценами, то драма­
тургическое построение мелодрамЫ «ЛюбовЬ и Зо­
лото» **)  является совершенно новЫм достижением в 
этой области. Чисто комический эффект здесЬ ре­
док и сопутствует интриге лишЬ в мотентЫ наивЫс- 
шего напряжения действия (мотив переодевания вто­
рого акта и финал mpembero). Заменен он введением 
эксцентрика, связанного с действием лишЬ внешне и 
по существу играющим ролЬ зрителя на сцене. Этот 
прием известный романтикам (Л. Тик «Кот в сапогах» 
Гофман «Принцесса Бландина») повторенный А. Бло­
ком (Балаганчик) в плане гротеска, и всегда применяв­
шийся цирком под именем реприза, исполЬзован в nbece 
с громадным мастерством.

Режиссерская работа над пЬесой оченЬ характерна 
для театра. ПЬеса репетировалась не по тексту, а 
лишЬ по сценарию, Одновременно с работой над ак­
тером и размещением персонажей на сценической 

*) «ПриемЫш» пЬеса в Зд. Сер'ея Радлова (Фурси —Александ­
ров, СерЖ—СерЖ, Дядюшка Фурси—Чернявсклй, Люси—Глинская, 
Суарес—Эрнани, Лабннет—Гибшман, Доктор—Елагин, Апаш—Бриф, 
Хозяин ресторана—Алексон, Его Жена—Козюкова, Лакеи: Козюков 
и ВилЬямс; полицейские—Карлони и Таурек, ДевицЫ: ДелЬвари и 
Николаева. Декорации В. М. Ходасевич, постановка автора)—8 ав­
густа 1920 г. (Зоологический Сад.)

**) «ЛюбовЬ и Золото» мелодрама в 18 карт. Сергея Радлова, 
(ДювалЬ — Чернявский, Адриенна — Глинская, Иветта — ГинтЬлло, 
матЬ ее — Казанская. Рене — Бриф Злодеи: Аненков и Головко. 
Апаш—Алексон, Граф—Елагин, ПрихлебателЬ—Гибшман, обЫва- 
телЬ—ДелЬвари Ж, Префект полиции—Александров, контролер— 
Таурек, Полицейский—Карлони, СЪццик—Эрнани, Старик—Нефедов, 
матрос—Кумейко, нищие Козюков и Такошима. Декорации, костюмЫ, 
бутафория В. М. Ходасевич, музЫка Ю. Г. Ван-Орена, постановка 
С. Э. Радлова.) 30 января 1.921 г.
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площадке сочинялся текст nbecbi или скорее прибли­
зительное его содержание. С другой сторонЫ отделЬ- 
нЫе сценические положения возникали в силу особен­
ности площадки, в возможности достижения сцениче­
ских эффектов, а такЖе определялись теми предме­
там, которЫе могли бЫтЬ исполЬзованЫ в даннЫх 
условиях. (Дом обывателя и игрушечнЫй поезд, гран­
диозная сигара в I-м действии; Два этаЖа задней 
сценЫ, как два этаЖа дома, расположение люков—во 
втором; Американская гора и решетка набережной 
со спасателЬнЫм кругом— в третЬем). ПерсонаЖи 
nbecbi и сценическое их положение диктовалось инди­
видуальными способностями исполнителей (мотив пе­
реодевания оказался возмоЖнЫм при наличии двух 
трансформаторов), при общем задании—создания со­
временных театралЬнЫх масок. Такое сколачивание 
всего спектакля на сцене, потребовавшее от реЖи- 
сера-драматурга, актеров и худоЖника исключитель­
ной изобретательности, конечно известно бЫло Шек­
спировскому театру и театру масок. Восстановление 
этих приемов при данной постановке оченЬ показа­
тельно при определении устремлений театра.

Внешние изобразительные средства театра в 
большинстве случаев создавались В. М. Ходасевич, ко­
торой принадлежит и разработка пбстоянного убран­
ства сценической площадки — по плану С. Э. Радлова. 
Основной прием театральной выразительности 
этой худоЖницЫ—минималЬнЫе средства в достиже­
нии сценического эффекта—особенно сказались на 
работах к 3-му действию «ПриемЫша», в котором не- 
сколЬкими строенЫми домами бЫла подчеркнута глу­
бина фотосценической коробки Зоологического Сада, 
в одной из картин «Любви и Золота», где впечатле­
ние улицЫ ПариЖа бЫло достигнуто чередованием 
расчерченных белЫх холстов но фоне синей завесЫ и 
при использовании двух этаЖей театра в пЬесе «Сул­
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тан и Чорт». В костюмах, Ходасевич, не в пример 
господствующему сейчас течению, всегда идет от 
фигурЫ актера и от его движения, как основЫ ком­
позиции, (упомянутЫе nbecbi, такЖе «ПурсонЬяк» 
МолЬера.) Менее удалисЬ костюмЫ к «Виндзорским 
проказницам» (некоторый педантизм в использовании 
материалов эпохи ЕлизаветЫ) и к пантомимам Де­
бюро, где не бЫли учтенЫ характерные для масок 
этого времени двиЖения (ПЬеро —плечи и шея, Арле­
кин—ноги. Бутафория работЫ Ходасевич проста и 
такЖе вЫразитеХЬна, как костюмЫ. Е. П. Якуниной 
в театре бЫли переданы две работЫ. Первая из них 
«Проделки СмералЬдинЫ» каЖется развитием Живо­
писно декоративных традиций принесенных в театр 
Бакстом и СудейкинЫм, разработанных бЫтЬ моЖет 
с болЬшой остротой но и с болЬшим эклектизмом, 
на наш взгляд для комедии масок неприемлемым. При 
известнЫх достоинствах отделЬнЫх костюмов соеди­
нены:—традиция театра масок в Арлекине, цирковЫе 
костюмЫ слуг, английский грум и Бригелле, византий­
ский наряд Панталоне — при романтическом стиле 
костюмов осталЬнЫх персонаЖей. Однако в водевиле 
Лабиша видно стремление к разрешению чисто те- 
атралЬнЫх задач, особенно в превосходно задуман 
ной конструкции павилЬона 2-го действия. Послед­
ние месяцЫ ряд постановок создавался без участия 
худоЖника. Из этих работ монтировки Деревен­
ского СудЬи — два станка, соединенные лестницей с 
полом и верхней сценой — при всей ее простоте ока­
залась дрстаточной для реЖиссерской композиции 
болЬшой силЫ и разнообразия ’)• При самЫх различных 
способах убранства сценической площадки, она никогда 
не занимала доминирующей роли. Актер и зрителЬ

*) А. Пиотровский (ЖизнЬ искусства, 818) напрасно привет­
ствует эту монтировку, как разрушение эстетизма. Значение 
ее самодовлеющее, а не служебное.

12
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два элемента служившие основанием каЖдой поста­
новки, и над которЫми и ради которого шла театраль­
ная работа, показавшая за два года многое и научив­
шая еще болЬшему.

МоЖет бЫтЬ нигде зрителЬ не бЫл столЬ раз- 
единен, как в России. И в работе театра Народной 
Комедии в особенности вЫявилисЬ две грани русского 
зрителя для которой долЖен существовать театр 
формЫ. ПервЫй, вЫсоко кулЬтурнЫй зрителЬ, наивное 
восприятие формЫ которЫм являлось результатом 
умственной изощренности и аристократизации духа, 
редок бЫл ранЬше и почти исчез теперЬ. Другой 
неискушеннЫй, «варварский» зрителЬ бЫл вЫброшен 
на поверхность в последние годЫ. На него столЬ Же 
оболЬстителЬного своей экспансивностью, сколЬ и 
безденежного, опирался театр в своей работе. Но 
пришедший новЫй ЖизненнЫй уклад, давая простор 
частнЫм театралЬнЫм начинаниям нового мещанства 
поддерживает материально театрЫ, где народность 
достигается переделкой драм Лопе де Вега в духе 
определенной политической доктрины и тому подоб­
ным. ИстиннЫй народнЫй театр лишен своей ауди­
тории. И, в денЬ окончания этого обзора, в Железном 
Зале стучат топорЫ, разрушающие площадку Народ­
ной Комедии.

НеуЖели и новой русскай публике в своем росте 
суЖдено пройти долгий путЬ, варварского скептицизма, 
духовного мещанства и эстетических капризов преЖде 
чем стать идеалЬнЫм зрителем всенародного театра? 
Театральная работа ближайшего времени долЖна это 
показать.

А. Рыков.
2 февраля 1922 г.



С К А З О Ч Н Ы Й  Т Е А Т Р  К А Р Л О  Г О Ц Ц И  И  
К О М И Ч Е С К А Я  О П Е Р А  Л Е С А Ж А

( Э т ю д  к и с т о р и и  с к а з о ч н о г о  т е а т р а ) .Имя Карло Гоцци, венецианского драм атурга XVIII века, неоднократно являлось своего рода лозунгом и программой, поэтическим  credo п исателей XIX века, стрем ивш ихся, в борЬбе с реализмом и натурализмом, вернутЬ т е а т р у  его преЖнюю ч и стую  п о э т и ч н о ст ь  и сценически-действенную  силу. Немецкие романтики — Тик и Гофман, впервЬіе «открЬіли» сказочнЬій т е а т р  ав т о р а  «Турандот» и полюбили в нем все т е  гр отескн о­комические чертЬі, komopbie сознательн о устр ан ял в своей п ереработке «ТурандЬт»-Ш иллер-гклассик, т а к -  Же прелЬщеннЬій т е а т р а л Ь н о ст Ь ю  и яркостЬ ю  совер­шенно чуЖдого ему по духу Гоцци. Ьслед за немцами заинтересовались^ т е а т р о м  Гоцци и французы : Ф и л а­р е т  Ш аслЬ, П олЬ-де-М ю ссэ, ТеофилЬ Tombe и другие, т а к  ч т о  во Франции сказочнЬій т е а т р  венецианца неизменно вспоминался, как толЬ ко заходила речЬ о н астоящ ей театралЬ н осщ и  на сцене. V  нас в России — Гоцци особенно посчастливилось. Он определяет целое направление сценического и ск усст в а  новейшего вре­мени, вЫшедшее из студии 5 . Э . М ейерхолЬда; началЬ- нЫе фазисЫ  которого закреплены те о р ет и ч е ск и  в ряде книЖек Журнала, носящего название первой пЬесЫ- сценария Гоцци «ЛюбовЬ к т р е м  апелЬсинам».Ф а к т  несомненного воздействия Гоцци на худож е­ственн ую  ЖизнЬ эпохи ром антизм а и Н ео-ром антизм а ввел его драм атическое т в о р ч е с т в о  в кругозор науч- нЫх исследований, долгое время упорно игнорировавших, в особенности в И тали и , значение венецианского ск а-
12



180 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1зочника. Однако, несм отря на доволЬно обширную научную л и т е р а т у р у  ему посвященную, т е а т р  Гоцци до сих пор не подвергался рассм отрению  с и сто р и ­ческой точки зрения. Д рам ати ческая форм а т е а т р а л ь ­ной сказки, Жанра «fiabesque», как окрестили его ф ран ­цузы, где сказочное действие с о ч е т а е т с я  т о  с пестрой  буффонадой масок commedia deH’arte,mo с инферналЬно- волшебной феерией — э т а  форма показалась исследо­вателям  сто л Ь  странной и необЫчной, ч т о  они как т о  сразу уверовали в полную сам обЫ тн остЬ  венециан­ского сказочника, и, словно завороЖеннЫе его внезап- нЫм появлением, забЫли спроси тЬ , о тк уд а он и к т о  его предки. С  легкой руки Ф и л а р ет а Ш асля и ПолЬ-де- АѴюссэ, впервЫе познакомивших французов с причудли­вым обликом чудного патриция — п и сател я, — Гоцци прослЫл «оригиналЬнЫм гением» без роду и племени *). Согласно интерпретации Вернон Л и , — Гоцци создал «Новое и ск усство »: «волшебный комический стилЬ fia­b esq ue... зародился в уме доброго, странного, насмешли­вого и вечно преследуемого духами Карло Гоцци» 2). У  английского исследователя ДЖ. А . Саймондса не воз­н икает никаких сомнений н а сч е т  сам о б ы тн о сти  т е а т р а  Гоцци, и он искренно преклоняется пред его «неистощимой и зоб р етател Ь н остЬ ю  и ст р аст н Ы м  вулканическим т а л ан то м » 3}. Один из лучших зн атоков западного т е а т р а  проф . А . К е ст е р , дегйалЬно изучав­ший историю  сю Ж ета сказки «Турандот», с ч и т а е т  ФиабЫ (сказки) Гоцци «совершенно своеобразным л и т е ­ратурны м  явлением» 4). И тальянские ученЫе Герцони,
Ц P a u l d e M u s s e t  в R e v u e  d e  d e u x  M o n d e s  1884 r . 15— X I; v o l IV . 

P h ila r è te  C h a s le s , E tu d e s  sur l’E s p a n g e . P .  1847, c m p . 466, с м . т а к Ж е  
A lp h . R o y e r , L e  th é âtre  fia b e s q u e  de G o z z i. P . 1885.

a) В е р н о н  Л и . И т а л и я  m . II, гл а в а  о Г о ц ц и ; а н гл и й ск а я  к н и га  
V e r n o n  L e e  « S tu d ie s  in th e 18-th c e n tu ry  in Italy»  вЬіш ла в 1880 г.

3) Jo h n  S y m o n d s  T h e  M e m o ir s  o f  C o u n t C a r lo  G o z z i L . 1890. I v o l. 
p. 157.

4) A .  R o ste r , S c h ille C a ls  D r a m a iu r g , 1891, c m p . 136.



А. ГВ О ЗД ЕВ . С К А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГО ЦЦ И  181Магрини *) — умалчиваю т о предш ественниках Гоцци, то ч н о  т а к  Же, как и Э р н е ст о  М ази , наиболее критично настроенны й ученЫй, а в т о р  лучшей монографии о Гоцци * 2). Б лестящ ие хар актер и сти к и  Гоцци, написан- нЫе красочнЫм сти л ем  Филиппа МонЬе 3), а равно их русские перелицовки в «Образах Италии» М у р а т о в а  4)~ не за т р а ги в а ю т  вопроса о происхождении сцениче­ских сказок Гоцци, но все Же шумно подчеркиваю т их оригинальность.Д о известной степ ен и  Гоцци сам  внушил своим исследователям  э т у  веру в свою сам обЫ тн остЬ , громко утверЖ дая, ч т о  «никто не см оЖ ет о т р и ц а т ь  оригинальности» его театралЬ н Ы х сказок.С  т о й  Же уверенностью  Гоцци заявлял, ч т о  драма­тизируя сказку, он з а и м с т в у е т  из п овести  «толЬко заглавие и н екоторы е мелочи», но ч т о  в остальн ом  абсолю тн о невозможно «сравнивать его пЬесу со сказкой» 5 *). Х о т я  н ео сн о вател ьн о сть э т и х  последних утверж дений бЫла с очевидностью  показана А . Ке­ст е р о м , вЫяснившим, ч т о  сю Ж ет «Турандот» почти целиком заим ствован из сказки, а не сочи н ен 0); х о т я  Э р н е с т о  М ази и установил точн ое соотнош ение меЖду «Вороном» Гоцци и одноименной сказкой из сборника ДЖован Б а т и с т а  Базиле 7)—т е м  не менее облик Гоцци, как «оригиналЬнрго гения» твердо запечатлелся в представлении его п оч и тател ей  и исследователей.
Ч G u e r z o n i. Il ie a tr o  iia lia n o  nel X V I I I  s. 1876 г. M a g r in i. C .  G o z z i  

e  le F ia b e . 1876 и 1883.
2) C .  G o z z i. Le F ia b e  a  cu ra  di E rn e sto  IAa si. B o lo g n a  ,1884. 2 v o l.
3) P h . M o n n ie r . V e n is e  au  X V I I I  s iè c le . P .  1908.
4) П . М у р а ш о в . О б р а з Ь і И т а л и и .
5) O p é r é  del C o n t e  C a r lo  G o z z i. V o lu m i O tto . In V e n e z ia  1772, 

т о м  I, c m p . 119. O p e r e . V o lu m i 14. In V e n e z ia  1801 — 1802, т о м  X IV . 
с т р .  24.

r0 A .  K o s te r , O p . c ii , с т р .  154.
7) E . M a s i ,  O p . cit p. L X X X V I I  (87); P e n ta m e r o n e  d el C a v .  G io v a n  

B a ttista  B a s ile  e tc  N a p o li 1674.



182 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А N2 1Но неуЖели действительн о сказочнЫй т е а т р  Гоцци возник вне всякой п реем ствен н ости , вне всякой т р а ­диции? НеуЖели он первЬій инсценирует сказку на сценических подм остках, со ч е т а я  ' феерию  с гр о- тескнЬіми масками импровизованной комедии? В о т  вопрос, которЬій нам хо т ел о сь  бЬі о с в е т и т Ь , п у т ем  включения т е а т р а  Гоцци в определенную сценическую традицию.Для э т о й  цели нам придется сделатЬ значитель­ное о т ст у п л е н и е и, на время покинув И талию , загля­н ут ь  во Францию, в ПариЖ, где в начале XVIII века,. Ж ивут своей особой ЖизнЬю небольшие балаганнЫе, ярмарочные т е а т р Ы , Их судЬба не интересна, бЫ тЬ м оЖ ет, для историка л и тер ат ур ы  — лю бителя худо­ж ествен ного слова, т а к  как на их подм остках не разЫ - грЫ ваются пЬесЫ вЫсокого л и тературн ого достои н с­т в а . Т еат р  с л о в а  представлен во Франции Французской комедией; в ее классическом р епертуаре развивается и р а с т е т  словесное и ск усст во  как т ак о в о е , л и т е р а­турная драма РенЬяра, М ариво, В олЬ тера и Бомарш е. Но, наряду с э т о й  сокровищницей ли тер атур н ого гения Франции, су щ е ст в у ю т  в ПариЖе первой половинЫ XVIII века ряд других т е а т р о в , где умалено значение слова, но где ярко ц в е т е т  затейливая, смелая, остроум н ая и и зобр етател ьн ая т е а т р а л Ь н о ст Ь , в повседневном оби­ходе которой см еш иваю тся классические грани драма­ти ческой  поэзии и п р о и зр аст аю т  новЫе, не л и т е р а ­турны е, а чи сто сценические ЖанрЫ. ЗдесЬ, на сцени­ческой площадке тр етЬ естеп ен н Ы х т е а т р и к о в , прояв­л я ет ся  бурно и ярко сценический, театралЬнЫ й по преим ущ еству, гений Франции. ЗдесЬ Же происходит своеобразная спайка французской и зо б р ета те л ь н о ст и  и остроум ия с древними навЫками и приемал^и и тальян ­ских комедиантов, в и тоге создающая «Итальянский Т еатр» — (Théâtre Italien), выступаю щ ий к середине века, как мощнЫй конкурент «Французской комедии (С о -



médie française), и защищающий т е а т р  движения и зрелища, в противовес т е а т р у  слова.
2В конце XVII века, на париЖских ярмарках Saint Laurent и Saint Germain, сущ ествовали т е а т р Ы -б а л а - ганЬі, где зрители могли видетЬ представления с дрес­сированными крЫсами, танцовавш ими б ал е т , ученого попугая — играющего в билЬбокэ или Же разЫгрЫ- вающего комическую nbecky совм естн о с дрессирован­ной собакой. Толпа собиралась сюда п о см о т р е т ь  диких зверей, великанов, канапінЬіх плясунов, акр обатов и куколЬнЫй т е а т р , пантомимЫ и интермедии в испол­нении присяЖнЫх прЫгунов и канатоходцев. О  харак­т е р е  э т и х  nbec моЖно судитЬ по сценарию, дошед­шему до нас в пересказе первЫх историков ф ранцуз­ского т е а т р а  братЬев Parfaict — «СилЫ любви и вол­ш еб ства» («Les forces de l’amour et de la magie») Ц. В сущ н ости  — э т о  т р и  интермедии, слабо связанные общей нитЬю  интриги: главное здесЬ игра акр обатов, состязаю щ и хся в головокруЖителЬнЫх тр ю ках, к о ст ю ­мированных под демонов и обезЬян. ИнферналЬно-маги- ческий элем ен т здесЬ лишЬ рамка для выступлений ак р об ато в .БалаганнЫе спектакли видоизменяются, когда на ярмарку попадаю т комедианты «Старинного И тальян ­ского т е а т р а » , внезапно, по настоянию  г-Жи де М е н т - нон, зіакрЫтого указом Короля в 1697 году. Х о т я  коро­левский д екр ет изгонял итальянских ак тер ов из ПариЖа, т е м  не менее многие из сочленов актерской  труппЫ  не покинули Франции, и продолжали свою * 2

х) M é m o ir e s  p o u r se rv ir  à  l’histo ire d e s s p e c ta c le s  d e la  F o ire  1743,
2 v o l (p ar le s  frè re s P a r fa ic t)  т о м  I п р е д и сл о в и е . 5  р у с с к о й  п е р е д е л к е  
э т а  n b e c a  ш л а в т е а т р е  м а р и о н е т о к , у с т р о е н н о м  Ю . С л о н и м с к о й  
в П г р . в 1916 г.
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184 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1д ея тел ьн о ст ь  на ярмарочных подм остках. ЗакрЫ тие итальянского т е а т р а  пробудило инициативу ярмароч­ных антрепренеров. Они сочли себя законными наслед­никами изгнанных комедиантов, овладели их репер­ту а р о м  и ст а л и  присоединять к акробатическим ярма­рочным сп ектаклям  отделЬнЫе сценки из комедийного зап аса италЬянцев. Персональное у ч аст и е некоторы х итальянских комиков облегчило э т у  передачу сцени­ческих традиций и осколки итальянского р епертуара влилисЬ т а к и м  образом на ярмарку,^ в самую  гущу французской толпЫ.«СтариннЫй Итальянский т е а т р » , действовавш ий в ПариЖе с 1680 по 1697 год, мЫ знаем по сборнику Gherardi *). Ш е с т Ь  томиков пестрЫ х театралЬ нЫ х пЬес насЫщенЫ яркой сценичностью , блистателЬнЫ м  актерски м  действием, фееричной инсценировкой и б ес­конечными вариациями всевозмоЖнЫх театралЬ н Ы х трю ков. Игра м асок р азвер т ы вает ся  в с т р е м и т е л ь ­ном т е м п е ; магическая палочка Арлекина вЫ зЫ вает диковиннЫе сценические эф ф ек т Ы ; декорации, к о ст ю м , и скусство теат р ал ь н о го  м аш иниста, музЫка и пение вовлекаю тся в комическую игру и со зд а ю т увлека­тельное зрелище, о котором  Живописно п о в е с т в у ю т  гравюрЫ Жилло 2 2). У ч а ст и е  знамениты х комиков вроде АндЖело К он стан ти н и  и М арка РоманЬези — со зд а ет  успех т е а т р а , ‘т а к  ч т о  для него п и ш ут пЬесЫ и сценарии многие французские комедиографЫ конца XVII ст о л е т и я , среди них знаменитый РенЬяр.С  перенесением на ярмарку репертуара Gherardi балаганнЫе представления р а сц в е т а ю т  с новой силой. Как с в и д е т е л ь ст в у е т  Parfaicl, публика толпой у с т р е ­милась в балаган см о т р е т Ь  копии с преЖних италЬян-
Ч L e  th é âtre  italien  d e  G h e ra rd i e tc  р а з л и ч н е е  и зд а н и я  н а ч и н а я  

с  1691 г. а н о н и м н о е  в 1691, 1694 и 1698 гг. з а т е м  в ш е с т и  т о м а х  в  
1701 г. и п е р е и з д а н и я  в 1738 и 1741 гг.

2) G illo t . L iv re  d e s sc é n è s  co m iq u e s.



А . ГВ О ЗД ЕВ . СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 185ских представлений «Тогда именно бЬіли вЬістроенЫ на ярмарке настоящ ие залЬі для спектаклей, со сценой, лоЖами и партером » Ц. «НовЬіе meampbi ст а н о в я т ся  опаснЬім конкурентом для mçampa Ф ранцузской Комедии и onepbi (Academie Royale de musique) сотрудники komopbix в с т у п а ю т  в о т ­кры тую  борЬбу с ярмарочными увеселениями. СсЫлаясЬ на древние привилегии, дарованные Французсими коро­лями, Com édie française добивается издания указов, имеющих целЬю с т е сн и т Ь  и парализовать деятель­н о с т ь  ярмарочных актеров. Последние, в свою очередЬ о т к р ы в а ю т  поход против Ф ранцузской Комедии, обходя ее запретителЬнЫ е мерЫ всевозмоЖнЫми хи тр о стя м и  и уловками. Э т а  борЬба, нередко переходившая в воин­ственны е столкновения с разгромом лоЖ и декораций ярмарочных т е а т р о в  — зат я ги в ает ся  на все п р о тя ж е­ние XVIII века и заканчивается толЬко в эпоху Ф р ан ­цузской Революции, после издания д екр ета о «Свободе т е а т р о в »  в 1791 году. Различные этапЫ  э т о й  т е а т р а л ь ­ной распри б о гато  иллю стрирую тся многочисленными ак там и  и протоколами в тр уд е Компардона * 2).Для и стори ка т е а т р а  э т а  б(эрЬба балаганов за свое сущ ествование весЬма любопЫтна и поучителЬна, т а к  кцк из воинствующей конкуренции в Ы р о ст а е т  целЫй
') M é m o ir e s  e tc  (par les frères P a r fa ic t)  1743, v o l I, p . 11.
2) E m ile  C o m p a r d o n . L e s  s p e c ta c le s  d e  la  F o ire  2 v o l P .  (B erge r)  

1 8 7 7 .0  я р м а р о ч н о м  т е а т р е ,  и о к о м и ч е с к о й  о п е р е  п е р в о й  п ол ови н Ы  
X V I I I  в е к а  с м .:

А .  H e u lh a rd . L a  F o ire  S .  L a u re n t e tc  1878.
B a r b e r e t. L e s a g e  e t le th é âtre  d e la F o ire  1887.
M .  D r a c k . L e  th é âtre  d e  la F o ire , la C o m é d ie  Ita lie n n e  et 

l ’o p é ra  c o m jg u e  (R e c u e il d e s  p iè c e s  ch o isie s) 1889. 
A . F o n t. F a v a r t , Г О р е г а  c o m ig u e  e tc  au  Х У І І  e t Х У І І І  s 

P . 1894.
M .  A lb e r t. L e s th é â tre s d e  la F o ire . 1900.
N .  N .  B e rn a rd in . L a  C o m é d ie  Ita lien n e e t le th é âtre  de la

F o ire  1902.



186 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1ряд новЬіх Жанров сценических спектаклей, из komopbix многие и м ею т в дальнейшем крупнЫй успех и продол­ж а ю т  сам о ст о я т ел ь н о  развиватЬся. Обходя ловкими маневрами указЬі, инспирированнЬіе Ф ранцузской ко­медией, ярмарочные драматурги и з о б р е т а ю т : pièces à Іа muette, piècesde monologue, pièces à l’écritaux, vaude­ville, revue à couplets, comédie en ariettes, л и тер ат ур н о ­сценическую пародию, a в м ест е  с т е м  и «сказочнЫй т е а т р » , развивающийся в м ест е с первЫми зародЫшФчи комической onepbi. Познакомимся вкратце с э т о й  любопытной страницей из истории французского т е а т р а .Первоначально ф ранцузская комедия зап р ети л а представление на ярмарочных сценах «комедий и ф арсов». Тогда ярмарочные акріерЫ с т а в я т  комедии без единства времени, м е с т а  и действия, сч и т ая , ч т о  уклонения о т  канона классических единств д о с т а ­точн о, дабЫ обойти дословнЫй смЫсл з а п р е т а . П о­являю тся пЬесЫ вроде «Похищение ЕленЫ, осада и поЖар Трои» (1705 г.), сочиненная Fuzelier, сотрудником  Л есаЖ а на поприще ярмарочной драматургии П- Един­с т в а  здесЬ устранены  соверш енно: собЫ тия п р о т е ­к а ю т  в течение 10 л е т , действие прихотливо пере­бр асы вается о т  с т е н  Трои в п ал атк у Одиссея или Же из дворца Приама в ком нату Париса. Б Ы стр о  чере­дующиеся отделЬнЫе картинЫ  полнЫ сценического действия и зрелища, облеченного в ф орму ирониче­ской пародии на сценЫ трагического т е а т р а  вЫсокого сти ля. Задолго до появления ром антической школЫ ЗдесЬ своеобразно о су щ е ст в л я е т ся  освобождение о т  традиционных ф орм классической драмЫ.Так как пЬеса Fuzelier имела все Же общую связЬ и смЫсл, т о  Ф ранцузская Комедия, слёдующим декре­т о м  зап р ещ ает ’ вообще всякий «диалог» на ярмароч-
') П е р е с к а з  у  E e rn a rd in  O p . c it р. 81.



А . ГВ О ЗД ЕВ . С К А З О Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 187нЬіх п одм остках. Б о т в е т  на э т о —комедиантЬі изобре­т а ю т  «пЬесЫ-монологи», где Арлекин единолично разЬігрЬівает роли несколЬких лиц, или Же где один а к т е р  говори т за своих товарищ ей, komopbie молча м им йрую т комическую сцену. НовЫй указ зап р ещ ает и Монологи на сцене — то гд а ярмарочное akmepbi вЫ- думЬіваю т nbecbi «на Жаргоне». Они зам ен яю т алексан­дрийский с т и х  трагедии — рифмованнЬіми, аналогично скандированными сти хам и , лишенными однако всякого смЫсла. При помощи эт о й  сти хотворн ой  безсмЫслицЫ они со зд а ю т  нелепую, но все Же заразительно веселую пародию на вЫсокопарнЫй стилЬ трагической декла­мации оперЫ и драмЫ. -Последовавший з а т е м  за п р е т  «пения и музЫки» на сцене ст а в и л  ярмарочных комедиантов в весЬма за­тр удн ительное положение. Они вЫходят из него изобретением pièces à Pécritaux и pièces à la muette. А к т е р  вЫнимал из кармана свер то к  бумаги, на к о т о ­ром болЬшими буквами бЫло обозначено содержание комической сценЫ, показЫвал э т о т  п л ак ат (écritaux) публике, прятал его снова в карман и разЫгрЫвал з а т е м  намеченное содержание одной пантомимой, не произнося ни слова.Б э т о т  м ом ен т т е ат р ал ь н о й  распри на помощЬ ярмарочным ак т е р а м  в Ы ст у п а е т  ЛесаЖ , заручившись сотрудничеством^ двух втор остеп ен н ы х драм атургов- лю бителей т е а т р а : Fuzelier и Б ’огпеѵаРя. Они совер­ш е н ст в у ю т  первЫм долгом Жанр nbec à Pécritaux и вводят в м ест о  плакатов, вЫнимаемЫх актер ом  из кармана — т а к  назЫваемЫе «pancartes» — афиши боль­ших размеров, komopbie дем онстри рую тся публике двумя амурами, спускаемыми с п отол ка на блоках. ЛесаЖ  и его сотрудники зам еняю т з а т е м  прозу пла­к ат о в  — рифмованнЬіми куплетам и, komopbie распе­в аю т ся  с а м о й  публикой под акком панем ент неболь­шого о р к ест р а , на мотивЬі^ популярных и общ еи звест-



188 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1нЫх арий и песен. З а  э т и м  следует пантом им а а к т е ­ров, разЬігрЬівающих сю Ж ет толЬко ч т о  исполненного музЬікалЬного к упл ета.ЛесаЖ  сочин яет т а к и е  nbecbi в теч ен и е пер- вЫх двух л е т  своей д ея тел ьн о сти  в роли ярмароч­ного драм атур га. Примерем м оЖ ет слуЖ итЬ пЬеса; «Arlequin roi de Serendib, написанная в 1713 году. Свое­образное смешение цирковой клоунадЫ, злободневной сат и р Ы  и л и тер атур н ой  пародий на героические onepbi т о г о  времени, м е т к о с т ь  эпиграммЬі и остр оум и е эк ст р а в ага н т н ы х м асок — обеспечиваю т успех первЫх выступлений ЛесаЖ а. Благодаря счастливы м о б с т о я ­т е л ь с т в а м , т е а т р , в к отор ом  р а б о т а е т  ЛесаЖ , полу­ч а е т  вскоре привилегию «петЬ со сценЫ», и э т о  ф ор­мальное право д а е т  ЛесаЖ у возм ож н ость преобразо­в а т ь  pièces à l’écrilaux в комедии à vaudeville, в komopbix куплетЫ  распеваю тся уЖе не зрителями, а ак тер ам и  со  сценЫ. Придавая э т и м  «водевилям» о тн о си т ел ьн о  стр ойн ую  и целостную  драм атическую  ф орм у, ЛесаЖ  с о зд а е т  так и м  п у т е м  первоначалЬнЫй о ст о в  француз­ской «Комической оперЫ», название, ко то р о е он и присваивает своему сборнику «Théâtre de la Foire ou l’opéra comique», подразумевая под э п и т е т о м  «коми­ческий» пародию на героическую оперу. Характер н ая особенн ость э т о г о 4 первоначального ф ази са развития комической оперЫ (comédies à vaudeville) в т о м , ч т о  мотивЫ  и музЫка куплетов н е  оригиналЬнЫ, а заим­ствованы  из популярных песен текущ его дня. УличнЫй напев, народная песня, ария из новой оперЫ, моднЫй романс — все э т о  ути л и зи р уется ярмарочным т е а т р о м  для своих целей. Э т а  музЫкалЬная легкость и д о ст у п ­н о с т ь  ярмарочной «оперЫ» обеспечивает ей популяр­н о с т ь  в широких кругах те ат р ал ь н о го  ПариЖа.ЛесаЖ  р а б о т а е т  для Ярмарочной сценЫ в т е ч е ­ние 25 л е т  с небольшими перерЫвами (с 1712 по 1738 год); со вм естн о со своими сотрудниками — Fuzelier и D’or-



А . ГВ О ЗД ЕВ . С К А З О Ч Н Ъ Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 189пеѵаГем — он сочиняет более с т а  различных комиче­ских nbec, лучшие из komopbix опубликовываю тся в 10-т и  том н ом  сборнике под заглавием «Théâtre de la Foire ou l’Opéra comique». Первое издание закончено в 1737 году, з а т е м  сборник переиздается без измене­ний в 1768 году Ц. КаЖдая пЬеса снабЖена гравюрой,, иллюстрирующей инсценировку, костю м Ы  и группи­ровку ак тер о в; в конце каЖдого т о м а  помещены нотЫ  главнейших куплетов и арий * 2]. В середине XVIII века э т о т  сборник пользовался огромнЫм успехом и самЫм широким распространением , о чем с в и д е т е л ь с т в у е т  Parfaict, подтверж дая, ч т о  сборник бЫл на руках у всех (dans les mains de tout le monde) 3). Из nbec, по­мещенных в сборнике, 15 принадлеж ат единолично Л е - саЖ у, т р и  — Ф ю зелЬе и т р и — Дорневалю; осталЬнЫ е — являю тся продуктом  коллективного т в о р ч е с т в а  т е х  Же авто р о в. Для к р а т к о с т и , а такЖ е ввиду руково­дящей роли ав т о р а  ЖилЬ Блаза, мЫ обозначаем сбор­ник именем одного ЛесаЖ а.
Ц L e  T h é â t r e  d e  l a  F o i r e  o u  l ’O p é r a  C o m i q u e .  C o n te n a n t  

le s  m eille u res P iè c e s  qui o n t é té  r e p ré se n té e s a u x  F o ir e s  d e S . G e rm a in  
et d e  S .  L a u re n t. E n rich ie s  d ’ E s ta m p e s  en T a ille -d o u c e , a v e c u n e  T a b le  
d e  to u s les V a u d e v ille s  e t a u tre s  A ir s  g r a v e z -n o te z  à  la  fin d e  c h a q u e  
V o lu m e . P a r  M r s . Le S a g e  et d ’O r n e v a l. A  A m s te rd a m  et à  L e ip z ig ,  
C h e z  A r k s te e  et M e r k u s . M D C C L X I V .  10 v o l. ( Э к з е м п л я р  И н о с т р . О т ­
д ел ен и я  А к а д е м и и  Н а у к , п о  к о т о р о м у  и ц и т и р у ю т с я  ниЖ е n b ecb i). 
П е р в о е  и зд а н и е  вЬ іход и л о в с в е т  с  1721 п о  1737 гг., п е р в Ь іе  5 т о ­
м о в  е го  и м е ю т с я  в А к а д е м и и  Н а у к * в с е  10 т о м о в  —  в б и б л и о т е к е  
б . П р о т о п о п о в а . В  с б о р н и к е  п о м е щ е н ы  ли ш Ь  и з б р а н н о е  n b e c b i, д р у ­
ги е  х р а н я т с я  в р у к о п и с и  в Н а ц и о н а л ь н о й  Б и б л и о т е к е  в П а р и Ж е . 
С б о р н и к  о т к р ы в а е т с я  п Ь е со й  à  l’é c r iia u x  « A r le q u in , roi d e  S e r e n d ib » , 
п р е д с т а в л е н н о й  в 1713 г. н а  я р м а р к е  S .  G e r m a in .

2) О  р а з в и т и и  м у з Ы к а л Ь н о й  ч а с т и  « я р м а р о ч н о г о  т е а т р а »  и 
о б  Э в о л ю ц и и  К о м и ч е с к о й  o n ep b i ХѴ11І в е к а  с м . г л а в у  в п р е к р а с н о м  
т р у д е  L . S lr ifflin g ’a: E s q u is s e  d ’u ne H isto ire  du G o û t M u s ic a l en F r a n c e  
au  Х У 1 1 І siè c le . P a r is , D e la g r a v e  (1912].

3) M é m o ir e s  p our se rv ir à  l’histoire d e s s p e c ta c le s  d e l à  F o ire  1743 
(par le s  frè re s P a rta ie t) t. I p r é fa c e .



190 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1«Ярмарочный Т еатр » зак л ю чает в себе разнород­ный по содержанию и разноценнЫй по к ач ест в у  м а т е ­риал. Обширно представлен здесЬ Жанр сценической пародии (на героические оперЫ и трагедии), далее и д ут пЬесЫ т и п а  «обозрения» (revue), где деф илирует вере­ница бЫтовЫх фигур, принявших облик карикатурЫ  и шарЖа. П реобладаю т однако пЬесЫ ск азо ч н о -ф еер и ­ческого ха р а к т ер а , с значительной примесЬю эпиграм­м а т и ч е с к и -о с т р о й  сатирЫ , nbeçbi — театр ал Ь н Ы е par excellence, разверты ваю щ ие диковинное сценическое зрелище с непременным уч аст и ем  И т ал о -ф р ан ц узск и х .м а со к  импровизованной комедии. Арлекин, ПЬеро, Скарам уш  и М ецетин  соперничаю т в остроум н ом  веселии с субреткам и т и п а  КоломбйнЫ, вы ступ аю ­щими под именами Diamantine, Amine, Spinetie и др. ТанцЫ балетной труппЫ  обЫчно зам Ы каю т собой каЖдЫй а к т  пЬесЫ, иногда расш иряясь к концу спек­так л я  в разнообразный балетнЫй ди верти см ен т. Т о т  Же ха р а к т ер  т е ат р ал ь н о го  зрелища присущ и nbe- сам , облеченнЫм в аллегорический или мифологиче­ский покров.В целом—в р е п е р т уа р е АесаЖ а нетрудно признатЬ продолжение и развитие т о г о  комплекса сценических nbec, с которЫ м мЫ познакомились вЫше, говоря о сборнике Gherardi. Но толЬ ко р епертуар «старинного итальянского т е а т р а »  подвергся здесЬ утонченной шлифовке испЫ тал на себе веяние нового духа вре­мени, удалившегося о т  грубоватого и откровенного цинизма XVII ст о л е т и я , в сто р он у игривой грации и утонченного эротического полунамека приближающе­гося века рококо. Попав на ярмарку, р епер туар  Ghe­rardi, сам по себе сочнЫй и красочный, еще более огрубел и пропитался цинизмом площаднЫх увеселе­ний. О т  э т о й  грубой оболочки, о т  ярмарочной недву­смысленной ш утки  освобож д ает его ЛесаЖ , придавая ему грациозную шлифовку эпохи М ариво.



А. ГВ О ЗД ЕВ . С К А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 191О  намерениях ЛесаЖ а и его сотрудников мЫ уз­наем из предисловия к «Ярмарочному Т еатру» Ц. «ѴЖе само название «ярмарочный т е а т р » , говорит ЛесаЖ во вступлении, «вЫзЫвает представление ч е г о -т о  низ­менного и, грубого и вн уш ает предубеждение к книге. ВедЬ на ярмарках моЖно бЫло видетЬ столЬко дурнЫх спектаклей, столЬ ко салЬ ностей, ч т о  ч и т а т е л ь  б уд ет склонен иедоброЖ елателЬно о т н е с т и с ь  к н астоящ ем у труду». П о э т о м у  ЛесаЖ  и намерен исклю чить из своего т е а т р а  «pot de chambre и петардЫ » — обЫчнЫе приемЫ бурлескной ш утки . В м е ст о  цинизма — игривая чув­ств ен н о ст ь ,к о к ет л и в о е прикрЫ тие полун ам еком ,утон ­ченным, х о т я  и все ЖедрозрачнЫм bon mot. СквозЬ легкое покрЫвало, соткан н ое из арабесков аллегории, сказоч­ной феерии *и игрЫ масок, просвечи вает грациозная эр о ти к а, изящно ретуш ированная с ч и с т о  француз­ской грацией.По древне-комической традиции ЛесаЖ  сохраняет девиз «ridendo castigat mores». Но «исправляя нравЫ» он созн ательн о о т к а зы в а е т ся  ощ соперничания с ко­медией М олЬера, о т  медлительного анализа х а р а к т е ­ров, о т  слоЖной интриги, о т  воспроизведения бЫ та во всех д ет ал я х, словом о т  всех приемов недавно еще им исполЬзованнЫх при создании Turcaret. Сатир и ческое н астр оен и е неизменно с о п у т с т в у е т  сказочно ш утли ­вому действию  его пЬес, но не зан и м ает первенствую ­щего м е с т а . Б ф а н т а ст и ч е ск о й  обстан овке появляю тся бЫтовЫе фигурЫ 2): галантная ак т р и са , дряхлая ко- т е т к а , аза р т н а я  графиня Sept et le va, прокуроры, адвокаты , ростовщ ики, ревнивЫе супруги1, л и тер ато р ы  и п оэтЫ ; Но все э т и  фигурЫ очерченЫ всколЬзЬ, двумя- тр ем я  ш трихами и сати р и ческое их изображение сво-
Ч T h é â tre  d e la  F o ire  t. I P r é fa c e .
Ч О б  и з о б р а ж е н и и  б Ь іт о в Ь іх  ф и г у р  на с ц е н е  я р м а р о ч н о г о  т е ­

а т р а  с м . с т а т Ь ю .  P . C h a p o n n iè r e . L e s  c o m e d ie s  d e s m o eu rs du T h é ­
â tre  d e  la  F o ir e , R e v u e  d ’H isto rie  litté ra ire  1913.



192 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1дишся в сущ ности к лаконичной эпиграмме и м етк ом у куплету. ЛишЬ в незначительной дозе зам е т н а  мо­рально-сатирическая тенденция и толЬ ко с болЬшими оговорками моЖно. согласи тЬ ся, ч т о  «моральная фило­софия XVIII века проникла под покровом аллегории и волш ебства даЖе на сцену ярмарочных т е а т р о в »  (Bernardin) !). Основное стрем ление ЛесаЖ а напра­влено к созданию сценического зрелища, именно своей заразителЬной веселостЬ ю  к он трасти рую щ его с пси­хологически-бЫ товЫ м репертуаром  т е а т р а  классиче­ской комедии и трагедии. «Не сл ед ует упрекатЬ нас» ч и тае м  мЫ в предисловии, «за т о , ч т о  мЫ не сказали всего, ч т о  могли бЫ с к а з а т ь . МЫ предпочли развле­к а т ь , толЬко намечая сю Ж ет, в м е ст о  т о го , чтобЫ  наводитЬ скуку, исчерпЫвая т е м у  до конца». Согласно с э т и м  заданием, интрига, встречаем ая в пЬесах Л е­саЖ а, крайне п р о ст а , развитие ее неслоЖно и слуЖ ит толЬ ко ср едство м  сгруппировать воедино всевозмоЖ- нЫе превращения, переодевания, аллегорические и вол­шебные картинЫ . Злободневная т е м а , взя тая  из об­щ ественной или т е а т р а л ь н о й  Жизни ПариЖа: а р е с т  ростовщ ика, процесс сборщика податей , спор меЖду приверженцами ст а р о го  и нового и ск у сст в а , борЬба и конкуренция т е а т р о в  — все э т о  лишЬ толчок к дви­жению на сцене.В поисках за сценическими сю Ж етам и для ярма­рочного т е а т р а  ЛесаЖ  нашел богатейш ий источник в восточной сказке. Ее толЬко ч т о  открЫли ф ран ­цузские ученЫе ори ен талисты  и она начинает бЫ стро проникатЬ в повествовательную  л и т е р а т у р у , делается излюбленной рамкой повестей и рассказов всего XVIII века. С т о и т  лишЬ вспомнитЬ о п о в ест я х М он ­т е с к ь е , К а з о т т а , М арм он теля й ВолЬ тера, чтобЫ  уч естЬ  огромное влияние сказочной восточной экзо-
Ч N .  B e rn a rd in . O p . cit. р. 131.



А . ГВ О ЗД ЕВ . СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 193гпики на воображение ром анистов и новеллистов Ф р ан ­ции. ЛесаЖ  вводит сказку на сц е н у ,— в э т о м  его не­сомненное н о в а т о р ст в о  и глубоко личная инициатива.Знамениты й перевод «1001 ночи» Галлана толЬко ч т о  закончен (1708 г.); персидские сказки, издаваемые известнЫ м  ор и ен тал и стом  П т и  де Д а  Круа появляю тся в 1712 году и ЛесаЖ  принимает у ч а ст и е  в редактиро­вании французского т е к с т а  сказок «1001 дня». 5 т о  Же время начинаю т появляться сборники т а т а р с к и х , к и тай ски х, монгольских, перувианских сказок популяр­ного и м и т а т о р а  восточной поэзии Gueulelle’a и первЫе сказочнЫе антологии «К абинета Ф ей». ЛесаЖ  инсце­н ирует сказки непосредственно после их появления в переводе на французский язЫк Ц. ПриемЫ его инсце­нировки сказочнЫх сю Ж етов весЬма различны: иногда он п р о ст о  вЫрЫвает из сказки отделЬнЫй м отив и приспособляет его к интриге, задуманной совершенно независимо о т  сказки. Б т а к и х случаях м о ти в иска­ж а е т с я  до н еузнаваем ости и поэзия его распЫ ляется. Но как правило, ЛесаЖ  обычно д а е т  развитЬся ск а­зочному действию . Он сохран яет н е т р о н у т о й  ф ан ­т а с т и к у  и волш ебство сказки и лишЬ вкрапливает в нее иронически-гротескную  игру итальянских масок. Иногда он точн о сл ед ует сказочному т е к с т у  и оченЬ ч а с т о  его куплетЫ  являю тся почти  дословнЫм пере­певом содержания сказочного повествования. Конечно, у него н е т  еще т о г о  береЖного, п и е те тн о го  о тн ош е­ния к поэзии сказок, к котором у приучили нас немец-
Ч L e s m ille e t u ne n uits, c o n te s  a r a b e s , tra d  p ar. G a lla n d  1704— 1717 

12 v o l.
L e s  m ille e t un Jo u rs, c o n te s  p e rs a n s, p ar P e tit  d e  la  C r o ix  e t A .  P .  

L e s a g e , 1710— 1712, 5 v o l.
T h . Sim o n  G u e u lle tte . L e s  M ille  e t un Q u a r t  d ’ h eu re, c o n te s  ta rta re s  

1715 c o n te s  ch in o is 1723; c o n te s  m o g o ls  1732, c o n te s  p é ru v ie n s 1733.
L e  c a b in e t d e s  F é e s  ou C o lle c t io n  ch o is ie  d e s  C o n t e s  d e  F é e s  p ar  

C h . I. M a y e r  1785— 1789, 41 v o l in 8°.
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194 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1кие романтики XIX века. Н е т  верЬі в сказку, как в откровение бесконечного. Скептический рационализм века присущ и ЛесаЖ у, ч т о  позволяет ему иногда оченЬ фриволЬно о б р ащ ат ься  с поэтическим и хрупкими об­разами. Ради усиления сценического э ф ф е к т а , он не задумЬіваясЬ Ж е р т в у е т  многозначителЬнЫми деталями, иЬкаЖ ает и деф орм ирует — но все Же, ф а к т  налицо: ЛесаЖ  утвердил сказочное действие на сценических п од м остках в рамке веселой буффонадЬі Арлекина и его комедийнЬіх партн еров. Благодаря ему сказка про­никла в т е а т р  эпохи просвещения и рационализма, заЖила особой сценической ЖизнЬю, доЖидаясЬ своих э ст е т и ч е с к и х  и стол к овател ей  — ром антиков.Ознакомившись с общим хар ак т ер о м  т в о р ч е с т в а  ЛесаЖ а для ярмарочного т е а т р а , перейдем теп ерЬ  к отделЬнЬім приемам его сказочнЬіх инсценировок и попЬітаемся вЬіделитЬ из обширного м атер и ал а т о , ч т о  наиболее близко подводит нас к театралЬнЬім  сказкам  Карло Гоцци.ПреЖде всего необходимо о т м е т и т Ь , как особо интереснЬій ф а к т , ч т о  ЛесаЖ  инсценировал т у  Же самую  сказку, к о то р ая  в сценической интерпретации Карло Гоцци, произведет огромное впечатление на соврёменников, подвергнется переделке Ш иллера, по- слуЖ ит либрето для многих опер XVIII века и удер­ж и т ся  в репертуаре драм ати чески х т е а т р о в  вплотЬ до нашего времени. Я имею ввиду «Турандот» Карло Гоцци.5 1729 году, на ярмарке Saint Laurent в ПариЖе, бЫла представлен а «Комическая опера» — «К итайская прин­цесса» (La princesse de la Chine) сочиненная ЛесаЖ ем и Д ’Орневалем. С ю Ж ет ее заим ствован из т о г о  Же ис­точника как и «Турандот» Гоцци, а именно из сказки «И стори я принца К алаф а и К итайской принцессы» (Histoire du Prince^Calaf et de la Princesse de la Chine), впервЫе появившейся во ф ранцузском переводе в 1712 г.



А . ГВ О ЗД ЕВ . С К А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 195в издании Пгпи де Д а Круа и з а т е м  перепечатанной в сборниках «1001 дня» и в «К абинете Фей» (то м  14, изд. 1785 г.) 1). ЛесаЖ  и Д'ОрневалЬ воспользова­лись толЬко одним эпизодом сказки, отбросили ее начало и конец и драматизировали в т р е х  а к т а х  толЬко центральное собЬітие п ов ести , начиная с т о го  мо­м е н т а , когда принц Калаф прибЬівает ko двору К и т а й ­ского им ператора, и кончая сценой, где Калаф  с ч а с т ­ливо разгадЬівает таи н ствен н ы е загадки капризной К итайской принцессы. О  предш ествую щ их приключе­ниях принца К алаф а напоминаю т лишЬ лаконичнЫе реплики в первЫх сценах о п е р ет т Ы : ум естнЫ е в эпи­ческом рассказе, они е ст е ст в е н н о  отпали в сцениче­ской р азв ер ст к е. ( »УвереннЫми ш трихами опЫтнЫх т е а т р а л о в  наме­ч а е т с я  завязка и д ае т ся  экспозиция последующего дей­ст в и я  в сценах появления принца (Нурредина — по nbece, К алаф а — по сказке) в сопровождении его слуги ПЬерро, неизменно пародирующего своими ш уткам и серЬезную ч а с т Ь  драматического действия. Из встречи вновЬ прибЫвших в К и тай  Нуреддина и ПЬеро с эпизодиче­скими фигурами Elmazie и Repsima — вЫ ясняется про­шлое принца, б егст в о  его с родинЫ, разоренной каким т о  грознЫм I «Монголом».Диалог бЫ стро см ен яется зрелищем: р аздается  звук колоколЬчиков, шум китайского барабана, звучи т траурнЫ й марш о р к ест р а и появляется процессия, со­провождающая несчастливого Жёниха китайской прин­цессы , несумевшего разгадатЬ  ее загадок и п от о м у в силу Королевского декр ета — влекомого на см ер тн ую  казнЬ. Ш е с т в у ю т  знаменщики, барабанщики, глаш атай с ко- локолЬчиками, солдаты  с головой дракона на копЬях,
х) О  с к а з о ч н о м  с ю Ж е т е  « Т у р а н д а т »  с м . A .  K ô s le r , S ch ille r  a ls  

D r a m a lu r g  1891. 4
П Ь е с а  Л е с а Ж а  и Ц ’О г п е ѵ а Г я  п о м е щ е н а  в V I I  т о м е  с б о р н и к а  

« T h é â tre  d e  la  F o ire »  излі 1764. В  1729 г. о н а  и д е т  36 р а з  п о д р я д .
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196 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 14 мандарина и верховнЫй судЬя ~  le grand C olao. Ш е ­ст в и е  зам Ы кает палач с обнаженной саблей на плече и его слуги с то п о р ам и . Процессия ненадолго задер­ж и вается  на сцене ради кр атк и х реплик судЬи и Жениха и в тоіу\ Же порядке удаляется под тр аур н ую  музЬіку.Elimazie р азъ ясн яет принцу смЬісл процессии. Нурредин у зн а е т  о неописуемой к р а со т е  китайской принцессы, об эд и к те короля, в силу кото р о го , каЖдЫй сватаю щ ийся к его дочери, долЖен р азгадатЬ  т р и  ее загадки, и в случае неудачи слоЖ итЬ голову на плахе. О ст р о у м и е принцессы, ставящ ей  неразрешимые за ­гадки вл ечет за собой многочисленные казни п р ет ен ­дентов на ее руку, ч т о  крайне уд р учает короля. Во избеЖание новЫх Ж ертв, он издал указ запрещающий художникам рисоватЬ п о р т р е т ы  дочери.С л е д у е т  п а т е т и ч е ск а я  сцена-монолог, в котор ом  в о сп и т а т е л ь  толЬко ч т о  казненного Жениха^ возвра­щ аясь с казни, оплакивает судЬбу своего питом ца, влюбившегося в принцессу по п о р т р е т у  ее. Уходя он б р о с а е т  п о р т р е т  принцессы наі земЬ и т о п ч е т  его ногами. Нурредин подним ает п о р т р е т  — и влю бляется с первого взгляда в роковую красавицу.ПервЫй а к т  закончен, его дей стви е зам Ы кается бал етом . Д еф и л и р ует новая к и тай ск ая  процессия, о р к ест р  и гр ает «marche burlesque», «великий Жрец» и бонзЫ т а н ц у ю т  вокруг а л т а р я , украшенного «гирлян­дами и свинЫми головами», возн осят молитвЫ  к богу Iacmouni, прося его и зб ави ть ст р а н у  о т  казни новЫх сватаю щ и хся принцев.В то р о й  а к т  переносит действие во дворец к и т ай ­ского короля, отговариваю щ его принца Нурредина о т  с в а т о в с т в а . Но принц непоколебим в своем решении изведатЬ судЬбу и рискуя головой, п оп Ы т ат Ь ся  разга­д ат Ь  загадки китайской принцессы. На увещания короля он о т в е ч а е т  любовнЫм признанием, вЫсказЫ- ваемЫм в форме изящного т р и о л е т а :
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v E n  l’a im a n t, je rem p lis m on so rt,
Je  su is l’a rd e u r _gui m e d o m in e .
N e  c o n d a m n e z  p o in t c e  tra n s p o rt:
E n  l’a im a n t je rem p lis m on so rt.
Je  ne fe ro is q u ’un v a in  e ffo rt,
P o u r  o u b lie r  D ia m a n tin e .
E n  l’a im a n t, je rem p lis mon, so rt;
Je  su is l ’a rd e u r qui m e d o m in e .Ни ЖалобнЫй плач озабоченного слуги — ПЬерро, ни убеждения Elmazie не м о гут и ст о р гн у т ь  -любовЬ из сердца Нурредина. БессилЬнЫ и чарЬі прекраснЬіх рабЬшЬ, т щ е т н о  пЬітающихся обо л Ь сти тЬ  стойкого принца: их танц ам и  и пением закан чивается втор ой  а к т . Т р етЬ е действие продолЖ ает иллю стрировать с т о й к о с т Ь  героического решения принца. КоролЬ го­т о в  признатЬ Нурредина соправителем  К и та я , если толЬ ко он п озабудет о принцессе. Но принц гордо о т в е ч а е т : «Je pretends voir la princesse, la posséder ou тоіігіг». Д ве следующие сценЬі рЖ ивляю тся уч аст и ем  м асок: Скарамуш  — придворнЬій Живописец зарисовЫ- в а е т  п о р т р е т  принца, предназначаемый для к ар ти н ­ной галлереи, где ви ся т п о р т р е т ы  злополучнЫх Жени­хов. З а т е м  в Ы ст уп а е т  Арлекин — придворнЬій б а л е т ­м е й ст е р , с рассказом  о своем б ал е т е для свадебного праздн ества, к о то р о е никак не м оЖ ет с о с т о я т ь с я , т а к  как Женихи не разгадЫ ваю т загадок и один за другим ги б н ут на плахе.Декорация м ен яется и сцена п р евр ащ ается в зал суда, где долЖно происходить то р ж еств ен н о е разгадывание загадок принцессы. Инсценировка эт о й  заклю чительной сценЫ, ясна не толЬ ко из ремаро к но и из гравюрЪі украшающей первую стр ан и ц у пЬесЫ В глубине сценЫ два т р о н а : на зол отом  в о ссед ае т  КоролЬ, на серебряном — Принцесса. На боковЫх скамЬях располагаю тся ученЫе мандарины. Д ва т е л о ­хранителя с т а н о в я т с я  у т р о н а  короля, обе слуЖанки



198 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1у т р о н а принцессы. Заседание о т к р ы в а е т ся  речЬю короля, упрекающего свою дочЬ в Ж е ст о к о ст и . О на о т в е ч а е т , ч т о  ее нелЬзя винитЬ в см ер ти  ее почи­т а т е л е й , скорее она сам а является Ж ертвою  их без­рассудной с т р а с т и . Зачем  п окуш аю тся они на ее свободу и н аруш аю т ее покой?ВерховнЫй судЬя вводит принца Нурредина. После церемониалЬнЫх глубоких поклонов они зан и м аю т свои м е с т а . Последним явл яется ПЬерро, в болЬшой т р е ­воге за у ч а ст Ь  своего господина: «Ah, je sens т о п  coeur — Tique, tique, taque — A h je sens mon coeur taque- terl» п о е т  он. В последний раз д ел ается  попЫ тка о т -  говорить Нурредина о т  рискованного ш ага: сам а принцесса реком ендует ему о т с т у п и т ь  пока не поздно. Но принц п р и в е т с т в у е т  о п а сн о ст ь , вдохновленный всесилЬнЫм Богом любви.. Тогда принцесса с т а в и т  (івою первую загадку. Принц м едлит с о т в е т о м , со смущением п о т и р а е т  свой лоб и все собрание вЫка- зЫ вает знаки возбужденного беспокой ства по поводу з а м е ш а т е л ь ст в а  принца. ПЬерро подсказЫ вает ему о т в е т , но конечно невпопад. К всеобщей рад ости  принц правильно разгадЫ вает загадку, король ободряет его сочувственны ми Ж естам и, ПЬерро кричит : «Allons mon Prince, courage!», а ученЫе мандаринЫ хором вос­клицаю т «Ьепе, Ьепе». Э т о  повышение напряженного оЖидания и его радостн ое разрешение п о в т о р я ю т ся  при двух следующих загадках, в общем следователЬно, триЖдЫ.С т р о п т и в а я  принцесса побеждена, стойкий принц разрешил все загадки, и с т а л  обладателем  ее руки. Принцесса пр и зн ается , ч т о  загадки ее бЫли не осо­бенно трудны , так* как их подсказал ей не разум, а сердце, почувствовавш ее сим патию  к принцу. О н а го т о в а вЬійдти замуЖ за Нурредина.На авансцену в Ы ст уп аю т ПЬерро и Elmazie и в бЫ стром  т е м п е разЫ грЫ вают комическую сцену:



А . ГВ О ЗД ЕВ . С К А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 199ПЬерро сразу разгадЬіваеш ш утливую  загадку п о с т а ­вленную Elmazie, с которой он го тов св я затЬ  себя брачнЫми узами. После э т о й  легкой пародии на глав­ное действие н ачи н ается д и в ер т и ссем ен т: в т а н ц ах и пении прославляется властЬ  бога любви. В конце обЬічное «plausum date».Если «К итайская принцесса» Л есаЖ а интересна как п р о т о т и п  Гоцциевской «Турандот», т о  другая ко­мическая опера Л есаЖ а и Д ’Орневаля «Волшебная с т а т у я »  (La statue mereilleuse), заим ствованная из 1001 ночи и поставленная на сцене в 1717 году, д а е т  праобраз инсценировки ряда важнейших сцен фиабЬі Гоцци «Zeim, ге dei geni» (Зеим, король духов) После подготовительны х сцен, сменившаяся декорация о тк р Ы вает пред зрителем  великолепное зало, где на золотЫ х пЬедесталах с т о я т  ш е ст Ь  бриллЬянтовЫх с т а т у й . Гравю ра и здесЬ р и сует  обстановку согласно сценическим ремаркам: в зале с т о я т  порфирнЫе вазЫ, одни наполненные Жемчугом и бриллЬянтами, другие золоты ми м онетам и. В глубине виден п Ь ед естал  без с т а т у и , где ви си т  кусок белого а т л а с а  с надписЬю в ст и х а х  2). Э т о  зало — хр ан и т таи н ствен н ы й  клад, по повелению короля духов открЫваемЫй визирем М оЬагес’ом, которЫ й чрез потайную  дверЬ в с т е н е  вво­д и т в кладохранилище короля Зейна,. Их сопрово­ж д а е т  Арлекин, комические lazzi которого . врЫ ваются веселой ш уткой  в т о р ж е ст в е н н у ю  обстан овку; он не-
1) С к а з о ч н Ь ій  и с т о ч н и к  п Ь е с  Л е с а Ж а  и Г о ц ц и : с к а з к а  1001 

н оч и  « И с т о р и я  З е и м а  А л а с н а н а  и К о р о л я  Д у х о в » .
L a  sta tu e  m e rv e ille u s e . P iè c e  en trois a c te s . T iré e  d e l’ A r a b e . 

T h é â tre  d e  la  F o ire  t. IV .
Б п о с л е д с т в и и  n b e c a  бЬіла п е р е д е л а н а  с Ь ш о м  Л е с а Ж а , Ф р а н с у а  

А н т у а н о м  и и з д а н а  о т д е л Ь н о  п о д  з а г л а в и е м  « M ir o ir  m a g iq u e » . O p e r a  
c o m iq u e  en  un a c te . E d . 1752 e t 1755. Д р у г а я  п е р е д е л к а : « M ir o ir  v é r i­

d iq u e  d e  P itte n e c »  1734.
2) С р а в н и  с  а н а л о ги ч н о й  о б с т а н о в к о й  в т е а т р а л ь н о й  с к а з к е  

К . Г о ц ц и . Z e im  R e  d e  G e n i а к т  П  с ц е н а  5 -я .



200 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1зам етн о  к р адет золотЬіе монетЫ  из урнЫ, соб и р ается уд р атЬ , когда Зеин х о ч е т  вЬізватЬ короля Д ухов, т р я ­с е т с я  о т  с т р а х а  (lazzi di paura) во время к а б а л и ст и ­ческих заклинаний, сопровождаемых громом, молнией, зем летрясением  и протяЖнЬім завЬіванием; а когда, на­конец, королЬ духов Féridon, появляется в образе пре­красного юноши, Арлекин, оЖидавший в с т р е т и т ь  чу­довище, усп ок аи вается  и п о е т  р ад остн ое п р и в ет­ст в и е , с излюбленнЬім припевом «ярмарочного т е а т р а » : «Vous faites bien, beau Féridon, La faridondaine, la faridondon. De ne pointarriver ici, Biribi, A  la façon de Barbari, M.on ami».КоролЬ духов вр уч ает Зейну волшебное зеркало, при помощи которого т о т   ̂долЖен ombickamb цело­мудренную 20-л ет н ю ю  красавицу. Зеин исполнен уве­ренн ости, ч т о  вскоре н айдет ее при дворе, в чем, однако, весЬма сом н евается Арлекин: «Et lonlala ce n’est pas lé qu’on trouve, cela».Удачно придуманная ситуация, откры ваю щ ая в т о ­рой а к т , д а е т  м аскам  возм ож н ость р азвер н уть свою игру. ВооруЖившисЬ волшебнЫм зеркалом, т у с к н е ю ­щим, когда в него с м о т р и т с я  нецеломудренное лицо, ПЬерро и Арлекин о т п р а в л я ю т ся  в поиски невинной девушки. Арлекин б Ь е т  в барабан, возвещая о 1000 цехинов, обещаннЫх королем за указание на прекрас­ную девственницу; ПЬерро, с лесенкой, развеш и вает указ. Арлекин о см а т р и в а е т  свое отображ ен ие в зер­кале и и зум ляется, ч т о  рно покры вается грязЬю: «Voila sur la g lace'p lu s d’un bon grand pouce de crasse», С л е д у е т  ряд аналогично построенны х сцен испы тания красавиц. К о к ет к а Zachi, возлюбленная Арлекина Am ine, п аст уш к а Nour, девушка в сопровождении с т а ­рухи, наивная Loulou — все они поочередно с м о т р я т с я  в зеркало, предварительно вЫхваляя свою невинность, а з а т е м , когда зеркало т у с к н е е т , вЫ сказЫ ваю т свою досаду и разочарование, и подвергаю тся вЫсмеиванию



А. ГБ О ЗД ЕБ . СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 20»со сторонЬі Арлекина и ПЬерро, отчаиваю щ ихся в успехе своего предприятия.Третий а к т  в поспешном т е м п е  н ам еч ает развязку сю Ж ет а: Зеин нашел, наконец, искомую девушку в лице воспитанной в дали о т  двора прекрасной дочери визиря, полюбил ее и с  горестЬ ю  вЬтолнил предписав ние короля духов, о т д ав  ему пленителЬную красавицу. Но входя в зал сокровищ (декорация 2 -о й  картинЬі I действия) он видит на преЖде п уст о м  пЬедестале новую с т а т у ю , котор ая оЖивая сходит к нему, т а к  как королЬ Д ухов возвращ ает Зейну возлюбленную дочЬ визиря, лишЬ для вида обращенную в с т а т у ю . 5  заклю чительной сцене празднуется счастливы й исход собЫ тий — рабЫ т а н ц у ю т , м аски п о ю т  веселЫе арии.В комической опере «Молодой стари к» (Le jeune vieillard) !) о т м е т и м  си туац и ю , сценически весЬма э ф ф е к т н у ю , дваЖдЫ встречаю щ ую ся и в т е а т р е  Карло Гоцци («Mosiro iurchino» и «Re Сегѵо»). Э т о  своеобраз­ный театралЬнЫ й т р ю к  превращения молодого чело­века в ст а р и к а  на глазах у зрителей. М е т а м о р ф о з а  вЫ зЫ вается у ЛесаЖ а волш ебством  к аб ал и ста (Cansou), которЫ й з а с т а в  раба А т и с а  на коленях пред своей возлюбленной, из ревности п ревр ащ ает юношу в с т а ­рика. Н а с т у п а е т  полнЫй мрак, гр ем и т гром, завЫ- в а е т  в е т е р , земля сод р огается , дворец превр ащ ается в пустЫ ню . В т о  Же время А т и с  ст а н о в и т с я  с т а ­риком: его платЬе превр ащ ается в лохм отЬя, выра­с т а е т  длинная седая борода, лоб покры вается морщи­нами, спина сги б ается .Ю нош а в облике ст а р и к а исполЬзован в дальнейшем как благодарный м атер и ал  для развития ряда коми­ческих qui pro quo и в особенн ости для р азверстки
Ч L e  je u n e  V e illa r d , p iè c e  en 3 a c t ., tirée d e s C o n t e s  p e rsa n s. 

R e p r é s e n té e  1722. T h é â tre  de la  F o ire  т о м  V  с т р .  142.



202 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1любовной сценЬі полной оживленной ак т ер ск о й  игрЬі. Д ело в т о м , ч т о  в силу заклятия, А т и с  м оЖ ет вер- н утЬ  себе м олодость толЬко в т о м  случае, если его ст а р и к а, полю бит девушка не ст а р ш е 20 л е т . После ряда веселЬіх сцен «вЬібора н ев ест » , где девушки из kopbicmnbix целей п р и тво р я ю тся  влюбленными в с т а ­рика и весело изобличаю тся, А т и с  в с т р е ч а е т  свою возлюбленную, отвечавш ую  ему взаи м н остью , когда он бЫл молодЬім и красивЬім, и сохранившую свою  привязанность к нему. Сцена, где А т и с  приходит в отчаяние о т  невозм ож ности об’яснитЬ  ей, ч т о  любя молодого А т и с а , она в сущ н ости  лю бит его ст а р и к а  — полна забавнЬіх недоразумений и jeux de théâtre. Вполне аналогичная ситуация р азви вается  у Гоцци в «Mostro turchino», толЬко в ином более п а т е т и ч н о м  т о н е  *)•Приведем ряд других примеров из обширного репер­т у а р а  комических опер Л есаЖ а, характеризую щ их его сказочнЬій т е а т р  и в м е ст е  с т е м  близких к сцениче­ским сказкам Гоцци.Волшебники и кудесники — излюбленнЪіе персонаЖи т е а т р а  «Комической оперЬі». Благодаря их волш ебству со зд а ет ся  сценическое зрелище с превращениями как декораций, т а к  и людей, чудесная феерия на фоне которой особо о т т е н я е т с я  комическая игра Арлекина. Э т о  мЬімогли наблю дать в nbecax «La statue merveilleuse» и «Le Jeune vieillard». Такие Же эф ф ек т Ь і д о ст и га ю т ся  в «Les animaux raisonnables», где магическая палочка в руках Одиссея з а с т а в л я е т  говорить зверей, превра­щ а е т  делЬфина в человека и вЬізЬівает из моря т а н ­цующих наяд 2). О б р а т и м  внимание на инсценировку в nbece «Le tombeau de Nostradamus», где Арлекин и Octave вЬізЬівают из гробницЬі знам енитого мага. Ч
Ч  II M o s t r o  tu rch in o  а к т  Ш  с ц е н а  6 -я . И з д . Е . A \asi, т о м  П .
а) L e s  a n im a u x  ra is o n n a b le s , p iè c e  d ’ un a c te ; re p re s. 1718. T h é â tre  

d e  la  F o ire  e tc  т о м  Ш .



А . ГВ О ЗД ЕВ . С К А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 203Как толЬко они с т у ч а т с я  в дверЬ М авзолея, пока­зы вает ся  о т в р а т и т е л ь н о е  чудовище, из п а ст и  к о т о ­рого л е т я т  огненнЫе искрЫ. Арлекин в с т р а х е  скры­в а е т с я , а смелЫй O ctave р и ск ует вЫполнитЬ условия магического вЫзова: он обним ает и ц ел ует чудовище. О но т о т ч а с  Же и сч езает  и из гробницЫ появляется 'N ostradam us. ЛесаЖ  д о в о л ь ст в ует ся  э т о й  сценой для создания небольшого пролога, и не придает э т о й  опер­ной магии дальнейшего значения в т е к с т е  л и б р е т т о . Гоцци Же искусно исполЬзовал набросок инсцени­ровки ЛесаЖ а в «Женщине Змее» Ц.Н е т  надобности перечислять все сценЫ с кудесни­ками у Л есаЖ а, о т м е т и м  лишЬ, ч т о  он о хо тн о  поль­з у е т с я  ими для вступлений и прологов. Так в «Les eaux de Merlin», где в уголке Арденнского леса из ф о н т ан а вЫ ходит Мерлин и заклинаниями вЫзЫвает повелителя леснЫх гениев * 2). Кудесник М ирлитон, в одноименной nbece [L'enchanteur Mirliton) з а с т а в л я е т  появиться де­мона купл етов Coupletgor'a, под звуки р и т ур н е л я  передающего а к т е р а м  комической оперЫ новЫе либ­р е т т о  и новЫе арии, с обещанием п о за б о т и т Ь ся  об успехе ярмарочного т е а т р а  3).О собо б о га т  т е а т р  ЛесаЖ а комической игрой м асок. Ьековая традиция ак т ер ск и х тр ю ков и приемов итальянской комедии dell’arte поддерж ивается и раз­вивается^ здесЬ с ч и сто- французской весел ост ью  и остр оум и ем . НовЫм по сравнению с репертуаром  Gherardi здесЬ является грациозность ретуш евки, изящ ество и л егкость рисунка. О тбр асЫ вая сугубо-
1) L e  to m b e a u  d e  N o s tr a d a m u s , p iè c e  d ’un a c te , rep res. 1714. T h é ­

â tre  d e  la  F o ire , т о м . I с т р .  150 с р а в н и  К . Г о ц ц и : « L a  d o n n a  S e r p e n te »  
а к т  111 с ц е н а  13-я.

2) L e s  e a u x  d e  M e r lin , p iè c e  d ’un a c te , re p re s. 1715. T h é â tre  d e  
la  F o ire  e tc  т о м  II с т р .  101.

3) L ’e n c h a n te u r  M ir lito n , p r o lo g u e , re p re s. 1725. T h é â tre  d e  la  F o ir e  
e tc  т о м  V I  с т р .  И .



204 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А №  1земной цинизм итальянской арлекинадЬі, ЛесаЖ  пере­н о си т  маски в сказочнЫй антураЖ  и т е м  самЬім придает им новую п о э т и ч н о ст ь  и привлекателЬностЬ. Традиционные приемЫ облекаю тся т а к и м  п у т е м  в новую ф орм у, подчиненную т о м у  Же ч ув ст в у  грации» к о то р о е присуще картинам  В а т т о , посвященнЫм а к т е р а м  итальянского т е а т р а .Не нам ереваясь дости чь полнотЫ  в х а р а к т ер и с­т и к е  м асок ЛесаЖ а дополним уЖе сказанное вЫше, ук а­занием на ^некоторые характерн ы е сценЫ, сценически особенно действенны е. Так: пресловутое обЖ орство Арлекина св я зуе тся  с сказочнЫм м отивом  « с к а т е р т и  самобранки» (Tischlein, deck dich). В одноактной nbece «Le monde Renversé» (Мир наизнанку) Арлекин и ПЬерро, после п о л е т а по воздуху на грифе, сп уск а ю т ся  на землю , в какую т о  очарованную с т р а н у , где видят диковиннЫх зверей, волшебнЫе деревЬя и разнЫе гро­т е ск и  (des grotesques). Как толЬ ко маски заявл яю т о Желании чего нибудЬ п о е ст Ь , из земли в ы р а с т а е т  с т о л  с двумя приборами, а сверху сп уск а ю тся  всевоз- моЖнЫе я с т в а , которЫ е и поглощ аю тся ПЬерро и Арлекином, развивающими при э т о м  забавную игру комических Ж естов и ш у т о к  1).В осточн ая эк зо т и к а обстановки о свещ ается осо ­бым комическим рефлексом, когда в «Les Pèlerins de. la M ecque» Арлекин вы крикивает на разнЫе голоса, под- раЖая уличнЫм разносчикам ПариЖа, указ сул т а н а по поводу толЬко ч т о  совершенного похищения рабЫни из гарема: «a un Hard, a un Hard! Achetez mon dernier billet» 2).Как и в приведенной нами вЫше nbece «La statue merveilleuse» шуточнЫй с т р а х  комедийного персонаЖа
Ч L e  m o n d e  R e n v e r s é . P i è c e  d ’un a c te , r e p r e s. 1718. T h é â tre  d e  

la  F o ir e , т о м . Ill с т р .  200.
2) L e s  p è le rin s d e  la  M e c q u e , p iè c e  en trois a c te s , re p re s. 1726 

T h é â tre  d e  la F o ire , т о м  V I с т р .  207.



А . Г В О З Д Е В . С К А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А РЛ О  ГОЦЦИ 205врЬіваешся диссонансом в феерическое действие, обо­с т р я е т  к о н т р а ст ы  и о свещ ает тр агическую  си туаци ю  комическим св е т о м . В пЬесе «Anlequin traitant» ПЬерро п р и с у т с т в у е т  при т о м  как его господин Léandre, с  горя б р о са ется  в реку и т о н е т . Не имея см елости броситЬ ся в воду, ПЬерро м еч ет ся  по берегу с криком «au feu, au feu! Allons chercher monsieur le Docteur!» Появляющиеся по повелению ВенерЫ наядЫ с п а с а ю т  Leandre’a и вЫ носят его на берег Ц.Нарушение сценической иллюзии, — прием и зв ест ­ный и т е а т р у  Gherardi, — мЫ наблюдаем в т о й  Же пЬесе cArlequin traitant», где дЬявол Belphegor п ок азы вает откупщ ику — Арлекину мучающихся в аду грешников. Во время исполнения пЬесЫ один из зрителей, оскор­бленный ироническим замечанием Арлекина, входит на сцену и б Ь е т  перчаткой Арлекина. Последний сни­м а е т  м аску и заявляет свой п р о т е с т  проти в непозво­лительного нарушения спектакля. Его снова бЬ ю т, он кричит «à la garde»!», появляю тся полицейские и взволнованные зрители возм ущ аю тся скандалом. Но оскорбитель Арлекина неоЖидано зап ев а ет  арию, недо­разумение оказы вается тр ю ко м  и зрители п р и вет­с т в у ю т  а к т е р а  удачно разЫгравшего ролЬ «лица из публики» * 2).ДоволЬно широкое м е с т о  отведен о в р епертуаре ЛесаЖ а «войне т е а т р о в » , т .  е. полемическому осве­щению в форме пародии или пЬес ad  hoc очередных столкновений с т е а т р о м  Com édie française, главнЫм противником ярмарочных спектаклей . Когда к врагам присоединились опернЫй т е а т р  и вновЬ о тк р Ы т ая  с 1716 года «И тальянская комедия» — сатирический задор направляется и против них. В ц ентре сценической
1) A r le q u in  'tr a ita n t, p iè c e  en 3 a c te s , re p re s. 1716. T h é â tre  d e  la  

F o ire , т о л  II с т р .  211.
2) Т а л  Ж е, с т р .  180.



206 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1насмешки с т о и т , конечно, пародия на вЬісокопарнЬій сти лЬ  трагической декламации в драме и в опере.Так в о п е р е т т е  «La querelle des théâtres» вЫведенЫ аллегорические фигурЬі Comédie frénçaise и Com édie italienne, якобЫ опасно заболевшие р а с с т р о й с т в о м .... своего р епер туар а 1). Б т о н е  трагических героинЬ они декламирую т ст и х и , ЖалуясЬ на равнодушие публики доведшее их до полного изнемоЖения. Когда Же а к т е р  O péra Com ique—M ezzetin предлагает им флакон лекар­с т в а  они с негодованием о т в е р га ю т  дар презираемого ими конкурента.Б прологе к «Tableau de mariage» изображен храм бога скуки которого не м оЖ ет развесел и ть ни т р а ­гедия, ни опера, ни спор о Гомере. ПопЬітки и тальян ­ского м узЬіканта, п о э т а -т р а ги к а  р а ссе я т Ь  унЫние Б о га  Скуки — безуспешны. Тогда Арлекин, M ezzetin и Коломбина (актерЫ  Комической оперЫ) а т а к у ю т  «своими lazzi басти он  Бога Скуки», причем Арлекин на все ладЫ грим асничает и б у ф ф о н и т . П оявляется покро­ви тель комиков Mom us (под звуки «КрЫсиной арии»), приглаш ает всех на представление новой комической оперЫ, обещая, ч т о  меланхолия Бога Скуки б уд ет побеждена т а м  окончательно 2).Злободневная т е м а  — ли тературн ы й  спор о пре­и м ущ естве древней или новой поэзии (anciens и modernes) з а т р о н у т а  в о п е р е т т е  «Arlequin, défenseur d'Homère» 3). Спутники Арлекина, вы ступаю щ его в роли ученого п ед ан та защищающего Гомера, приносят китайский ящик, в котор ом  помещен толстеннейш ий т о м —сочи­нения Гомера. С т а н о в я сь  на колени они передаю т
Ч L a  q u e re lle  d e s  th é â tre s, p ro lo g u e , re p re s. 1718. T h é â tre  d e  la  

F o i r e , т о м . Ill с т р .  43.
2) L e  te m p le  d e  l’E n n u i, p ro lo g u e , re p re s. 1716. T h é â tre  d e  la  

F o i r e ,  т о м  II с т р .  260.
3) A r le q u in , d é fe n s e u r  d ’H o m è re , p iè c e  d ’un a c t e , re p re s. 1715 

T h é â tr e  d e  la  F o ire , т о м  II с т р .  332.



А . Г В О ЗД Е  Б. СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 207книгу Арлекину, кошорЬій восторж енно обним ает, ц ел ует и даЖе лиЖ ет книгу, восклицая: Quel plaisir d'embrasser Homère!»Приведенные примеры в д о стат о ч н о й  мере озна­комили нас с «Комической оперой» созданной ЛесаЖ ем и его сотрудниками. МЫ видели инсценировку двух пЬес в целом и ряд отделЬнЫх комико-сценических приемов. ТеперЬ мЫ моЖем с к а з а т ь , ч т о  Комическая опера ЛесаЖ а е с т Ь  не толЬко сатирически бЫ товая о п е р ет к а , но и сказочнЫй т е а т р  определенного «Жанра fiabesque» в котором  феерическое сказочное действие с о ч е т а е т с я  с волшебнЫм элем ентом  (кудесники, маги, демонЫ, ф еи, наядЫ и пр.) и в т о  Же время с б у ф ф о ­надою комических масок. Театральное по преимуще­с т в у  зрелище освещено особЫм комическим рефлексом, благодаря гротескн ой игре итальянских масок.Техника Л есаЖ а, при всей своей п р о с т о т е  допу- с к а е т с т р о й н о е  развитие сказочного м о ти в а, с яснЫм ведением и чередованием лирических и п ат ет и ч еск и х м е с т , в которЫ е врЫ вается комизм масок. З а  более на­пряженной драматической сценой сл ед ует обЫчно более силЬная акцентуация примыкающей комической сценки. Э т а  техн и к а, однако, совершенно свободна и нередки случаи, когда удачно найденное комическое положение п о в т о р я е т ся  в ряде аналогичных сцен, в ущерб о с т а ­новившемуся развитий) главного действия. Прибли­ж а я сь  к концу, действие бЫ стро у ст р е м л я е т ся  к развязке, не сч и т а я сь  с логичностЬю собЫ тий.5 планировке сцен зам етн о  намерение д атЬ  в каЖ- дрй пЬесе, по возм ож н ости даЖе в каЖдом отдельном а к т е  — сценическую картину, э ф ф е к т н о  поставленную  с пЫшной декоративной обстановкой и с привлечением массЫ  действую щ их лиц. Так в «Китайской принцессе» все действие у ст р е м л я е т ся  к финалЬной сцене суда и разгадывания загадок. В «La statue merveilleuse» — зало-кладохранилище о т к р ы в а е т  и зам Ы кает пЬесу.



208 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А №  1И тальян ские маски ретуш ированы  с французской грацией. Они о бвеваю т сказочное действие своей игрой, непринужденно р азвер тЫ ваю т свои «jeux de théâtre» и о богащ аю т nbecbi многообразными комиче­скими о т т е н к а м и . По отнош ению  к чудесному эл ем ен ту они сохран яю т неизменно долю скептицизм а и иронии, разбивая целЬностЬ сказочного замЫсла и превращая его в ч и с т о  сценическую «игру». ЯвляясЬ носителями сатирического задора, они концентрирую т са т и р у  до мимолетной эпиграммЫ и мелькающей ш ут к и , снимая всю земную т я Ж е ст Ь  с бЫтовЫх сцен и фигур.В целом пред нами т е а т р а л ь н о е  зрелище неизме­римой легкости, грации и веселЬя, все время сопрово­ждаемое музЫкалЬнЫми вст авк ам и , ариями, куплетам и, оркестровЫ ми маршами и танцовалЬнЫми номерами. Б а л е т , вы ступаю щ ий в конце а к т о в , уси ливает впе­чатление изящной игривости и ч и стой  комедийности э т и х  хрупких «Комических опер».Дальнейш ая судЬба созданного ЛесаЖ ем и его со ­трудниками нового сценического Жанра — водевиля, не входи т в кругозор н астоящ ей  с т а т Ь и  -1). О т м е ­т и м  толЬ ко, ч т о  комедия - водевилЬ п ол ьзуется огром- нЫм успехом в эпоху Р е ге н ст в а  и п родолж ает разви- в ат Ь ся , благодаря Пирону, Панару и в особенности благодаря Ф авар у, завоевавш ему европейскую и з в е ст ­н о ст ь  своими л и б р е т т о  и масЙіерским умением при­сп особ л ять куплетЫ  к наиболее популярным мелодиям текущ ей  музЫкалЬной Жизни. В дальнейшем развитии — со вер ш ается  постепенны й переход о т  водевиля к «C o­médie en ariettes» т .  е. о т  куплетов на заи м ствован ­ные мелодии к ариями с оригинальной музЫкалЬной композицией. УЖе в т е а т р е  Л есаЖ а некоторы е пЬесЫ шли с музЫкой присяжного ком пози тора т е а т р а  — *)
*) П о д р о б н о е  и з л о ж е н и е  у  L . S t r ifflin g ’a , E s q u is s e  d ’u ne H isto ire  

du G o û t M u s ic a l  en  F r a n c e  au  X V III  s . P a r is  (1912), c h a p . V II .



А . Г В О З Д Е В . СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 209Gillier, но публика не особенно любила э т и  н овш ества и вплотЬ до 1752 года водевилЬ преобладает. П а с т о -  , ралЬная интермедия Ж ан Ж ака Р уссо , знаменитый «Devin du Village» («Деревенский Колдун») п р ед ст ав­ленный впервЫе в 1752 году в Ф он тен ебло и имевший огромнЫй успех — н ам еч ает новЫй nymb. Но для его осущ ествления необходимо бЫло итальянское влияние, внезапная революция, произведенная исполнением Serva Padrona (СлуЖанка — Господа) Перголези в 1752 году, создавшим знаменитый спор меЖду сторонниками французской и итальянской музЫки. ЛѴузЬікалЬнЫй вкус французов видоизменяется, водевилЬ о т м и р а е т  и на смену ему является комедия в ариях (comédie en ariettes), созидаемая M onsigny и Grétry. Но в м е ст е  с водевилем и сч е за ю т  из т е а т р а  комической оперЫ и маски; их веселая ш у т к а  у с т у п а е т  м е с т о  новому настроению , новЫм вкусам о б щ ест ва втор ой  половинЫ XVIII века —а именно сен тим ен тализм у и п а т е т и ч ­н о ст и , находящим свое наиболее полное вЫраЖение в пЫшном р а сц в е т е комической оперЫ эпохи Г ретри . У т р а т и в  буф ф онаду м асок Жанр ЛесаЖ а превратился в т р о га т е л Ь н о -ч у в ст в и т е л ь н у ю  мелодраму. Такова его судЬба во Франции. Совершенно иную эволюцию ему суЖдено бЫло преиспЫ татЬ на чуЖбине — в И т а ­лии, в т в о р ч е с т в е  Карло Гоцци.
4ТеперЬ мЫ моЖем с о п о ст а в и т ь  «театралЬнЫ е ф и а- 6Ы» Карло Гоцци с «комическими операми» Ярмароч­ного т е а т р а  ЛесаЖ а. Их основное сход ство обнару­ж и в а е т ся  с первого взгляда Ц. Ф иаба Гоцци п р ед ст ав­л я е т  собой сочетан и е т е х  Же основных элем ен тов,

С р а в н и  D e l C e r r o : « N e l re g n o  d elle  m a sch e re »  1914. т е ­
а т р е  Л е с а Ж а  D e l C e r r o  с у д и т  п о п е р е с к а з у  D e rn a rd in ’a  (O p  cil).

14



210 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А № 1komopbie к о н ст р уи р ую т о п е р е т т у  Л есаЖ а. И т а м  и т у т  на-лицо: 1) ск азо ч н о е'д ей стви е, н оси телем  к о т о ­рого являю тся фигурЬі, исполненные л и р и к о-п о эти че- ckôro героизма, 2) Ф а н т а с т и к а  и инферналЬно-вол­шебный эл ем ен т, 3) буф ф онада комедийнЫх м асок, с их Сатирическими и пародирующими ш уткам и . С о че­тан и е э т и х  т р е х  ф а к т о р о в  ecmb характерны й и сущ ественны й признак т е а т р о в  ЛесаЖ а и Гоцци.ВскрЫ тие э т о г о  основного сх о д ст в а  д а е т  нам воз­м о ж н о ст ь  включитЬ ф иабу Гоцци в круг сценических традиций XVIII века. С  то ч к и  зрения исторической, мЫ , долЖнЫ к о н с т а т и р о в а т ь , ч т о  Гоцци не является и з о б р е т а т е л е м  Жанра «fiabesque» и не со з д а е т  «нового» и с к у с с т в а . СказочнЫй т е а т р , именно в т о й  ф ор м е, какую  развивал Гоцци зародился гораздо ранЬше, на париЖской ярмарке; за т р и д ц а т ь  л е т  до т о г о , как Гоцци инсценировал «Турандот» и «Зеим королЬ духов»1) Іпе Же сказки бЫли поставлены  на сцену ЛесаЖ ем, со здател ем  нового Жанра. іИ т а к , Гоцци п родолж ает (а не начинает) традицию сказочного т е а т р а , в ч а с т н о с т и , традицию  Ф ранцуз­ской комической оперЫ. И Гоцци знал оійлично своих предш ественников: э т о  доказы вает его восторЖеннЫй отзЫ в о французской комической опере в т р а к т а т е :  «Ч истосердечное рассуЖдение и подлинная и стор и я происхождения моих д еся ти  театралЬ нЫ х сказок». ЗдесЬ Гоцци говори т: «У образованнейших французов н е т  импровизованной комедии, в которой отличалась 6Ы их нация;* но у них ecmb равноценная ей комиче­ская опера. ПЬеро, Арлекин, П анталон , М еццети н о, С кап эн , Скарам уш , Д о к т о р  и много других м асок со­с т а в л я ю т  тр уп п у э т и х  преувеличенных, удачнейших представлений. Э т а  комическая опера з а с т а в л я е т
Ц В р е м я  со з д а н и я  и п о с т а н о в к и  с к а з о ч н Ь іх  n b e c  К . Г о ц ц и : 

1 7 6 1 -1 7 6 5  гг.



А . Г б О З Д Е б . СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 211nomemb в а Ж н о с г п Ь  лучших трагедий и ш утливую  у ч т и в о ст Ь  обдуманнЬіх комедий» Ц.Д а  и без э т о го  сви д етел ьства моЖио бЬіло бЬі с уве­ренн остью  с к а з а т ь , ч т о  Г.оцци не мог не знатЬпо пуляр- ной французской комической onepbi. Общение с а к т е ­рами импровизованной комедии, столЬ  интересовавш ее Гоцци, е ст е ст в е н н о  приносило с собой изнаком ство с репертуаром , которЬій итальянским  комикам прихо­дилось разЬігрЬіватЬ и слЬішатЬ в своих т р ан ст в и я хс по Европейским городам, из komopbix ПариЖ всегда являлся притягателЬнЬім центром . Кроме т о г о , вспомним о по­пулярности сборника Л есаж а, вЬідерЖавшего несколько изданий и, по св и д ет е л ь ст в у  Parfaict имевшегося «у всех на руках». В озм ож ности влияния ЛесаЖ а на Гоцци о т к р ы в а ю т ся , та к и м  образом, весЬма широкие.П опЫ таем ся конкретизировать э т о  влияние и вме­с т е  с т е м  п остави м  вопрос, ч т о  Же нового, д ей стви ­тел ьн о оригинального и своего внес Гоцци в полюбив­шийся ему Жанр fiabesque? П у т е м  сравнения — разгра­ничим с т а р о е  и новое в его т в о р ч е ст в е , следуя т р е м  основнЫм, конституирую щ им  Жанр, эл ем ен там .ВозЬмем в первую очередЬ ф ан т а ст и ч еск и й  эле­м ен т. С хо д ство  у ст а н о в и т ь  не трудн о : чудеснЫм превращениям, магам и волшебникам, вы ступаю щ им на сцене ЛесаЖ а, с о о т в е т с т в у ю т  одинаковые или ана­логичные сценические картинЫ  т е а т р а  Гоцци.Помановениюволш ебника Durandarte нищий стар и к  превращ ается на глазах у зрителей в короля, пЫшнЫе одеЖдЫ м инистра ТарталЬи — в лохмотЬя оборванца * 2). В ф иабе «Zobeide», лев и ти гр , стерегущ ие вход в
х) R a g io n a m e n fo  in g e n u o  е sto ria  sin c e r e  d ell^  m ie d ie ci fia b e  

ie a tr a li в со ч и н е н и я х  К . Г о ц ц и  и зд. 1772 т о м  I. Е с т Ь  р у с с к и й  п е р е в о д  
К . А .  б о г а к а  в Ж у р н а л е  « Л ю б о в Ь  к т р е м  а п е л Ь си н а м »  1914 кн. 4 — 5 
и Д . Я . Б л о х  в в Ь іх о д я щ ем  в б л и ж а й ш е е  в р е м я  I т о м е  с к а з о к  Г о ц ц и  
в и зд. « б с е м и р н о й  Л и т е р а т у р Ь і » .

2) II R e  с е гѵ о  ИІ а к т ,  с ц е н а  10-я. С р а в н и  п р е в р а щ е н и я  в т о й  
Ж е n b e c e  во II, IV  и V  а к т а х .
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212 ' З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1подземелЬе, принимаю т человеческий облик; а в «Re Сегѵо» целая серия т а к и х  превращений зверей в лю­дей. Заклинания волшебника Синадаба вЬізЫ вают по­явление инфернального огня и волшебного и сточника, ручЬем тек ущ его  по сцене 3- В «Любви к т р е м  апель­синам» моЖно видетЬ появление дЬявола, вызванного магическими приемами, а в пЬесе «Donna Serpente» — из гробницЫ п оказы вается чудовищная змея, и геро й преодолевая свое отвращ ение, ц ел ует ее, Шем самЫм снимая закляти е * 2). Е с т Ь  и « с к а т е р т Ь  самобранка» в т о й  Же ф иабе: среди пустЫ ни в Ы р о ст а е т  с т о л  с я ст в а м и , к великой рад ости  изголодавшегося Тар- тал Ь и  3). БЫзовЫ духов и заклинания волшебников совер ш аю тся у Гоцци в сопровождении театралЬ н Ы х э ф ф е к т о в : сцена за т е м н я е т с я , грем ит гром, б л ещ ет молния и с о т р я с а е т с я  земля.Бее э т о  хорошо знакомо нам по «комическим опе­рам» ЛесаЖ а: приемЫ одни и т е  Же, вплотЬ до деталЬ- нЫх совпадений. Ч т о  Же, однако, является отли чи ­тельной особенн остью  Гоцци?Бо первЫх — н а г р о м о ж д е н и е  ф а н т а с т и к и ,п е - регруЖение одной и т о й  Же пЬесЫ диковиннЫми пре­вращениями, как, например, в «Re Сегѵо» или «Zeim, R e dei Geni». ЛесаЖ  ограничивался, обЫчно, одним вол­шебным происш ествием  для отдельной пЬесЫ. Бо в т о -  рЫх — значительное о г р у б е н и е  сценической ф еерии. Б пЬесах- «Re Сегѵо» и «Согѵо» превращения человека в с т а т у ю  или в чудовище, крайне р а ст я н у т ы  и совер­ш аю т ся  в т р и  приема, каЖдЫй из которЫ х нарочито подчеркнут: м ет ам о р ф о за происходит сперва до колещ з а т е м  до пояса и наконец, до головЫ. Таких-грубЫх э ф ­ф е к т о в , насилующих внимание зрителя у ЛесаЖ а н е т .
Ц La Z o b e id e  а к т  IV  сц . 6-я,.
2) L a  d o n n a  S e r p e n te  а к т  III с ц . 13-я р у с с к и й  п е р е в о д  Я . Б л о х а  

« Ж е н щ и н а -З л ѵ е я » . П ш г . 1916.
3) Талѵ Ж е а к т  I с ц . 5-я.



А. Г В О ЗД Е  Б. СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 213ПараллелЬно изм еняю тся и другие сценические об- разЫ, в т о м  Же направлении. В «Китайской принцессе» Л есаЖ а, КоролЬ со ст а в л я е м  из п о р т р е т о в  казненнЬіх принцев картинную  галлерею, а в «Турандот» Гоцци, головЫ э т и х  Же принцев надетЫ  на ЖелезнЫе пики и помещены на королевских в о р о та х, красуясЬ на сцене во время первого действия. Если у ЛесаЖ а КоролЬ Д ухов и зоб р аж ается (согласно сказке) «прекраснЫм муЖем» (un bel homme) с короной на голове, т о  у Гоцци т о т  Же королЬ духов принимает вид уЖасного чудо­вищного Животного (figura orrida animalesca; tutto ani- m alesco — как гл а ся т  ремарки) *).В м е ст о  игривой непринужденности и веселой за- бавЫ ЛесаЖ а, у Гоцци видно намерение за с т р а щ а т Ь  зрителя и з а с т а в и т ь  его переЖ итЬ «ст р а х и с о с т р а ­дание». ВесЬма показателЬна ремарка Гоцци к появле­нию завороженной кудесником ДиларЫ (в фиабе «Зо- беида»), котор ая распахи вает свою одеЖду, показЫвая, ч т о  она превращена в Ж ивотное (собаку или овцу). «La figura deve far compassione e non ridere» — «фигура долЖна внуш атЬ состр адан и е, а не смех» — гласит ремарка, ясно обнаруживающая, какое именно впеча­тл ен и е х о т ел  произвести Гоцци на зрителей 2).Ф а н т а с т и к а  ЛесаЖ а, грациозная и легкая, у т р а ­ти л а свое, «рококовое» изящ ество и приобрела у Гоцци тяЖеловеснЫе «барочнЫе» формЫ. В м е с т о  француза В а т т о , венецианец Тиеполо.Перейдем menepb к рассм отрению  комического эл ем ен та. ПервЫм долгом о т м е т и м , ч т о  маски Карло Гоцци сплошЬ и рядом разЫ грЫ вают т е  Же jeux de théâtre как и у ЛесаЖ а. ТруффалЬдино (в фиабе «Zeim, Re dei Geni») к р ад ет цехинЫ из урнЫ и изощ ряется в изображении своего с т р а х а  (lazzi di paura) в т о й  Же * 3
Ц Z e im , R e  d e ’G e n i а к т  I с ц . 2 -я , а к т  IV  с ц . 11.
3) L a  Z o b e id e  а к т  II с ц . 11-я.



214 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А №  1о б стан о вк е, как и Арлекин Л есаЖ а в «La statue mer­veilleuse» 1). В ф иабе «ЛюбовЬ к т р е м  апелЬсинам» ТруффалЬдино развл екает своими ш уткам и  впавшего в меланхолию принца, т а к  Же как маски Л есаЖ а раз­гоняющие меланхолию бога Скуки, причем и т а м  jh здесЬ см ехотворн ая сила комедийнЬіх персонажей про- т и в о с т а в л я е т с я  бессилию трагических п о э т о в  2 3). Прием изобличения лицемерной СмералЬдинЬі и звестен  нам по ЛесаЖ у — даЖе в т р е х  вариациях 3). Комиче­ская сцена с «книгой законов» разЬігрЬіваемая П а н т а ­лоне и ТарталЬя в «Турандот» (II а к т ), вполне анало­гична со сценой преклонения перед Гомером в «А р­леки н е— защ итнике Гомера» ЛесаЖ а. Сцена с зеркалом в «Zeim Re di Geni» и м еет свою параллелЬ в «La statue merveilleuse» ЛесаЖ а и т .  п.Но не толЬко э т и  совпадения интересны . ВаЖнее у к а з а т ь  на т о , ч т о  Гоцци сл ед ую т ЛесаЖ у в подчи­нении игрЬі масок стройном у и единому драм атическом у действию , причем он и д ет гораздо далЬше своего пред­ш ественника и п о с т у п а е т  еще реш ительнее.Он не то л ьк о  з а с т а в л я е т  свои маски разЬігрЬіватЬ роли м инистров и приблиЖеннЬіх короля, т .  е. вполне драм атических персонаж ей, ,неразрывно связанных с развитием  драм атического сю Ж ета (как например Т арталЬя в «Re Сегѵо»), — но и св ер тЫ в а ет игру масок в п ро сто й  рассказ. Для примера возЬмем испы тание девушек пред зеркалом развиваемое у ЛесаЖ а в ц е л о м  р я д е  комических сцен (La statue merveilleuse а к т  И), а у Гоцци ТруффалЬдино испЫ тЫ вает на сцене толЬко о д н у  девушку, причел! сразу находит искомую дев-
Ц Z e im , R e  d e ’G e n i а к т  II с ц . 5-я.
2) L ’A m o r e  d e lle  ire  m e la r a n c e , а к т  I ; р у с с к а я  п е р е д е л к а  см .. 

№  1 Ж у р н а л а  « Л ю б о в Ь  к т р е м  а п е л Ь си н а м » . С П Ь .  1914.
3) Il R e  С е г ѵ о  а к т  I с ц . 10-я.
4) Z e im , R e  d e ’G e n i а к т  IV  с ц . 1 ; с р . L a  sta tu e  .m e rv e ille u se  

в т о р о й  а к т .



сшвенницу (2еігп, Re dei Geni IV, 1). О б  осталЬнЬіх своих поисках он толЬко р а с с к а з Ь і в а е т  в длинном моно­логе. Если на сцене ЛесаЖ а зришелЬ мог видетЬ как н есчастны й любовник б р о са ет ся  с горя в реку и как его слуга Арлекин в испуге м ечется по берегу, не ре­ш аясь окунутЬся в воду, т о  у Гоцци мЫ находим толЬ ко р а с с к а з  о т о м  как принц Ф аррускад прЫгнул в воду и как ТруффалЬдино — рассказчик побоялся последо­
вать его примеру 1). Д ей стви е заменено пересказом.Д а  и вообще нетрудно п о д м е т и т Ь , ч т о  маски Гоцци болЬше говорят, чем д е й с т в у ю т . Ь м е ст о  самодовлею­щих jeux de théâtre, широко развернутЫ х у ЛесаЖ а, мЬі в ст р еч аем  у Гоцци преобладание диалогов и монологов комических персонажей, вводимых ради подчинения их драм атическом у сю Ж ету. 5 инЫх случаях маски даЖе вовсе и сч езаю т — как например в первом а к т е  Туран­д о т , чем д о с т и га е т с я  сосредоточение внимания зри­тел ей  на экспозиции и завязке драмЬі. Традиционные приемЫ нарушения сценической иллюзии исчезли или Же они сведены до к ратки х незначительных реплик, в целом редко встречаю щ ихся. У  Же н е т  сцен разЫг- грЫваемЫх ак т ер о м  среди публики, как т о  мЫ в с т р е ­тили у ЛесаЖ а.5 сравнении с воздушной»грацией масок Л есаЖ а, комедийнЫе персонаЖи Гоцци каЖ утся более грубЫми и угловатЫ ми. Они т е сн е е  прикреплены к земле, крепче связанЫ с наро'днЫм бЫ том и юмором, с простодуш но элементарны ми эмоциями и с наивной х и т р о ст Ь ю  ве­нецианской толпЫ. Н ародн ость масок Гоцци обуслов­лена, конечно, их принадлеж ностью  к итальянской комедийной традиции, которую  Гоцци сознательно кулЬтивирует. Однако и здесЬ, обрисовка масок обра­б о т а н а  уЖе во вкусе втор ой  половинЫ XVIII века. И с­конная н еп р и стой н ость их ш у т о к  и цинизм их Ж естов, Ч
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Ч L a  d o n n a  Se rp e n te  а к т  I с ц . 2 - я .



216 З Е Л Е Н А Я  П Т И .Ч К А Ni 1ЖивогпнЫе отправления, эр о ти к а н ам ек ов— все э т и  akceccyapbi импровизованной комедии И тали и  X VI иXVII веков уничтоЖенЫ и маски Гоцци в ел у т  себя вполне пристойно, не нарушая св ет ск о го  приличия. И в э т о м  отнош ении Гоцци продолж ает реф орм у ЛесаЖ а, причем маски т е р я ю т  окончательно кокетливую  эро­т и к у  французской сценЫ, т а к  Же как они упф ати ли  национальную, откр овен н о- циничную ш ут к у . М орализмXVIII века и салонная э т и к а  св ет ск о го  о б щ ест в а ока­зали здесЬ определенное влияние.НовЫе т о н а  найденЫ Гоцци в о б л асти  сочетания м асок с ф а н т а с т и к о й . Так как его маски народнЫе, т о  они е с т е с т в е н н о  лишенЫ скепсиса париЖанина и в о с - ‘ приним аю т сказочную обстан овку, среди к оторой  им суЖдено ф игурировать, с гораздо болЬшим эмоционалЬ- нЫм под’емом, чем их собратЬ я по париЖской сцене. Народная г р у б о в а т о ст ь  их манер правильно и стилЬно соединена с отмеченнЫ м нами вЫше отяЖ елением ф ан ­т а ст и ч е ск о го  эл ем ен та.Но самому коренному видоизменению подвергся у Гоцци т р е т и й  ф а к т о р  сказочного т е а т р а  — его ска­зо чн о-гер ои ческ ое дей стви е. ЗдесЬ мЫ вст р еч аем  д ей стви тельн о HOBbitf вклад в сценическую традицию Жанра fiabesque и сравнение с ЛесаЖ ем о бн аруж и вает, как хрупкие формЫ комической оперЫ наполняю тся новЫм тяЖ еловеснЫ м содержанием, — новЫм громозд­ким п ат е т и зм о м . Л ирико-героическое действие раз­р а с т а е т с я  до грандиозных размеров; легкая печалЬ п ревращ ается в неимовернЫе трагические страдан ия; авантю рЫ  опереточнЫ х героев видоизменяются в т я -  ЖелЫе нравственны е испы тания, элегическая идиллия и легкая меланхолия ЛесаЖ а у с т у п а ю т  м е с т о  душ е­раздирающим сценам нечеловеческих мучений. В м е с т о  «игрЫ», в м ест о  грациозной комической о п е р ет т Ы  по­луч ается  тр агед о - комедия — «трагико - комическая сказка» — как и назвал Гоцци больш инство своих пЬес,



или Же п р осто «сказочная трагедия («tragedia fiabesca»), как гл а си т подзаголовок сказки '«Зобеида» Ц.ЗдесЬ т о  и вскрЬіваю тся глубочайшие своеобразия Гоцци, граничащие с чудачеством . В м е ст е  с гр о т е ск ­ной ш уткой  он преподносит зрителям  аллегорию вели­чественной морали, образцы вЫсокой н р авствен н ости , примеры героической сверх-лю бви, образЫ величайших д об л естей : м уЖ ества, ч ув ств а долга, бесстраш ия и идеалЬной с т о й к о с т и . Как в знаменитЫ х своих м е­муарах * 2), ntak и в с т а т Ь я х , служащ их предисловием к пЬесам он настойчиво подчеркивает значение высо­кой морали своих nbec.Он признается, ч т о  стрем ился не толЬко развле­к а т ь  своих соотечествен н и ков забавнЫми полетам и ф а н т а зи и , но и н аст а в л я т Ь  их п у т е м  «строгой, ч и ст о  аллегорической морали». Как пример своих общих принципов и рассуЖдений, обращенных к народу, он приводит сцену из своей пЬесЫ, «Зейм КоролЬ Духов», где рабЫня Цирма п о в е с т в у е т  о воспитании, получен­ном ею у сурового ст а р ц а : «он всегда говорил мне, ч т о  я роЖдена для слуЖения и для страдан ия, ч т о  я долЖна покоритЬся воле вЫсших богов; ч т о  св я то е непо- стиЖ имое Провидение всем р а с п о л а г а е т ... Д уш а, испы­тан н ая  в страданиях, поистине счастл ива на земле». \ 5 предисловии к «философской фиабе» «Зеленаяптичка» Гоцци с гордостЬю  заявл яет, ч т о  никто до него не т р а к т о в а л  («Соп piu insidiosa facezia morale le cose sérié») — серЬезнЫе вещи с бблЬшей ш утл и востЬ ю . Он х в а с т а е т с я , ч т о  нравоучителЬнЫй смЫсл н ек ото -
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*4 L a  Z o b e id e , tr a g e d ia  fia b e s c a  in 5 atti; I p ito cch i fortun ati 
fia b a  tr a g ic o m ic a  in tre atti; Z e im , R e  d e ’G e n i, fia b a  serio  fa c e ta  in 
5 atti и т .  л.

2) О  м е м у а р а х  К . Г о ц ц и  « М е т о г іе  inutile» с м . с т а т Ь ю  А . Г в о ­
з д е в а  « О б щ е с т в е н н а я  с а т и р а  К а р л о  Го ц ц и » С е в е р н Ь іе  З а п и с к и , о к ­
т я б р ь  1915. Р у с с к и й  п е р е в о д  их (Д . Я . Б л о х ) и м е е т  п о я в и т ь с я  в 
■ свет в и зд. « В с е м и р н о й  Л и т е р а т у р Ь і » .



2l8 З Е Л Е Н А Я  П Т И Ч К А Ni 1pbix его сказочнЬіх сцен вЬізвал в городе сгтюлЬко споров, ч т о  даЖе монахи самЬіх суровЬіх орденских правил одели маски, пошли в т е а т р  и слушали его фиабу с величайшим вниманием. Как видим, Гоцци всерЬез усвоил себе классический девиз комедии •*- ridendo castigai mores — и в намерении «исправлять нравЬі» он не о т с т а е т  о т  века Р уссо .Морализирующий эн т у зи азм  Гоцци в связи с его увлечением н ародностью  сказки и комизма масок приводят в и тоге к лю бопы тному для и стори ка т е а т р а  зрелищу: Среди обстан овки  Комической оперЬі раз’- игрЬіваются сценЬі «чисто аллегорической морали». КоролЬ С у ф ф а р , появляющийся у Гоцци в т о й  Же зале сокровищ, кцк и КоролЬ Д у х о в у  Л есаЖ а,—почтителЬно вЬіслуш ивает нравоучения, komopbie ему ч и т а е т  при­видение.«Само небо т р е б у е т , чтобЬі т в о е  сердце освободи­лось о т  силЬнЬіх с т р а с т е й . Если Же mbi не очистиш Ь его о т  привЬічнЬіх пороков и н е и с т о в с т в , не обуздаешь его, не приучишЬ к смирению и к добродетели—т о  mbi о стан еш ься  в море бедствий. Ь ои сти н у, человек обла­д а е т  свободной волей» 1). ^Опереточная волшебная с т а т у я , смею щ аяся над Женским лицемерием пере­с т а е т  корчитЬ гримасЬі и сл у ш ае т  возвЬішеннЬіе речи АндЖелЬі, убеждающей короля в безупречной искрен­н ост и  своих ч ув ст в  2). Под рубищем о т в р а т и т е л ь ­ного старика-нищ его АндЖела у з н а е т  «возвЬішеннЬіе чувства» Короля (Sentimenii alter!) и утвер Ж д ает свою любовЬ к нему, невзирая на его сгпрашнЬій вид 3]. СценЬі водевиля ЛесаЖ а возродились - ,н о  приобрели содержание п ат ети ч еск о й  драмЬі. Э т у  ч е р т у  т е а т р а  Гоцци верно уловил Э . Т. А . Гофман, характери зуя
]J Z e im  R e  d e ’G e n i а к т  II с ц . 6 -я .
2) II R e  С е г ѵ о  а к т  I с ц . 12-я с р а в н и  R o g e r  d e  S ic ile , T h é â tre  d e  

la F o ire  IX .
3] I p ito cch i fo rtu n ati, а к т  II с ц . 9 -я .



А. Г В О З Д Е В . СК А ЗО Ч Н Ы Й  ТЕАТР К А Р Л О  ГОЦЦИ 219образ Турандот, как одну из наитруднейших ролей для а к т е р а  говоря, «что толЬко совершенная ар­т и с т к а  см оЖ ет о х в а т и т Ь  героический лик или вернее безумное н е и ст о в ст в о  Турандот, не разрушая очаро­вания прекрасной Ж енственности». И он счи тал  непо- нятнЬім, почему э т и  чуднЬіе драмЬі Гоцци, обладающие более силЬнЬіми ситуациям и, чем ^многие хваленЫе трагедии, забЬітЬі и не использованія х о т я  бЬі для опернЬіх л и б р е т т о  Ц.В к ач естве иллюстрации наших общих наблюдений ум естн о провестй сравнение Турандот Гоцци с «Ки­тай ско й  принцессой» ЛесаЖ а * 2).В первом а к т е  «Турандот» дана эпически широкая экспозиция действия, длинная и утом и телЬ н ая, т а к  как монологи ч и ст о  повествовательного хар ак т ер а зан и м аю т т р и  ч е т в е р т и  всего а к т а . Д е й ст в и е  оЖи- вляется толЬ ко с появлением в о сп и т а т е л я  недавно казненного принца, хорошо знакомого нам по о п е р е т т е  ЛесаЖ а. Сцена комической onepbi воспроизводится с т о ч н о с т ь ю : в о сп и т ат ел ь  проклинает Ж е ст о к о ст ь  принцессы, оплакивает погибшего принца и под конец т о п ч е т  ногами п о р т р е т  принцессы. П о р т р е т  попа­д а е т  в руки принца К алаф а, которЫ й заочно влю­бл яется в принцессу и, вопреки многим напоминаниям о риске и оп асн о стях с в а т о в с т в а , р еш ает и сп Ы татЬ  свою судЬбу и разгадатЬ  загадки принцессы.
Ц Е . T h . А т .  H o ffm a n , S e lfs a m e  L e id e n  e in e s T h e a te rd ire k io rs. 

A u s g e w a h lle  W e rk e  B erlin  1828 c m p . 73, 122. И ли  н о в о е  и зд . von  M a -  
a ss e n  IV  с т р .  124.

С к а з к и  Г о ц ц и  н е о д н о к р а т н о  сл уЖ и л и  оп ер н Ь ім и  л и б р е т т о .  
А . K o ste r п р и в о д и т  7 о п е р  н а  с ю Ж е т  « Т у р а н д о т »  Г о ц ц и . ( S c h i­
ller a ls  D ra m a fu rg  1891). Р и х а р д  В а г н е р  в о с п о л ь з о в а л с я  с к а з к о й  
«La d o n n a  S e r p e n te »  для с в о е й  o n ep b i «D ie F e e n » .

2) T u ra n d o t, fia b a  C h in e se  te a fr a le  tr a g ic o m ic a  in 5 atti бЬіла в п е р -  
вЬіе п о с т а в л е н а  на сц е н е  в е н е ц и а н ск о г о  т е а т р а  S a n  S a m u e le  22 ян ­
в а р я  1762 г. (см . Е . M a s i ,  O p . cit. с т р .  Х С Ѵ І І ) . '



220 ЗЕЛЕНАЯ П ТИ Ч К А Ni 15 первом а к т е  маски о т с у т с т в у ю т . В роли собе­седника принца в Ы с т у п а е т  не веселЬчак ПЬерро, как у ЛесаЖ а, а вполне полоЖителЬнЫй и почтеннЫй Барах. Исчезли такЖ е и т е  пЫшнЫе китайские цере­монии, komopbie дефилирую т в о п е р е т т е  Л есаЖ а. О т  первой шумной опереточной процессии у Гоцци сохра­нился лишЬ «траурнЫй звук барабана з а  с ц е н о й » : на него об р ащ ает внимание собеседник принца. «Слу­ш а й т е, слуш ай те! Э т и  траурнЫ е звуки о зн а ч а ю т , ч т о  принц казнен».А  о второй китайской церемонии Ж ертвоприноше­ния у Гоцци лишЬ мелЬком упом инается в заключи­тельны х репликах I а к т а .НовЫм, по сравнению с ЛесаЖ ем, зрелищем явля­ю т с я  у Гоцци головЫ казненнЫх принцев, надетЫ е на пики и размещенные на в о р о тах дворца, причем во время действия п оказы вается «уЖаснЫй палач с окровавлен­ными руками», которЫ й присоединяет еще одну голову казненного. « С м о т р и т е  и уЖ асайтесЬ» говори т Б ар ах, указывая К алаф у на палача.МЫ видим, ч т о  Гоцци уничтоЖ ил д и в ер т и см ен т , удалил м аски, но прибавил стр аш н ое memento тогі. Чего Же д о с т и г а е т  он эти м и  изменениями? О т в е т  ясен: пред нами не игра, а драма, в которой резко подчеркивается героический м ом ен т, и завязка любов­ной трагедии обрисовы вается вполне серЬезно, без примеси комического и без опереточного ш у т о в с т в а .В торой  а к т  «Турандот» доволЬно точн о воспроиз­водит мизансцену ЛесаЖ а: пред нами т а  Же к и т а й ­ская зала суда, где на тр о н е во ссед аю т королЬ и принцесса, вокруг которЫ х располагаю тся ученЫе судЬи. ЦеремониалЬнЫе поклонЫ alia Chinese, исполне­ние т о р ж ест в е н н о го  марша, игра комических м асок— все э т о  близко напом инает о п е р е т т у  Л есаЖ а.Но Гоцци, сохраняя приемЫ инсценировки ЛесаЖ а, сумел придать своему сказочному действию  целостны й



А. ГВОЗДЕВ. СКАЗОЧНЫЙ ТЕАТР КАРЛО ГОЦЦИ 221и сгпройнЬій вид. Он соединил в одном (II) а к т е  т о , ч т о  у ЛесаЖ а бЬіло раскин уто на два действия (на II и III ак т).ПервЬім долгом он сократил буф фонаду масок и в м ест о  пестрЫ х комических вариаций ЛесаЖ а, дал толЬко две обособленные комические сценЫ: одну — в самом начале второго а к т а  в споре ТруффалЬдино с Бригеллой, другую — в середине, где разЫгрЫвается сцена с книгой законов. П анталоне в роли королев­ского сек р етар я не получает сам остоятелЬнЫ х jeux de théâtre. Сокращение гр о т е ск а  д а е т  возм ож н ость уси л и т ь драм атизм  сю Ж етного действия и повЫситЬ драм атическую  напряж енность всего а к т а . Той Же цели слуЖ ит введение соперницы принцессы—эпизоди­ческой фигурЫ АделЬмЫ и искуснЫй прием сбрасы ­вания покрЫвала Турандот толЬко при т р е т Ь е й  загадке.Облик принца Калаф а п р и о б р ет ае т  определенно п атети ч еск и й  ха р а к т ер . Если первЫй а к т  пространно подготовил зрителя к восприятию  героической на­стр о ен н о ст и  принца, т о  во втор ом  ак т е э т о т  героизм р а зв ер т ы в а ет ся  полностью , и великодушие принца вы является как порЫв благородной души, исполненной любовного самозабвения. М ощ но и прекрасно звучит его о т в е т  на ^се друЖеские предостереж ения: Morte pretendo4o Turandote in Sposa («Или см ер тЬ  или Туран­дот»). П овторение э т о й  лаконичной, драматически обостренной реплики звучи т гораздо силЬнее и убеди­тельн ее, чем аналогичные по содержанию, изящнЫе тр и олетЫ  и элегические сти хи  ЛесаЖ а («Je pretends voir la princesse, la posséder ou mourir»).ПаралеллЬно и д ет усиление драм атизм а в речах короля и принцессы. Негодование короля, сетую щ его •на Ж ест о к о ст ь  своей дочери — вЫдерЖано в сти л е силЬной трагической декламации. С ам а Турандот го­вори т с определенным трагическим  паф осом : она призЫ вает небо в свидетели, ч т о  она не Ж естока о т



222 ЗЕЛЕНАЯ П ТИ ЧК А Ni 1природЬі, но ч т о  толЬко крайнее отвращ ение к м у ж ­чинам (abborrimento estremo) вЬізЬівает ее на сам о­защ и ту.О на т о р ж е ст в е н н о  заявляет, ч т о  п ад ет м ертвой о т  стЫ да, если толЬко ее победят,при разрешении загадок. Э т о  уЖе не грациозная капризница ЛесаЖ а, а грозная мужененавистница. Легкая комедия ЛесаЖ а превратилась в трагикомедию и во всех деталях пЬесЫ проявляется твердое устрем ление к наиболее полному др ам ати зм у, с четкой обрисовкой характеров и п ат е т и ч е ск и х ситуаций.ПервЬіе два а к т а  Турандот Гоцци — лучшая ч аст Ь  nbecbi. 5 последующих т р е х  а к т а х  (III, IV, V) действие зам и р ает . УЖе проф. А . Roster зам ети л, ч т о  «кулЬ- минационнЫй пун кт драмЬі д о ст и га е т ся  слишком рано, а именно в весЬма эф ф ек т н о й  второй половине II а к т а . Начиная с III а к т а  действие о сл аб евает и двиЖ ется толЬ ко толцками, искусственно изобре­таем ы м и ср едствам и . Главное действую щ ее лицо— Турандот, о т с т у п а е т  на второй план и заслон яется втор остепен ной фигурой интригующей АделЬмЫ. Д ей ­ст в и е  п л е т е т с я  вяло вперед и сценически д ей ствен ­ные м е с т а  располагаю тся словно оазисЫ в пустЫ не. Заклю чительная сцена V  а к т а , дающая долгожданное разреш ене—не д о с т и га е т  интен сивн ости , присущей э ф ф е к т н о м у  финалу II а к т а » .Нам каЖ ется, ч т о  е ст Ь  вполне вероятное об’ясне- ние причины, почему т а к  неудачно слоЖиласЬ общая с т р у к т у р а  Турандот, толЬко ч т о  охарактеризован­ная словами проф . А . Kosler’a !). Дело в том> ч т о  комическая опера ЛесаЖ а подсказала Гоцци инсцени­ровку гіервЬіх двух ак т о в  Турандот и в особенности эф ф е к т н у ю  заклю чительную  сцену II а к т а , которая- у ЛесаЖ а являласЬ ест ест в ен н ы м  финалом. ИсполЬ-"г" /
Ц A . K ô ste r S c h ille r  a ïs  D ra m a lu rg . 1891.



А. ГВОЗДЕВ. СКАЗОЧНЫЙ ТЕАТР КАРЛО ГОЦЦИ 223зовав приемЬі ЛесаЖ а в первЫх двух а к т а х  Турандот, Гоцци особенно' удачно оформил сцену разрешения загадок; но для драматизации сказки на протяжении еще т р е х  длиннЫх а к т о в  у него уЖе не бЫло сцени­ческого образца, а главное — ряд важнейших сцениче­ских э ф ф е к т о в  бЫл уЖе исполЬзован. Сценически вернее было 6Ы закончить nbecy т а м  Же, где кончает ее ЛесаЖ ; но стремление Гоцци к широкому выявлению возвЫшеннЫх ч увств  принца побудило его к продолже­нию действия и к продлению его еще на т р и  а к т а , для которЫ х его драматические и сценические рессурсЫ, исполЬзованнЫе в начале, оказались [недостаточными.Подведем итоги. Предложенное нами привлечение «ярмарочного т е а т р а »  ЛесаЖ а к изучению и опре­делению сказочного т е а т р а  Гоцци позволяет воспол­н и т ь до сих пор сущ ествовавш ий пробел в и стори о­графии т е а т р а  Гоцци и включитЬ т в о р ч е ст в о  вене­цианского сказочника в определенную историческую  традицию . Гоцци развивает Жанр, созданный ЛесаЖ ем, и является прямЫм продолж ателем Ф ранцузской ко­мической оперЫ. О т  ЛесаЖ а он п олучает идею т е а т р а  fiabesque, ряд сценически оформленнЫх сю Ж етов и целую серцю приемов инсценировки ск азо ч н о -ф ан та­сти ческ ого действия в гротескн ом  антураЖ е.Перенося сценическую форму сказочной француз­ской о п е р ет т Ы  на подм остки венецианского т е а т р а , Гоцци видоизменяет ее, придавая ф а н т а с т и к е  силЬную бар очн остЬ , гр от еск у — народную гр у б о в а т о ст ь  сти л я, и возводя лирико-героический эл ем ен т в п а т е т и ч е ­ский драм атизм . Но э т и  видоизменения все Же не стол Ь  резки, чтобы  нелЬзя бЫло признатЬ в Турандот Гоцци облик «Китайской принцессы» ЛесаЖ а.Сравнение Гоцци с ЛесаЖ ем, вскрЫвшее сцениче­скую традицию сказочного т е а т р а  ав т о р а т е ат р ал Ь - нЫх фиаб, ук азы вает п ути  дальнейшего изучения источников Гоцци. Необходимо привлечь к сравнению



224 ЗЕЛЕНАЯ П Т И Ч К А № 1не гтюлЬко сказочнЬіе сюЖ етЬі, как э т о  делали А . R o­ster и Е. AVasi, не толЬко итальянские маски Венеции эпохи ГолЬдони, как э т о  сделано M alam anni !), не толЬко комическую оперу ЛесаЖ а, как в н астоящ ей  cmambe, но и итало-ф ранцузский т е а т р  в целом. С бор­ники Gherardi, з а т е м  «Нового итальянского т е а т р а »  (Riccoboni) * 2) и «Пародий 'И тальян ского т е а т р а »  3), наконец nbecbi многочисленных л и б р е т т и с т о в  первого периода Ф ранцузской 'комической оперЬі—в о т  т о т  обширнЬій м атер иал, которЬій подлеж ит обследованию будущего и стол ковател я Гоцци и и сто р и о гр аф а сцени­ческой сказки. ВскрЬппЬ почву, из которой появляется ф иаба Гоцци, интересно не толЬко в связи с озна­комлением с т е а т р о м  венецианского патриция 4)-
J) V it. M a la m a n n i II te a tro  d r a m m a h c o , le m a rio n e tte  e i b u ratiin i i V e ­

n ezia  nel s e c o lo  18; в ж у р н а л е  N u o v a  A n to lo g ia  1897 r ., 4 с е р и я  m . 67 [68).
2) П Ь е с а  Г о ц ц и  «I p ito c c h i^ fo r tu n a ti»  в о с п р о и з в о д и т  д в а  э п и ­

з о д а , л е гш и е  в о с н о в у  и т а л ь я н с к и х  n b e c  и к о м и ч е е к и х  о п е р . Э п и з о д  
с  нищилѵ в рол и  п о д с т а в н о г о  м у Ж а  о с н о в Ы в а е т с я  н а с к а з о ч н о й  п о ­
в е с т и  H isto ire  du P r in c e  F a d h a lla h  (C a b in e t d e s  fé e s , to m e  14 -m e, é d  1785), 
к о т о р а я  и н сц е н и р о в а н а  1) Л е с а Ж е м  и д о р н е в а л е м  в к о м и ч . о п е р е  
A r le q u in  H u ila  ou la  fe m m e  ré p u d ié e  1716 (Th. d e  la  F o ire  II 353), 
2) в n b e c e  A r le q u in  H u ila . C o m é d ie  en p ro se  p a r  M r s  D o m in iq u e , 
R ic c o b o n i. fils e t R o m a g n e s i P . 1731 (вош л а в с б о р н и к  N o u v e a u  T h é ­
âtre italie n , to m e V II  é d . P . 1753). Э п и з о д  с  О м е г о й  и д е н т и ч е н  с  ф а ­
б у л о й  o n ep b i Г л у к а  « Le c a d i d u p é » , л и б р е т т о  к о т о р о й  н а п и с а н о  
P . R . L e  ІЧ о п п іе г  (Le C a d i  d u p é , o p é ra  co m iq u e  en un a c te  P a r is  1761, 
д р у г о е  и зд . 1765). Т о т  Ж е с ю Ж е т  в с т р е ч а е т с я  е щ е  в д в у х  в а р и а ­
ц и я х 1) У е п д е а п с е  c o m iq u e , c o m é d ie  d ’A le n ç o n  п р е д с т а в л . в 1718 и 
2) L a  to u r d o u b le  ou le P r ê té  re n d u . O p é r a  co m iq u e  d e G a lle t , п р е д ­
с т а в л . в 1735 r . (c m . D ictio n n a ire  d e s T h é â tr e s  и зд. 1756 т о м  V  с т р .  488).

3) L es p a ro d ie s  du N o u v e a u  T h é â tre  italien  4 v o l. P a r is  1738. B 
з а к л ю ч и т е л ь н ы х  с л о в а х  сц е н а р и я  « Л ю б о в Ь  к т р е м  а п е л Ь си н а м »  
Г о ц ц и  п р о т и в о с т а в л я е т  п р и ем Ы  и т а л ь я н с к о й  д р а м а т и ч е с к о й  п а ­
р оди и , п р и е м а м  ф р а н ц у з с к и м  т о г о  Ж е Ж а н р а .

4) В е с Ь м а  х а р а к т е р н ы й  о т з Ы в  Г о ц ц и  о ф р а н ц у з с к о й  к о м и ­
ч е ск о й  о п е р е  в с т р е т и л с я  н а м  у Ж е  п о  о к о н ч а н и и  н а с т о я щ е й  р а ­
б о т ы  в п р е д и сл о в и и  к n b e c e  « З е й м , К о р о л Ь  Д у х о в » . Э т о т  о т з Ы в  
п о д т в е р ж д а е т  п р е д л о ж е н н у ю  н а м и  к о н ц е п ц и ю  т в о р ч е с т в а  Г о ц ц и .



А . ГВОЗДЕВ. СКАЗОЧНЫ Й ТЕАТР КАРЛО ГОЦЦИ 225Н е т , перспективы  расш иряю тся, если вспомнитЬ, ч т о  как французские, т а к  в особенности и немецкие ро­м антики опираю тся в своих поисках Нового т е а т р а  на т в о р ч е с т в о  Гоцци. Изучая его источники, мЫ т е м  самЫм даем и стори ю  ром антического т е а т р а  Ц.
А. Гвоздев.

« М н о г и е  ск а з о ч н Ь іе  с ю Ж е т Ы  бЬіли о б р а б о т а н ы  для т е а т р а  
ф р а н ц у з с к и м и  п и с а т е л я м и , о д н а к о  и с к л ю ч и т е л ь н о  для м у з Ы к а л Ь -  
нЫ х к о м и ч е с к и х  о п е р , п р и ч е м  п о ч т и  ч т о  в с е г д а  в к р а й н е  с м е х о ­
т в о р н о й  ф о р м е  (a s p e lto  in ie ra m e n ie  rid ico lo ), с  к р а т к о й  н е з н а ч и ­
т е л ь н о й  и н т р и г о й . О н и  н е д о д у м а л и с ь  или Ж е в о о б щ е  н е с ч и т а л и  
в о з м о Ж н Ы м  з а х в а т и т ь  в т е а т р е  д у ш у  н а ц и и  п у т е м  о б р а б о т к и  
э т и х  с к а з о к  с  т о ч к и  з р е н и я  с е р Ь е з н о й , т р а г и ч е с к о й  и м о р а л ь н о й  
д е  д о п у с к а я , ч т о  с т о л Ь  см еш н Ь ім  и н е п р а в д о п о д о б н ы м  с ю Ж е т о м  
м о Ж н о  п р и д а т ь  о к р а с к у  о ч е в и д н о й  и с т и н Ы » . О р е г е  di С .  G o z z i  
e d . 1802 v o l. 4. P r e fa z io n e  (K Z e im  re d ei G e n i) .

ij Н а с т о я щ и й  э т ю д  в п ер в Ы е бЫ л с о о б щ е н  в  з а с е д а н и и  
Н е о ф и л о л о г и ч е с к о г о  о б щ е с т в а  п р и  П е т р о г р а д с к о м  У н и в е р с и т е т е ,  
в е с н о ю  1916 г.
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Т Е А Т Р А Л Ь Н А Я  Г Р А 5 Ю Р А  И Р Е К О Н С Т Р У К Ц И Я  С Т А Р И Н Н О Г О  Т Е А Т Р А .
M a x  H e r r m a n n .  F o r s c h u n g e n  zu r d e u is c h e n  T h e a ie r g e s c h ic h ie  d e s  

M itte la lte r s  und d er R e n a is s a n c e . M i t  129 A b b ild u n g e n . B e r lin , 
W e id m a n n s c h e  B u c h h . 1914 (541 c m p .) .

К ап и ш ал Ь н Ь ій  т р у д  п р о ф . Б е р л и н с к о г о  У н и в е р с и т е т а  М а к с а  
Г е р м а н а  з н а м е н у е т  с о б о й  н о в у ю  э п о х у  и с т о р и к о - т е а т р а л Ь н Ы х  
и сс л е д о в а н и й . В п е р в Ы е  мЫ  н а х о д и м  з д е с Ь  о с о з н а н и е  и о с у щ е с т ­
в л е н и е  о с о б Ы х  м е т о д о в  с п е ц и а л ь н о й  о т р а с л и  и с т о р и ч е с к о г о  
з н а н и я — и м е н н о  и с т о р и и  т е а т р а  к а к  т а к о в о г о .  Д о  с и х  п о р  
о  т е а т р е ,  «к а к  т а к о в о м » , г о в о р и л и  т о л Ь к о  в с р е д е  п р а к т и к о в  
т е а т р а л о в ,  в н аш и  Дни п р о в о з г л а с и в ш и х  л о з у н г  « р е т е а т р а л и з а ц и и »  
т е а т р а  и у т в е р ж д е н и я  т е а т р а л Ь н о с т и  н а  с ц е н е  [Г . Ф у к с , Е в р е и н о в , 
Т а и р о в  и др.). В  н а у ч н Ы х  к р у г а х  г о с п о д с т в о в а л и  инЫ е у б е ж д е н и я ,  
к ак  н а З а п а д е , т а к  и у  н а с  в Р о с с и и , п о н я т и е  « т е а т р »  о т о ж д е ­
с т в и л и  с  п о н я т и е м  « д р а м а »  и п о д  в и д о м  и с т о р и и  т е а т р а  з а н и м а л и с ь  
э в о л ю ц и е й  д р а м а т и ч е с к о й  л и т е р а т у р ы . А  в т е х  р е д к и х  с л у ч а я х , 
к о гд а  у ч е н Ы е  о т с т у п а л и  о т  о б щ е п р и н я т о г о  п о д х о д а  —  и у д е л я л и  
с в о е  в н и м а н и е  н е  т о л Ь к о  д р а м е , н о и с ц е н е  и а к т е р а м , их р а б о т Ы  
н о си л и  или б е с с и с т е м н ы й  о б л и к  « з а м е т о к »  в р о д е  « E s s a y  su r l’h istoire  
du th éâtre» B a p s t’a  (1893) ,или Ж е н а х о д и л и с ь  в п р е д н а у ч н о й  с т а д и и  
р а з в и т и я , б у д у ч и  п о св я щ е н Ы  п р е л и м и н а р н о й  п о д г о т о в к е  и с о б и ­
р а н и ю  м а т е р и а л а .

П р о б л е м а  о с п е ц и ф и ч е с к и х  м е т о д а х  и с т о р и и  т е а т р а ,  к ак  н а у к и , 
н е в о з н и к а л а ; н а п р о т и в , м н о г и м  и с е й ч а с  к а Ж е т с я , ч т о  т а к о в о е  
з а д а н и е  н е о с у щ е с т в и м о , х о т я  6Ы в с и л у  р а с п Ы л я е м о с т и  и б р е н ­
н о с т и  а к т е р с к о й  игрЫ , к а к  б у д т о  и с ч е з а ю щ е й  б е с с л е д н о  в б е з д н е  
в е к о в , в м е с т е  с  у х о д о м  и з  Ж и зн и  е е  в о п л о т и т е л е й  —  а к т е р о в .

М а к с  Г е р м а н  в л а с т н о  п о б у ж д а е т  н а с  к п е р е с м о т р у  в с е х  п р и -  
в Ы ч н Ы х  п у т е й  м Ы с л и , к а с а ю щ и х с я  и с т о р и и  т е а т р а .

« Т е а т р »  н е  е с т Ь  т о л Ь к о  д р а м а , г о в о р и т  о н ; т а к о в Ы м  он  с т а л  
з а  п о сл е д н е е  с т о л е т и е ,  к о гд а  д р а м а т у р г  — п о э т  с т а л  в Ы т е с н я т Ь  
с о  с ц е н и ч е с к и х  п о д м о с т к о в  п р е Ж н и х  х о з я е в  с ц е н Ы : а к т е р а , х у д о Ж -  
н и к а -р е Ж и с с е р а  и м а ш и н и с т а  т е а т р а .  В с м а т р и в а я с ь  в гл у б Ь  в е к о в  
мЫ  ви дим  а в т о н о м и ю  т е а т р а л ь н о г о  и с к у с с т в а , е г о  п р е т е н з и ю  н а  
п о л н у ю  с а м о с т о я т е л ь н о с т ь  и д о  н а ш и х  д н ей  в с е  е щ е  б Ь ю щ у ю
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а ю д з е м н Ы м  к л ю ч о м . П р е д  и с т о р и к о м  т е а т р а  о т к р ы в а е т с я  з а д а ч а  
• о х в а т и т Ь  в с е  м н о г о о б р а з и е  э т о й  о с о б о й  с т р у и  х у д о ж е с т в е н н о й  
Ж изни- ч е л о в е ч е с т в а , ц с а м  м а т е р и а л  т р е б у е т  о т  н е го  и з у ч е н и я  
т е а т р а  «к а к  т а к о в о г о » .

Э т о  з а д а н и е , с т а в и м о е  н е м е ц к и м  у ч е н Ы м , х а р а к т е р н о  е щ е  в 
т о м  о т н о ш е н и и , ч т о  о н о  с ф о р м и р о в а л о с ь  в н е д р а х  н е м е ц к о й  у ч е ­
н о с т и ,  в н е  в ся к о й  св я з и  с  п о и с к а м и  « т е а т р а л Ь н о с т и »  в т е к у щ е й  
т е а т р а л ь н о й  Ж и зн и  н а ш е г о  в р е м е н и . М а к с  Г е р м а н  д а в н о  и з в е с т е н  
в  у ч е н о м  м и р е , к а к  и с т о л к о в а т е л Ь  л и т е р а т у р ы  н е м е ц к о г о  г у м а ­
н и з м а  X V I  в е к а ; е го  п р еЖ н и е р а б о т Ы  п о св я щ е н Ы  A lb r e c h l’y  v o n  
E y b  (1893] и Н ю р н б е р г с к и м  г у м а н и с т а м  (1893), и т о л Ь к о  од н о  
•его с о ч и н е н и е  о т ч а с т и  к а с а л о с Ь  т е а т р а ,  р а с с м а т р и в а я  в о з н и к н о ­
в е н и е  и с ц е н и ч е с к у ю  с у д Ь б у  п р о и зв е д е н и я  Г е т е  « Ja h rm a rk tsfe sl zu  
P lu n d e r s w e ile n »  (1900]. Р а б о т Ы  ц е л о го  р я д а  у ч е н и к о в  М а к с а  Г е р м а н а , 
п о з в о л я л и  п р е д п о л а г а т ь , ч т о  с а м  у ч и т е л Ь  в е д е т  к ак и е  т о  н овЫ е  

'  р а з ы с к а н и я  в о б л а с т и  и с т о р и и  т е а т р а .  П о  и с т е ч е н и и  14 л е т  
п о д г о т о в к и , н а к а н у н е  м и р о в о й  войнЫ , п о я в и л ся , н а к о н е ц , к а п и -  
т а л Ь н Ы й  т р у д  М а к с а  Г е р м а н а  (F o rs ch u n g e n  e lc ) , в п ер в Ы е р а с к р ы ­
в а ю щ и й  в о  в с е м  о б ’е м е  з а д а н и я  и д о с т и ж е н и я  н е м е ц к о г о  у ч е н о г о , 
н а  д о л г и е  годЫ  у ш е д ш е г о  в п о д г о т о в и т е л ь н у ю  р а б о т у  для о с у щ е ­
с т в л е н и я  н а у ч н о й  [в с а м о м  с т р о г о м  см Ы сл е  э т о г о  сл о в а ) п о с т а ­
н о в к и  и с т о р и и  т е а т р а  к ак  т а к о в о г о .

Г л а в н а я  ц е н н о с т ь  н о в о г о  т р у д а  — в у с т а н о в л е н и и  н а у ч н о г о  
м е т о д а  и с т о р и и  т е а т р а ;  х а р а к т е р н а я  е г о  о с о б е н н о с т ь  в т о м ,  
ч т о  м е т о д о л о г и я  п р е п о д н о с и т с я  н е т е о р е т и ч е с к и , в ви де о т в л е -  
ч ен н Ы х р а с с у Ж д е н и й , а  п р а к т и ч е с к и , в ви д е к о н к р е т н о г о  и с с л е ­
д о в а н и я .

П р е д  и с т о р и е й  т е а т р а ,  к а к  н а у к о й , М а к с  Г е р м а н  с т а в и т  д ве  
з а д а ч и : в о -п е р в Ы х , р е к о н с т р у к ц и ю  с т а р и н н Ы х  с п е к т а к л е й  
в о  в с е х  д е т а л я х  их с ц е н и ч е с к о г о  в о п л о щ е н и я  (с ц е н а , б у т а ф о р и я ,  
д е к о р а ц и и , к о с т ю м Ы  и а к т е р с к а я  и г р а ); а  в о - в т о р Ы х , к р и т и ­
ч е с к о е  и с п о л ь з о в а н и е  и к о н о г р а ф и ч е с к о г о  м а т е р и а л а  
(к н и Ж н о й  и л л ю с т р а ц и и  к д р а м а м  и т е а т р а л Ь н Ы х  г р а в ю р , к а р т и н  и 
р и с у н к о в ] . С о г л а с н о  э т и м  д в у м  н а п р а в л е н и я м  — п о с т у л а т а м ,  М а к с  
Г е р м а н  д а е т  в п е р в о й  ч а с т и  т р у д а  о с у щ е с т в л е н и е  н а у ч н о й  р е к о н ­
с т р у к ц и и  т е а т р а  Н ю р н б е р г с к и х  М а с т е р о в  П е н и я  (и м ен н о в о с ­
с т а н о в л е н и е  во в с е х  п о д р о б н о с т я х  п р е д с т а в л е н и я  т р а г е д и и  « О  р о ­
т о в о м  З и г ф р и д е »  Г а н с а  З а к с а , с о с т о я в ш е г о с я  14 с е н т я б р я  1557 г о д а  
в  Н ю р н б е р г е , в ц е р к в и  С в . М а р т Ы ) , а  в о  в т о р о й  ч а с т и  — к р и т и ­
ч е с к и й  р а з б о р  книЖ нЫ х д р а м а т и ч е с к и х  и л л ю с т р а ц и й  X V  и X V I  
в е к о в , к а к  и с т о ч н и к а  и с т о р и к о - т е а т р а л Ь н о г о  з н а н и я  (р а з б о р  
и л л ю с т р а ц и й  к и з д а н и я м  к о м е д и й  Т е р е н ц и я  к о н ц а  X V  в е к а  и 
It ш в е й ц а р с к и м  д р а м а т и ч е с к и м  п р о и з в е д е н и я м  т о й  Ж е э п о х и ). М а т е -
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р и ал , в о в л е ч е н н ы й  в и с с л е д о в а н и е , н е о б Ь іч н о  ш и р о к  и, к о н е ч н о ,, 
н е  м о Ж е т  б Ь іт Ь , х о т я  бЬі и- ч а с т и ч н о , п е р е ч и с л е н  в  н а с т о я щ е й  
р е ц е н зи и . Р а з н о р о д н о с т ь  т е м  п е р в о й  и в т о р о й  ч а с т и  т р у д а  
т р е б у е т  и х о т д е л ь н о г о  р а с с м о т р е н и я .

И з в е с т е н  ряд о п Ы т о в  в о с с т а н о в л е н и я  с ц е н и ч е с к и х  у с л о в и й  
с т а р и н н о г о  т е а т р а :  для и с п а н с к о г о  т е а т р а  —  R e n n e r t (T he S p a n is h  
s t a g e  e tc  1909), для ф р а н ц у з с к о г о — э п о х и  Г а р д и  — R ig a l (Le th é â tr e  
fr a n ç a is  a v a n t la  p é rio d e  c la s s iq u e . 1901), для а н гл и й ск о г о  —  х о т я  бЬі 
C r e iz e n a c h  ( G e s c h ic h te  d e s  n eu e re n  D r a m a s ..IV  1909).

Н о  р е к о н с т р у к ц и я  М а к с а  Г е р м а н а  р е з к о  о т л и ч а е т с я  о т  т о л Ь к о  
ч т о  п е р е ч и с л е н н ы х  р а б о т  к ак  п о  з а д а н и ю , т а к  и п о  м е т о д у .  
С т р е м л е н и е  п р е Ж н и х  и с с л е д о в а т е л е й  бЫ ло н а п р а в л е н о  к о б щ е й  
х а р а к т е р и с т и к е  с т а р и н н о й  сц ен Ы  т о г о  или и н о го  т е а т р а ,  и в и т о г е  
п о л у ч а л а с ь  с у м м а р н а я  к а р т и н а  т е а т р а  э п о х и  Ш е к с п и р а  и л »  
Л о п е - д е - В е г а .

М а к с  Г е р м а н  п о к а з а л , ч т о  в о з м о Ж н о  о с у щ е с т в и т ь  д е т а л Ь н у ю  
к а р т и н у  н е т е а т р а  в о о б щ е , а  о д н о го  т и п и ч н о г о  п р е д с т а в л е н и я .  
Т е м  с а м Ы м , к а к  п р и  м а т е м а т и ч е с к и х  и з м е р е н и я х , у в е л и ч и л а с ь  т о ч ­
н о с т ь  р е к о н с т р у к ц и и : п р и м е р н о  с  V 10 а о  Ѵігоо (есл и  т о л Ь к о  в о з ­
м о ж н о  п о л Ь з о в а т Ь с я  м а т е м а т и ч е с к и м и  ф о р м у л а м и  для х а р а к т е -  
р и с т й к и  и с т о р и ч е с к и х  р а б о т ! ) .

П р и в е д у  п р и м е р  в  ц е л я х  п о я с н е н и я : в т р у д а х  о б  а н г л и й с к о м  
т е а т р е  ф и г у р и р у е т  « т р о н  н а  с ц е н е » , п р о  к о т о р Ы й  мЫ  у з н а е м , ч т о  
в н е к о т о р ы х  п Ъ е са х  он  м о г  о с т а в а т ь с я  н а с ц е н е  в т е ч е н и е  в с е г о  
д е й с т в и я , в н е к о т о р ы х  Ж е н е т .

У  М а к с а  Г е р м а н а  т а к и е  х а р а к т е р и с т и к и  н е в о з м о Ж н Ы : е с л и  
т р о н  н а л и ц о  в  п Ь е с е , т о  м е с т о  е г о  н а сц е н и ч е ск о й - п л о щ а д к е  
о п р е д е л е н н о  з а ф и к с и р о в а н о , е г о  ф у н к ц и я  т в е р д о  о п р е д е л е н а , и  
т р о н н о е  к р е с л о  я в л я е т с я  т а к о й  д е т а л Ь ю  о б щ е й  к а р т и н Ы , к о т о р у ю  
н е в о з м о ж н о  у д а л и т Ь , н е н а р у ш а я  в с ю  р е к о н с т р у к ц и ю  С п е к т а к л я .  
Т а к а я  о п р е д е л е н н о с т ь  п р о в е д е н а  п о  о т н о ш е н и ю  к о в с е м  м е л о ч а м  
сц ен Ы  и т о л Ь к о  и з э т и х  к о н к р е т н Ы х  ф а к т о в  и с о з д а е т с я  н а гл я д н а я  
у б Ъ д и т е л Ь н о с т Ь  и д о с т о в е р н о с т ь  о б щ е й  к о н ц е п ц и и .

П р о в е д е н и е  т а к о й  р е с т а в р а ц и и , п о  т о ч н о с т и  н а п о м и н а ю щ е й  
л у ч ш и е  р а б о т Ы  а р х е о л о г о в , в о з м о Ж н о , к о н е ч н о , ли ш Ь  п р и  п о м о щ и  
сл о Ж н о й  с и с т е м Ы  р а з н о о б р а з н ы х  к о н ’ю н к т у р  и р а б о ч и х  г и п о т е з .  
И з  о б щ е г о  и х м н о г о о б р а з и я  у к а Ж у  н а  д в а  п р и е м а , о с о б е н н о  х а р а к т е р ­
н ы е . Н и  о д н а  с ц е н и ч е с к а я  р е м а р к а  о б ш и р н о г о  д р а м а т и ч е с к о г о  р е п е р ­
т у а р а  Г а н с а  З а к с а  н е  о с т а е т с я  б е з  п р о в е р к и  е е  т о п о г р а ф и ч е ­
с к о й  з н а ч и м о с т и ,  и н а ч е  г о в о р я , к аЖ д а я  р е м а р к а  п р о е ц и р у е т с я  
н а о п р е д е л е н н у ю  п л о с к о с т ь  с ц е н и ч е с к и х  п о д м о с т к о в . Т а к и м  п у т е м  
д о с т и г а е т с я  р а з в е р с т к а  д е й с т в и я  п Ь есЫ  в точнЫ з^ р а м к а х  к о н ­
с т р у и р у е м о й  сц ен Ы  и в с к р Ы в а е т с я  в с я  м и з а н с ц е н а .
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П а р а л л е л Ь н о  с  э т и м  и д е т  п р и е м  и с п о л ь з о в а н и я  ф а н т а з и и  

з р и т е л е й  к а к  и с т о ч н и к а  н а ш и х  св е д е н и й  о с ц е н е . С  ш и р о к и м  
з а х в а т о м  о б л а с т и  и з о б р а з и т е л ь н ы х  и с к у с с т в  в е д у т с я  н а б л ю ­
д е н и я , к а к  и м е н н о  при вЫ к з р и т е л Ь  д а н н о й  э п о х и  { т о ч н е е  д а н н о г о  
д е с я т и л е т и я )  п р е д с т а в л я т ь  с е б е  в з р и т е л Ь н Ы х  о б р а з а х  
•ф и гур Ы  к о р о л е й , л ю д ей  в г о р е  или в р а д о с т и  или Ж е к ак  м Ы с л и т  
ю н л а н д ш а ф т , сл у Ж а щ и й  ф о н о м  для п о я в л е н и я  л ю д ск и х  ф и г у р .  
К  с р а в н е н и ю  п р и в л е к а ю т с я  к ак  п о э т и ч е с к и е  т в о р е н и я  э п о х и , 
т а к  и и з о б р а з и т е л ь н ы е  и с к у с с т в а ,  гл авн Ы м  о б р а з о м  п р и ем Ы  
и л л ю с т р а т о р о в  н а р о д н Ы х  кни г (V o lk sb iich e r); вЫ водЫ  п р и м е н я ­
ю т с я  к т е а т р а л ь н о м у  з р и т е л ю , а  о т  н е го  к о п р е д е л е н и ю  
т е х  и ли инЫ х у с л о в н о с т е й  д е к о р а ц и о н н о й  ч а с т и  п о с т а н о в к и  н а  
с ц е н е .

П у т е м  с о ч е т а н и я  а н а л о ги ч н ы х  п о  о р и г и н а л ь н о с т и  п р и е м о в , 
и с с л е д о в а н и е  в с к р Ы в а е т  с о в е р ш е н н о  н ео Ж и д ан н Ы е, н о я р к о  у б е д и -  
т е л Ь н Ы е  р е з у л Ь т а т Ы , и з а н о в о  с т р о и т  с ц е н у  Г а н с а  З а к с а  из  
н и ч е г о  н е  г о в о р я щ и х , н а п ер вЫ й  в згл я д , р е м а р о к .

Н а и б о л е е  я р к о й  и н о в о й — я в л я е т с я  гл а в а  о б  а к т е р с к о м  и с к у с с т в е  
т е а т р а  Н ю р е н б е р г с к и х  М а с т е р о в  П е н и я . 5  с у щ н о с т и , з д е с Ь  М а к с  
Г е р м а н  о с н о в Ы в а е т  н о в о е  у ч е н и е  « о б  язЫ ке Ж е с т о в » , к о т о р о е  д а в н о  
о щ у п Ь ю  и ск а л и  и с т о р и к и  и с к у с с т в а , н е  н ай д я , о д н а к о , е г о  о с у щ е ­
с т в л е н и я . Д е л о  в т о м ,  ч т о  н а у к а  о т к а з Ы в а л а с Ь  д о с и х  п о р  о т  
о п Ы т о в  в о с с т а н о в л е н и я  а к т е р с к о й  игрЫ  п р о ш л Ы х  в е к о в  с ч и т а я  
э т о  п р е д п р и я т и е  б е зн а д е Ж н Ы м  в си л у  о т с у т с т в и я  б о л е е  к о н к р е т ­
н о г о  м а т е р и а л а , ч е м  н е м н о ги е  с о х р а н и в ш и е с я  о п и са н и я  или о т з Ы в Ы  
о б  и сп о л н е н и и . Д а  и и х для X V I  в е к а  п о ч т и  ч т о  н е т ,  п о  к р а й н е й  
м е р е  для Г е р м а н и и .

М а к с  Г е р м а н  п о ш е л  о б х о д н Ы м  п у т е м  и с т а л  и з у ч а т ь  Ж е с т  
в о  в с е х  е г о  п р о я в л е н и я х  — в  п о э з и и , в н а р о д н о й  п е с н е , в 
с в е т с к о м  и д у х о в н о м  э п о с е , в р Ы ц а р ск о м  р о м а н е , в л и т у р г и ч е с к о й  д р а м е , в ш к о л Ь н о й  д р а м е  и т .  п.

З а т е м  он р а сш и р и л  к р у г  и с с л е д о в а н и я  и п е р е ш е л  к а н а л и з у  
Ж е с т о в  в  Ж и в о п и си , в с к у л Ь п т у р е , в г р а в ю р е  и в д р у г и х  о б л а с т я х  
и з о б р а з и т е л ь н ы х  и с к у с с т в ,  з а х в а т ы в а я  м а т е р и а л  не  
т о л ь к о  X V I  в е к а , н о и п р е д ш е с т в у ю щ и х  э п о х . П р о д е л а в  г р о м а д н ы й  
т р у д ,  о н  о с в е т и л  з а т е м  т е  н е м н о ги е  д ан н Ы я, к о т о р Ы е  к а с а л и с Ь  
а к т е р с к о й  игрЫ  при п о м о щ и  с о б р а н н о г о  и м  о Ж е с т е  и дви Ж ен и и  
м а т е р и а л а  и т е м  с а м Ы м  д ал  п е р в Ы й  н ауч н Ы й  о ч е р к  а к т е р с к о г о  
и с к у с с т в а  о т  с р е д н и х  в е к о в  д о р е ф о р м а ц и и . Е с л и  мЫ  п р е д с т а в и м  
с е б е  э т о т  м е т о д  п р и м е н е н н ы м  к б о л е е  б л и зк о й  н а м  э п о х е , 
к  X V I I I  или X J X  в е к у , т о  мЫ  в п р а в е  о Ж и д а т Ь  з а х в а т ы в а ю щ и х  п о  
и н т е р е с у  р е з у л ь т а т о в .  С п р а в е д л и в о с т ь  т р е б у е т  о т м е т и т Ь ,  ч т о  
и с п ы т а н и е  н о в о г о  м е т о д а  М а к с  Г е р м а н  п р о и зв е л  н а н е в е р о я т н о
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т р у д н о м  м а т е р и а л е  С р е д н е в е к о в Ъ я  и В о з р о ж д е н и я , о г р о м н о й  э н е р -  
ги е й  п р е о д о л е в  м н о г и е  и м н о г и е  п р е п я т с т в и я .

В  ц е л о м , п е р в а я  ч а с т Ь  кн и ги  д а е т  з а к о н ч е н н у ю  о б р и с о в к у  с ц е ­
н и ч е с к о г о  м а с т е р с т в а  Н ю р н б е р г с к и х  М а с т е р о в  п е н и я . К а к и м и  
у с п е х а м и  мЬі о б я з а н ы  н овЫ м  м е т о д а м , п р и м е н я е м ы м  М а к с о м  Г е р ­
м а н о м , м о Ж н о  у с м о т р е т ь ,  с р а в н и в  с  е г о  т р у д о м  п р е Ж н ю ю  р а б о т у  
н а т у  Ж е т е м у ,  н а п и с а н н у ю  в 1900 г о д у  Н а т р е  (D ie  E n iw ic k e lu n g  
d e s  T h e a le r w e s e n s  in N ü r n b e r g ) .

Д о с т и ж е н и е  М а к с а  Г е р м а н а  з н а м е н а т е л ь н о  т а к Ж е  т е м ,  ч т о *  
о н о  к о н с т и т у и р у е т  т и п и ч н ы й  для н е м е ц к о г о  т е а т р а  X V I  века: 
с п е к т а к л Ь  в п е р в Ь іе  в о с с о з д а н н Ь ій . А  р я д  т а к и х  т и п и ч н Ь іх  п р е д ­
с т а в л е н и й  для р а зн Ь іх  э п о х  и д олЖ ен с о з д а т ь ,  п о  м Ь ісл и  и с с л е д о в а ­
т е л я , о с н о в у , н а  к о т о р о й  б у д е т  с т р о и т Ь с я  н а у ч н а я  и с т о р и я  т е а т р а .

В т о р а я  ч а с т Ь  т р у д а  з а д у м а н а  и н а ч е . О н а  р а с к р Ы в а е т  л а б о ­
р а т о р и ю  у ч е н о г о  и в в о д и т  ч и т а т е л я  в к р у г  с о в е р ш е н н о  н овЬ іх и з Ь іс -  
к а н и й , н е  и м е ю щ и х  п р е д ш е с т в е н н и к о в . Э т о  м е т о д о л о г и я  и з у ч е н и я  
с ц е н и ч е с к о г о  см Ь ісл а  г р а в ю р , в Ь т о л н е н н а я  в п р а к т и ч е с к о м  п р и м е ­
н ен и и  е е  п о  о т н о ш е н и ю  к р яд у г р а в ю р , и л л ю с т р и р у ю щ и х  д р а м а ­
т и ч е с к и е  п р о и з в е д е н и я . В  п е р в о м  ц и к л е X V I  в е к а  в Л и о н е , У л Ь м е ,  
С т р а с б у р г е ,  Б а з е л е  и В е н е ц и и , во  в т о р о м  —  д ан  а н а л и з  п е р в о ­
п е ч а т н ы х  "деревян н Ы х г р а в ю р , у к р а ш а в ш и х  п р о и зв е д е н и я  ш в е й ц а р ­
ск и х  д р а м а т у р г о в  X V I  в е к а , а  в о с о б о м  э к с к у р с е — р а з о б р а н Ь і Б р ю с ­
с е л ь с к и е  «Ж ивЫ е к а р т и н Ь і» .

П р ед л о Ж ен н Ь ій  р а з б о р  г р а в ю р  с  с п е ц и ф и ч е с к и  т е а т р а л ь н о й  
т о ч к и  зр е н и я  и м е е т  г р а н д и о з н о е  м е т о д о л о г и ч е с к о е  з н а ч е н и е ,  
у с т а н а в л и в а я  вп ер вЬ іе п у т и  п о д х о д а  к у ч е т у  с ц е н и ч е с к о г о  з н а ч е н и я  
и л л ю с т р а ц и о н н о г о  м а т е р и а л а , и, о т к р Ы в а я  новЫ й и с т о ч н и к  д л я  
п о п о л н е н и я  н а ш и х  с в е д е н и й  о м а т е р и а л ь н о й  с т о р о н е  т е а т р а  и  
о б  а к т е р с к о й  и гр е. Г л а в н а я  т р у д н о с т ь  п о с т а в л е н н о й  а в т о р о в  
п р о б л е м ы  з а к л ю ч а е т с я  в т о м ,  ч т о  г р а в ю р а , и з о б р а ж а ю щ а я  к а к у ю -  
н и б у д Ь  т е а т р а л ь н у ю  с ц е н к у  с  а к т е р а м и  и д е к о р а т и в н ы м  ф о н о м ,  
н и к о гд а  не в о с п р о и з в о д и т  т е а т р  в ч и с т о м  в и д е, к а к  т о  о с у щ е ­
с т в и м о  п р и  п о м о щ и  ф о т о г р а ф и и . Б  г р а в ю р е  в с е г д а  е с т Ь  ч и с т о -  
х у д о Ж е с т в е н н Ы й  э л е м е н т , и з в е с т н а я  д о з а  Ж и в о п и сн о й  т р а д и ц и и  
о б у с л о в л е н н о с т ь  г р а в е р а  п р еЖ н и м и  т е х н и ч е с к и м и  п р и е м а м и  к о м ­
п о зи ц и и  и с в о б о д н ы й  вЫ м Ы сел и л л ю с т р а т о р а . Д л я  т о г о ,  ч т о б Ы ,  
у л о в и т Ь  м о м е н т Ы , в о с п р о и з в о д я щ и е  т е а т р а л ь н у ю  д е й с т в и т е л ь ­
н о с т ь ,  н а д о  в Ы ч е с т Ь  и з г р а в ю р Ы  ч и с т о  х у д о Ж е с т в е н н Ы й  э л е м е н т ,  
й  т о г д а , в о с т а т к е ,  мЫ  п о л у ч и м  н е ч т о  п р и го д н о е  для и с т о р и к а :  
т е а т р а .  Н а д  э т о й  ч р е з в ы ч а й н о  сл о Ж н о й  з а д а ч е й  и р а б о т а е т .  
М а к с  Г е р м а н , в о в с е  не п р е д л а г а я  ч и т а т е л ю  ряд г о т о в Ы х  р е ц е п т о в  
или Ж е о б щ е д о с т у п н ы х  в Ы вод ов, а н а п р о т и в , в в о д я  е г о  в с а м Ы й  
т е м н Ы й  л а б и р и н т  и с с л е д о в а н и я , в о б с у ж д е н и е  в с е х  « за »  и « п р о т и в »
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В о з Ь м е м  для п р и м е р а  д е ш ал Ь  и з  а н а л и за  г р а в ю р  Л и о н с к о г о  

и з д а н и я  Т е р е н ц и я  (1493). Д л я  вЫ раЖ ен и я о т ч а я н и я  з д е с Ь  д а е т с я  
Ж е с т :  п о д н я т и е  о б е и х  р у к  н ад  го л о в о й . Э т о т  Ж е с т  о б Ь іч ен  и 
д а Ж е  с т е р е о т и п е н  во в с е м  и зд а н и и . А  т а к  к ак  1) в п о з д н е -с р е д н е ­
в е к о в о м  и с к у с с т в е  э т о т  Ж е с т  н и к о гд а  не в ы я в л я е т с я  т а к  я р к о , 
т а к  к а к  2) м Ы  оЖ идали  бЫ н а й т и  в Д ан н о м  и зд а н и и  Т е р е н ц и я  н е  
с т е р е о т и п н у ю , а  и н д и в и д у а л и з и р у ю щ у ю  м а н е р у , и т а к  к ак  3) и л л ю ­
с т р а ц и и  б л и зк о й  к Л и о н с к о м у  и з д а н и ю  Т е р е н ц и я  Л ю б е к с к о й  би бл и и  —  
в д а н н о м  с л у ч а е  н е  схо д н Ы , т о  в о з м о ж н о с т ь  н е и ск л ю ч е н а , ч т о  
и л л ю с т р а т о р  и м е л  в ви д у т и п и ч н о  т е а т р а л Ь н Ы й  Ж е с т ;  э т о  
п о д к р е п л я е т с я  е щ е  н а б л ю д е н и е м , ч т о  в т е а т р е  (б о л ее п о з д н е м  
н а  60 л е т )  М е й с т е р з и н г е р о в  э т о т  Ж е с т  с т о и т  в ц е н т р е  п р и е м о в  
у с и л е н и я  Ж е с т и к у л я ц и и .

В Ы в о д , к ак  ви д и м , п о л о Ж и т е л Ь н Ы й ; но в о т  п р и м е р  б о л е е  т и п и ч ­
н ы й  для о с т о р о ж н о г о  н о в а т о р а . В  т о м  Ж е Т е р е н ц и и , р а зго в о р н Ы й  
Ж е с т  и л л ю с т р и р у е т с я  в се г д а  д в и ж е н и е м  о д н о й  р ук и  ( с о г н у т о й  
у гл о м ), д р у г а я  Ж е п р о с т о  с в е ш и в а е т с я  или д е р Ж и т  к а к о й -н и б у д Ь  
п р е д м е т .

Э т о  д в и Ж е н и е  п р о т и в о р е ч и т  в с е м  Ж е с т а м  и л л ю с т р а ­
ц и о н н о г о  и с к у с с т в а , в к о т о р о м  об Ы ч н о  о б е  р ук и  п р и в е д е н ы  в 
д в и Ж е н и е . П о э т о м у  в о з н и к а е т  п р е д п о л о ж е н и е , ч т о  и л л ю с т р а т о р  
д а е т  ч и с т о  т е а т р а л Ь н Ы й .^ Ж е с т , а  т а к  к ак  он  с а м  Н и д е р л а н д е ц , 
т о  м о Ж е т  б Ы т Ь  э т о т  с т о л Ь  ред ки й  Ж е с т  и бЫ л п р и н я т  н а н и д ер ­
л а н д с к о й  с ц е н е . Х а р а к т е р н о , ч т о  к о гд а  гр а в ю р Ы  п е р е и з д а ю т с я  
в В е н е ц и и , т о  и т а л Ь я н ц Ы  у н и ч т о Ж а ю т  э т о  дви Ж ен и е о д н о й  
р у к и , у Ж е  с о в е р ш е н н о  н е п о н и м а я  е г о  т е а т р а л ь н о с т и .  В с е  э т о  
бЫ ло бЫ т а к ,  е сл и  н е м е ш а л о  д р у г о е  в о з м о ж н о е  о б ’я с н е н и е . В  к л а с ­
с и ч е с к о й  д р е в н о с т и  бЫ л о б Ы ч а й  п р я т а т Ь  о д н у  р у к у  в п л а щ , а  
д р у г у ю  о с т а в л я т ь  с в о б о д н о й  для двиЖ ений, ч т о  ви дно н а м и н и а т ю ­
р а х  В а т и к а н с к о г о  и П а р и Ж с к о г о  с б о р н и к о в ; а  т а к  к а к  г у м а н и с т  
B a d iu s , в д о х н о в и т е л ь  и б л и ж а й ш и й  р у к о в о д и т е л ь  Л и о н с к о г о  и зд ан и я  
Т е р е н ц и я , м о г  в и д е т Ь  и з н а т Ь  м и н и а т ю р Ы , т о  и п р и м е н е н и е  и х  
в Т е р е н ц и и  я в л я е т с я , б . м ., п о д р а ж а н и е м  г р а ф и ч е с к о й  т р а д и ц и и .  
И т а к ,  н е л Ь зя  г о в о р и т ь  с  у в е р е н н о с т ь ю  о  т е а т р а л ь н о с т и  у к а ­

з а н н о г о  Ж е с т а . N o n  liq u e t.
К а к о й  о г р о м н о й  э р у д и ц и е й  н е о б х о д и м о  о б л а д а т ь , ч т о б Ы  с а м о ­

с т о я т е л ь н о  т в о р и т Ь ,  с т р а н с т в у я  м е Ж д у  с т о л Ь к и м и  з а п у т а н н ы м и  
и с п о р н ы м и  в о п р о с а м и  см еЖ н Ы х  о б л а с т е й  р азн Ы х  н а у к ! Н о  н е  э т о  
в а Ж н о  для н а с . Б е з г р а н и ч н о  ц е н н а  с м е л о с т Ь  и н и ц и а т и в ы  и с т р о г а я  
м е т о д и ч н о с т ь  т р у д а ,  о б о г а щ а ю щ е г о  н а с  н а у ч н о й  и с т о р и е й  т е а т р а .

К а к  ви д н о  и з п р и в е д е н н ы х  т р и м е р о в , с р а в н и т е л ь н ы й  м е т о д  
и з у ч е н и я  л о Ж и т с я  в о с н о в у  а н а л и з а  г р а в ю р . Б е о у т с я  в с е  п р о и з ­
в е д е н и я  д а н н о г о  х у д о Ж н и к а , а  е сл и  и х  не н а х о д и т с я , т о  в с е  схо д н Ы е
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т в о р е н и я  э п о х и ; и з у ч а е м ы й  Ж е с т  или к о с т ю м  п р о с л е ж и в а ю т с я  
п о в с ю д у  и е сл и  о б н а р у ж и в а е т с я , ч т о  м а н е р а  г р а в е р а , р и с о в а в ш е г о  
и л л ю с т р а ц и ю  к д р а м е , с т о и т  и з о л и р о в а н н о й  с р е д и  о б щ е г о  с т и л я  
к о м п о зи ц и и  или Ж е р е з к о  о т л и ч а е т с я  о т  п р и е м о в  т о г о  Ж е х у д о ж ­
н и к а  в с в о б о д н ы х , з а в е д о м о  н е  и м е ю щ и х  о т н о ш е н и я  к т е а т р у ,  
р и с у н к а х , т о  д е л а е т с я  п р е д п о л о ж е н и е  в п о л Ь з у  т е а т р а л ь ­
н о с т и  д а н н о г о  Ж е с т а .  Е с л и  Ж е т а к о в о й  и зо л я ц и и  н е т ,  и р и с у н о к  
п о  с о д е р ж а н и ю  с в о е м у  о б щ е р а с п р о с т р а н е н , т о  д о га д к и  о  т е а т р а л ь ­
н о с т и  е го  о т п а д а ю т .

Т а к о в  о б щ и й  х о д  и с с л е д о в а н и я , в с т р е ч а ю щ е г о  н а  с в о е м  п у т и  
м н о г о о б р а з н ы е  в и д о и зм е н е н и я . К а к  в и д и м , н о в о е  н а п р а в л е н и е  
т е а т р а л ь н о й  н а у к и  т р е б у е т  о т  с в о и х  п о с л е д о в а т е л е й  н е  т о л Ь к о  
б е з у к о р и з н е н н о  ч е т к о й  ф и л о л о г и ч е с к о й  к р и т и к и , н о и в с е с т о р о н ­
н и х , сп е ц и а л Ь н Ы х  з н а н и й  в о б л а с т и  и з о б р а з и т е л ь н ы х  и с к у с с т в .  
Б  т о м  н а п р а в л е н и и , к а к  с к л а д ы в а е т с я  ш к о л а  М а к с а  Г е р м а н а  —  
и с т о р и к  т е а т р а ,  н е  т о л Ь к о  ф и л о л о г , н о и з н а т о к  и с к у с с т в а  и 
и з у ч е н и е  м а т е р и а л ь н о й  с т о р о н Ы  т е а т р а л ь н о г о  п р о ш л о го ] т е с н е й ­
ш и м  о б р а з о м  с в я з у е т с я  с  и с т о р и е й  и з о б р а з и т е л ь н ы х  и с к у с с т в .  
О т ч а с т и  т а к о в о е  н а п р а в л е н и е  н а м е ч а л о с ь  у Ж е  в д е я т е л ь н о с т и  
д р у г о г о  н е м е ц к о г о  у ч е н о г о  п р о ф . А .  K o s te r ’a , с о б р а в ш е г о  в Л е й п ц и г е  
о б ш и р н е й ш и й  м у з е й  п о  и с т о р и и  т е а т р а .  Н о  А .  K ô s ie r , д ал Ь ш е  к о л -  
л е к ц и о н я р и в а н и я  н е  п о ш е л , и в с я  т е о р е т и ч е с к а я  и п р а к т и ч е с к а я  
з а д а ч а  о б о с н о в а н и я  н о в Ы х м е т о д о в  ц е л и к о м  я в л я е т с я  д е л о м  
п р о ф . М .  Г е р м а н а . Н а с к о л Ь к о  в а Ж н о  е г о  н а ч и н а н и е , о б  э т о м  м о Ж е т  
с у д и т Ь  каЖ дЫ й л ю б и т е л Ь  с т а р и н н о г о  т е а т р а ,  д о  с и х  п о р  т щ е т н о  
п Ы т а в ш и й с я  о б р е с т и  в л и т е р а т у р е  о т е а т р е  т р у д ,  к о т о р Ы й  6Ы  
м е т о д и ч н о  т р а к т о в а л  о т е а т р е ,  к а к  о с а м о д о в л е ю щ е м  и с к у с с т в е .

А. Гвоздев.
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u n d  ihr Q u e lle n w e r l für d ie  d e u ts c h e  T h e a te r g e s c h ic h te  d e s X V III  
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К о м у  н е  п р и х о л и л о сЬ  л ю б о в а ш Ь с я  т е а т р а л ь н о й 'г р а в ю р о й  X V III  
в е к а , и зЫ ск ан н Ы м и  р и су н к а м и  Б у ш е  к к о м е д и я м  М о л Ь е р а , м н о г о ч и с ­
л е н н ы м и  э с т а м п а м и , у к р а ш а ю щ и м и  в се в о з м о Ж н Ы е  сб о р н и к и  n b e c  
И т а л ь я н с к о г о ^  и Ф р а н ц у з с к о г о  т е а т р а  или Ж е ф р о н т и с п и с а м и  с  
и з о б р а ж е н и е м  о п е р н о й  m ise en sc è n e  т в о р е н и й  К и н о и Л ю л л и ?

Л ю б и т е л и  с т а р и н о г о  т е а т р а  не р а з  з а д а в а л и  с е б е  в о п р о с :  
с к о л ь к о  Ж е т е а т р а л ь н о г о  э л е м е н т а  с о д е р ж и т с я  в э т и х  р и с у н к а х  
м о Ж н о  ли и м  д о в е р и т Ь с я  и п р и н я т ь  с о з д а н и е  х у д о Ж н и к а  -  г р а ф и к а  
з а  т е а т р а л ь н у ю  д е й с т в и т е л ь н о с т ь ?  Н о  д ал Ь ш е  э с т е т и ч е с к о г о  
л ю б о в а н и я  и м н о г и х  н е д о у м е н н Ь іх  в о п р о с о в  д ел о н е  д в и г а л о с ь  и 
д о  с и х  п о р  о гр о м н Ь ій  гр а в ю р н Ь ій  м а т е р и а л , с о п у т с т в о в а в ш и й  с т о л Ь  
ч а с т о  и зд а н и я м  д р а м а т и ч е с к о й  л и т е р а т у р Ь і  X V II  — X V I I I  в е к о в , 
о с т а е т с я  з а г а д о ч н Ь ім , н ем Ь ім  с в и д е т е л е м  т е а г п р а л Ь н Ь іх  у сл о в и й  
п р о ш л о г о .

П е р в у ю  п о п Ы т к у  к р и т и ч е с к о г о  а н а л и з а  гр а в ю р Ь і X V I I I  век а с  
т о ч к и  з р е н и я  с ц е н и ч н о с т и  е е  с о д е р ж а н и я  мЬі н а х о д и м  в т р у д е  
м о л о д о г о  н е м е ц к о г о  у ч е н о г о  B ru n o  V o e lc k e r ’a . С л е д у я  п о  с т о п а м  
с в о е г о  у ч и т е л я  п р о ф . М а к с а  Г е р м а н а , п о л о ж и в ш е г о  н а ч а л о  с и с т е ­
м а т и ч е с к о м у  и з у ч е н и ю  с ц е н и ч е с к о г о  см Ь ісл а  г р а в ю р , — В . V o e lc k e r  
п р и м е н я е т  е г о  м е т о д Ь і к и л л ю с т р а ц и о н н о м у  м а т е р и а л у  X V III  в е к а, 
в  ч а с т н о с т и  к « Г а м л е т о в с к о й »  се р и и  г р а в ю р  и з в е с т н о г о  н е м е ц к о г о  
х у д о Ж н и к а  Х о д о в е ц к о г о .

Ц ел Ъ  р а б о т Ь і  — у ч е с т Ь  ц е н н о с т ь  э т и х  г р а в ю р , к ак  и с т о ч н и к а  
н а ш и х  св е д е н и й  о с ц е н е  и а к т е р с к о й  и гр е  X V III  в е к а . П о п у т н о ,  
о д н а к о , р а з р е ш а е т с я  и д р у г а я  з а д а ч а : р е к о н с т р у к ц и я  во в с е х  д е т а ­
л я х  п е р в о г о  п р е д с т а в л е н и я  Г а м л е т а  н а Б е р л и н с к о й  с ц е н е  1778 г о д а , 
к к а к о в о м у  с п е к т а к л ю  и п р и у р о ч е н ы  н е к о т о р ы е  г р а в ю р Ы  Х о д о в е ц ­
к о г о , к а к , н а п р и м е р , е г о  з н а м е н и т а я  « М Ы ш е л о в к а » , и л л ю с т р и р у ю щ а я  
и н с ц е н и р о в к у  2 - о й  сц е н Ы  III а к т а  « Г а м л е т а »  и 14 г р а в ю р  н а  т е м Ы  
т о й  Ж е т р а г е д и и .
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Р а б о т а  в е д е т с я  в т р е х  н а п р а в л е н и я х : н а  о с н о в е  г р а в ю р  в о з ­
с о з д а е т с я  и н сц е н и р о в к а  (д е к о р а ц и я , о с в е щ е н и е  сц ен Ь і и б у т а ф о ­
рия), а к т е р с к а я  и гр а  и к о с т ю м Ы  д е й с т в у ю щ и х  л и ц т р а г е д и и  Ш е к с ­
п и р а . А в т о р  с о з н а т е л ь н о  с т р е м и т с я  к н а и в о зм о Ж н о  б о л Ь ш е й « н а гл я д ­
н о с т и »  р е к о н с т р у к ц и и , п Ы т а я с Ь  д о в е с т и  е е  д о п р е д е л о в  в о з м о ж н о г о  
п о в т о р е н и я  с п е к т а к л я  X V III  в е к а  н а  с о в р е м е н н о й  н а м  с ц е н е . Е с л и  
и с к о м а я  ц е л Ь — « р е т р о с п е к т и в н о й »  н а у ч н о  т о ч н Ь ій  с п е к т а к л Ь  и в о з -  
б у Ж д а е т  с  х у д о ж е с т в е н н о й  т о ч к и  зр е н и я  в е с Ь м а  с с н о в а т е л Ь н Ь іе  с о ­
м н ен и я  в е го  ц е л е с о о б р а з н о с т и  (ведЬ а р х е о л о г и я  для Ж и в о го  т е а т р а  
вещ Ь  в е с Ь м а  о п а с н а я ), т о  с  ч и с т о  и с т о р и ч е с к о й  и м е т о д о л о г и ч е ­
ск о й  с т о р о н Ь і, п о д б б н Ы е  и ск а н и я  к р а й н е  ц еннЫ  : он и  в Ы в о д я т  и с т о -  
р и к о - т е а т р а л Ь н у ю  н а у к у  и з д и л е т а н т с к о й  а т м о с ф е р ы  и о б о г а щ а ю т  
и с т о р и к а  о п р е д е л е н н ы м  ф а к т о м , и м е н н о — од н и м  з в е н о м  с т а р и н н о г о  
т е а т р а ,  вЫ ч ер ч ен н Ы м  в о  в с е х  с ц е н и ч е с к и х  п о д р о б н о с т я х .

В ы я в л е н и е  с ц е н и ч н о с т и  г р а в ю р  в е д е т с я  п у т е м  ш и р о к о г о  п р и ­
м е н е н и я  р р а в н и т е л Ь н а г о  м е т о д а . И з у ч а е т с я  в е сЬ  o e u v r e  Х о д о в е ц -  
к о го  в ц е л о м  (окол о 2.000 л и с т о в ) , п р и ч е м  о с о б о  р а з г р а н и ч и в а ю т с я  
е го  при ем Ы  к о м п о з и ц и и  и р и с у н к а  в д в у х  о с н о в н Ы х  г р у п п а х : и м е ю ­
щ и х  и н е и м е ю щ и х  о т н о ш е н и я  к т е а т р у .  К  п е р в Ы м  п р и ч и с л я ю т с я  
гр а в ю р Ы , со ч и н е н н Ы е  в т о й  или и н ой  с в я з и  с  т е а т р а л Ь н Ы м  с п е к ­
т а к л е м  (сю д а  о т н о с и т с я  и « Г а м л е т о в с к а я »  с е р и я ), к о  в т о р Ы м  в с е  
« св о б о д н ы е »  к о м п о з и ц и и , а  т а к Ж е  в с е  и л л ю с т р а ц и и  к д р а м а м . Д л я  
в ы я с н е н и я '— сц е н и ч е н  или н е т  т о т  или и н ой  Ж е с т  « г а м л е т о в с к о й »  
с е р и и , н е о б х о д и м о  п р о с л е д и т ь  е г о  в « с в о б о д н ы х »  к о м п о з и ц и я х  Х о д о -  
в е ц к о г о . Е с л и  он в с т р е ч а е т с я  т а м  в е с Ь м а  ч а с т о ,  т о  в е р о я т и е  
е г о  с ц е н и ч н о с т и  м и н и м а л ь н о . М Ы  п р о с т о  и м е е м  т о г д а  д е л о  с  о б Ы ч -  
нЫ м Ж и в о п и с н Ы м  п р и е м о м  г р а ф и к а . Е с л и  Ж е и з у ч а е м ы й  Ж е с т  
в о в с е  о т с у т с т в у е т  в н е т е а т р а л Ь н Ы х  г р а в ю р а х , т о  п о я в л я е т с я  
в о з м о ж н о с т ь  п р е д п о л а г а т ь , ч т о  он п о с т а в л е н  в б о л Ь ш у ю  с в я з Ь  
с о  с ц е н о й , и е сл и  д о п о л н и т е л ь н ы е  д ан н Ы е п о д к р е п л я ю т  д о г а д к у , 
т о  с о з д а е т с я  н е к о т о р а я  у в е р е н н о с т ь , ч т о  даннЫ й  Ж е с т  гр а в ю р Ы  
о т о б р а Ж а е т  с ц е н и ч е с к у ю  р е а л Ь н о с т Ь . И таТ<, в к а Ж д о м  о т д е л ь н о м  
с л у ч а е , п р и х о д и т с я  п р е Ж д е  в с е г о  п р о в е р я т ь , и м е е м  ли мЫ  п р е д  
с о б о й  п р и е м  ч и с т о Ж и в о п и с н Ы й ,  и н о гд а  и н д и в и д у а л ь н ы й , и н о гд а  
в б с х о д я щ и й  к у с т а н о в и в ш е й с я  р а н е е  г р а ф и ч е с к о й  т р а д и ц и и ,  и ли  
Ж е п р е д  н а м и  в о с п р о и з в е д е н и е  к о н к р е т н о  т е а т р а л ь н о г о  м о ­
м е н т а .  О ч е в и д н о , ч т о  п р и  т а к о й  п о с т а н о в к е , .и с с л е д о в а н и е  к о л е ­
б л е т с я  м е Ж д у  р а з л и ч н ы м и  с т у п е н я м и  в е р о я т н о с т и .  И  з д е с Ь , к а к  
э т о  в в е л  K a rl V o s s le r  в и с т о р и к о  -  л и т е р а т у р н ы е  и з Ы ск а н и я , п р и ­
х о д и т с я , о ч е в и д н о , г о в о р и т ь  н е о б  а б с о л ю т н ы х  д о с т и ж е н и я х , а  о  
т е н д е н ц и я х »  — о б  у с т р е м л е н и и  и п р и б л и ж е н и и  к с ц е н и ч н о с т и .  
С в е д е н н ы е  в с и с т е м у ,  э т и  « в е р о я т н о с т и »  д а ю т ,  о д н а к о , в е с Ь м а  
и н т е р е с н ы е  р е з у л Ь т а т Ы .
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П е р в Ы м  долгом , н а м е ч а е т с я  о п р е д е л е н н о , ч т о  г р а в ю р Ь і Х о д о -  
в е ц к о г о  «сцени чнЬ і» п о  р а з н о м у , в з а в и с и м о с т и  о т  т о г о ,  о б р а щ а е м  
ли м Ьі в н и м а н и е  на и н сц е н и р о в к у  или на а к т е р с к у ю  и г р у . M i s e  en  
s c è n e ’a г р а в ю р  ( д е к о р а т и в н о е  у б р а н с т в о , о с в е щ е н и е  и б у т а ф о р и я )  
в ц е л о м  м а л а  с ц е н и ч н а . З д е с Ь  и т о г и  р а б о т Ы  с к о р е е  о т р и ц а т е л Ь -  
нЫ е. О б ’я с н я е т с я  э т о  о со б Ы м и  у с л о в и я м и , в к о т о р Ь іх  н а х о д и л а с ь  
п о с т а н о в о ч н а я  ч а с т Ь  д р а м а т и ч е с к о г о  т е а т р а  в Г е р м а н и и  70гХ г о д о в  
X V I I I  в е к а . О н и  м и зер н Ы  д о к р а й н о с т и  и р е з к о  о т л и ч а ю т с я  о т  
о п е р н о - б а л е т н Ы х  п о с т а н о в о к . К  п о сл е д н и м  п р и в л е к а ю т с я  д е к о р а -  
т о р Ы - х у д о Ж н и к и , б л и с т а ю щ и е  ф е е р и ч н о с т Ь ю  и з о б р е т а е м ы х  и м и  
с ц е н и ч е с к и х  к а р т и н . А  в д р а м а т и ч е с к о м  т е а т р е  с ц е н и ч е с к а я  к а р ­
т и н н о с т ь ,  в  с у щ н о с т и , о т с у т с т в у е т .  Т е а т р Ы  т о л Ь к о  ч т о  о с е в ­
ш и х  в г о р о д а х  с т р а н с т в у ю щ и х  к о м е д и а н т о в  д о в о л ь с т в у ю т с я  у б о ­
ги м и  д е к о р а ц и я м и  и с ц е н и ч е с к о е  у б р а н с т в о  п о р а Ж а е т  с в о е й  а н т и -  
х у д о Ж е с т в е н н о с т Ь ю . Б  си л у  э т и х  о б с т о я т е л ь с т в ,  х у д о Ж н и к -  
г р а ф и к , к ак  Х о д о в е ц к и й , с  н е о б х о д и м о с т ь ю  в Ы н у Ж д а е т с я  п р и -  
у  к р а  ш  адп  Ь в о с п р о и з в о д и м у ю  и м  н а г р а в ю р е  с ц е н у , и н а ч е  о н  
р и с к у е т  в п а с т Ь  в г р у б е й ш у ю  б е з в к у с и ц у . В ед Ь  т о  а н т и х у д о Ж е -  
с т в е й н о е , ч т о  в с и л у  сц е н и ч е с к о й  у с л о в н о с т и , к а к  т о  не з а м е ­
ч а е т с я  ср е д н и м  з р и т е л е м  в т е а т р е ,  т о т ч а с  Ж е п о д в е р г а е т с я  о с у ж д е ­
н и ю  п о п а в  н а  г р а в ю р у , т а к  к ак  к к а р т и н а м  в з о р  п у б л и к и  г о р а з д о  
б о л е е  о б о с т р е н , ч е м  к с ц е н е .

П о э т о м у ,  д аЖ е  н а и б о л е е  т е а т р а л Ь н Ы е  гр а в ю р Ы  Х о д о в е ц к о г о  
о б н а р у ж и в а ю т  п р е о б л а д а н и е  ч и с т о  Ж и в о п и сн о го  э л е м е н т а :  о с в е ­
щ е н и е  in té rie u r’a , е г о  з а м к н у т о с т ь  с  б о к о в  и с в е р х у , р а з н о о б р а з и е  
с т и л и с т и ч е с к о й  р а з р а б о т к и  о р н а м е н т а ц и и  с т е н  и д в е р е й — в с е  э т о  
в е с Ь м а  д а л е к о  о т  к у л и сн о й  сценЫ  д р а м а т и ч е с к и х  Т п е а т р о в  э п о х и  и я в ­
л я е т с я  в Ы м Ы с л о м  х у д о Ж н и к а . Т а к о в  вЫ вод, к о т о р Ы й  м о Ж н о  с д е ­
л а т ь  и з  э т о й  ч а с т и  т р у д а ,  х о т я  а в т о р  и с т р е м и т с я  д а т Ь  б о л Ь ш е  
л о л о Ж и т е л Ь н Ы х  и т о г о в , ч е м  э т о  н а м  к а Ж е т с я  во зм о Ж н Ы м  п р и н я т ь .

Д о б а в и м , ч т о  о б н а р у ж е н н а я  Б . Ѵ о е іс к е г ’о м  с р а в н и т е л ь н о  м а л а я  
т е а т р а л Ь н о с т Ь  а н а л и з и р у е м ы х  г р а в ю р  Х о д о в е ц к о г о , н е в н у ш а е т  
н е д о в е р и я  к г р а в ю р е  в о о б щ е , к а к и с т о ч н и к у  н а ш е го  п о з н а в а н и я  п о с т а ­
н о в о ч н о й  ч а с т и  с т а р и н н о г о  т е а т р а .  С о о т н о ш е н и я  си л Ь н о  м е н я ю т с я ,  
к а к  т о л Ь к о  мЫ  п е р е х о д и м  к г р а ф и к е , и л л ю с т р и р у ю щ е й  п о с т а н о в к и  
о п е р Ы , к о м и ч е ск о й  оп ер Ы  и и т а л ь я н с к о г о  т е а т р а  X V III  в е к а . . .  З д е с Ь  
с а м а  с ц е н а  н а с т о л ь к о  б о г а т а  ф а н т а с т и ч е с к и м и  т в о р е н и я м и  п е р -  
с п е к т и в и с т о в -  д е к о р а т о р о в  или з а т е й л и в Ы м и  в Ы д у м к а м и  и з о б р е -  
т а т е л Ь н Ы х  р е Ж и с с е р о в - и т а л Ь я н ц е в , ч т о  г р а в е р у  ке с т Ь  ч т о  з а р и -  
с о в а т Ь .  П р е д  ним  с т о и т  с в о е г о  р о д а  м о д е л Ь , к о т о р а я  о т с у т с т в у е т  
в т е а т р е  « с л о в а » , н е з а и н т е р е с о в а н н о м  е щ е  в т у  э п о х у  х у д о ж е ­
с т в е н н о й  р а м к о й , о б р а м л я ю щ е й  с ц е н и ч е с к о е  в о п л о щ е н и е  з а м Ы с л а  
д р а м а т у р г а - п о э т а .
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С о в е р ш е н н о  инЫ е, вп о л н е  п ѳ л о Ж и т е л Ь н Ы е , и т о г и  л а е т  р а з б о р  

а к т е р с к о й  игрЬі. Г р а в ю р а  о к а з Ь ів а е т с я  з д е с Ь  к р а й н е  ц ен н Ы м  и 
н е з а м е н и м ы м  д о к у м е н т о м , о с в е щ а ю щ и м  в с е  м н о г о о б р а з и е  с ц е н и ­
ч е с к о г о  и с к у с с т в а  д р а м а т и ч е с к и х  а р т и с т о в  и з у ч а е м а г о  п е р и о д а . 
С  х а р а к т е р н о й  для н е м е ц к и х  р а б о т  м е т о д и ч н о с т Ь ю  в е д е т с я  м и ­
к р о с к о п и ч е с к и  т о ч н Ь ій  р а з б о р  п о л о ж е н и я  к о р п у с а , п о с т а н о в к и  н о г, 
д ви Ж ен и й  р у к  и о т д е л Ь н Ь іх  Ж е с т о в  а к т е р а ,  т а к  Ж е к а к  и а н а л и з  
гр у п п о в Ь іх  с ц е н . О к а з Ь ів а е т с я , ч т о  в э т о й  о б л а с т и  Х о д о в е ц к и й  
н е о б ы ч а й н о  б л и зо к  к с ц е н и ч е с к о й  д е й с т в и т е л ь н о с т и  и и н о г д а  т о ч н о  
ф и к с и р у е т  с т и л Ь  а к т е р с к и х  п о з  и д ви Ж ен и й . Д л и н н а я  с е р и я  в с е -  
в о зм о Ж н Ы х  п р и е м о в  игрЬі, д о  с и х  п о р  и з в е с т н Ы х  н а м  т о л Ь к о  п о  
о п и с а н и я м  и и з о б с у ж д е н и й  т е о р е т и к о в  ( Л е с с и н г а , Г е т е ,  Ш р е д е р а ^  
Э н г е л я  и д р .), н а гл я д н о  о т о б р а Ж а е т с я  н а  г р а в ю р е  и к а к  бЫ  з а н о в о  
о Ж и в а е т  п е р е д  Ч и т а т е л е м . П р е д  н а м и  в о с с т а е т  в. к о н к р е т н Ы х  
о б р а з а х  т о т  « Ж и в о п и су ю щ и й »  с т и л Ь  а к т е р с к о й  т е х н и к и , т а  у с л о в ­
н а я  к р а с и в о с т Ь  и м а н е р н о с т ь  сц е н Ы  X V I I I  в е к а , к о т о р а я  к р е п к о  
д е р Ж и т с я  в т е а т р е  э п о х и  Р о к о к о , н е с м о т р я  н а п р о в о з г л а ш е н н ы е  
у Ж е  л о з у н г и  с ц е н и ч е с к о г о  р е а л и з м а . « Б а л е т н а я  в Ы с т у п к а »  д р а м а ­
т и ч е с к о г о  а к т е р а  (над к о т о р о й  е щ е  в 3 0 -х  г о д а х  X I X  в. и р о н и з и р о в а л  
Б е л и н ск и й ), я в л я е т с я  о п р е д е л я ю щ и м  м о м е н т о м  в с е г о  с т и л я  п о ­
с т а н о в к и .

Н е  м е н е е  у д а ч н а  п о  с в о е й  с о д е р Ж а т е л Ь н о с т и  г л а в а  о  т е а т р а л ь ­
н о м  к о с т ю м е . Н а б л ю д а т е л ь н о с т ь  Х о д о в е ц к о г о  п р о я в л я е т с я  з д е с Ь  
в  п о л н о й  м е р е  и е г о  р и с у н о к  в с к р Ы в а е т  м а с с у  л ю б о п Ы т н Ы х  д е т а ­
л е й , д о с и х  п о р  у с к о л Ь з а в ш и х , н е с м о т р я  н а т щ а т е л Ь н о е  о б с л е д о ­
в а н и е  в с е х  л и т е р а т у р н ы х  п а м я т н и к о в  э п о х и , о т  в з о р а  и с т о р и к а  
т е а т р а .

Б а Ж н о ^ п о д ч е р к н у т ь  е щ е , ч т о  г р а в ю р а  н е  т о л Ь к о  в о с п р о и з ­
в о д и т  т е а т р а л ь н у ю  д е й с т в и т е л ь н о с т ь  в у к а з а н н ы х  вЫ ш е п р е д е ­
л а х , н о ч т о  о н а  п о з в о л я е т  п р о н и к н у т ь  и в п о э з и ю  т е а т р а ,  в  
н а с т р о е н и е , о б в е в а ю щ е е  з н а м е н и т у ю  п р е м Ь е р у  « Г а м л е т а » . Н а  о с ­
н о в е  г р а в ю р н о г о  м а т е р и а л а , Ѵ о е іс к е г ’у  у д а е т с я  в о с с о з д а т ь  о б л и к  
д а т с к о г о  п р и н ц а  в т е х  и н д и в и д у а л ь н ы х  о ч е р т а н и я х , к о т о р Ы е  бЫ ли  
п р и д а н Ы  м е л а н х о л и ч е с к о й  ф и г у р е  Г а м л е т а  п е р в Ы м  а к т е р о м  — в о ­
п л о т и т е л е м  рол и  в Г е р м а н и и  — Б г о с к т а п п ’о м . С е н т и м е н т а л ь н о - л и ­
р и ч е ск и й  п а ф о с  Б р о к м а н а , н а ш е д ш и й  в с в о е  в р е м я  т а к о й  ш у м н Ы й  
о т к л и к  в о б щ е с т в е  с е н т и м е н т а л ь н о й  п ор Ы , о т ч е т л и в о  п р е л о м л я е т с я  
в  п о э т и ч н о м  т в о р е н и и  Х о д о в е ц к о г о .

Н е т  н а д о б н о с т и  о с о б е н н о  у к а з Ы в а т Ъ  н а  п р е к р а с н у ю  о с в е д о м ­
л е н н о с т ь  а в т о р а  и н т е р е с н о г о  т р у д а  в о б л а с т и  м е м у а р н о й  и Ж у р ­
н а л ь н о й  л и т е р а т у р ы  э п о х и . Б е е , ч т о  т а к  и ли  и н а ч е  и м е е т  о т н о ­
ш е н и е  к т е а т р у ,  п р и в л е ч е н о  и м  с  ч у т к о й  к р и т и ч н о е т Ь ю ;  а  с т р о ­
г а я  ш к о л а , п о л у ч а е м а я  $ѵолодЫ ми у ч е н Ы м и  в н е м е ц к и х  с е м и н а р и я х
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п о  и с т о р и и  и с к у с с т в , п о з в о л я е т  е м у  с в о б о д н о  в р а щ а т Ь с я  ср е д и  
сл о Ж н Ь іх в о п р о с о в , в о з н и к а ю щ и х  в с в я з и  с  и с п о л ь з о в а н и е м  х у д о ж е ­
с т в е н н о г о  м а т е р и а л а  — г р а в ю р .

Б  ц е л о м , п р е д  н а м и  Ж и вой  о б р а з е ц  и п р и м е р  п л о д о т в о р н о с т и  
н о в о й  ш колЬі и с т о р и к о в  т е а т р а ,  в о з н и к т е й  п о д  э ги д о й  п р о ф . М а к с а  
Г е р м а н а . В в о д я  м о л о д о г о  у ч е н о г о  в с т р о г и е  р а м к и  к р и т и ч е с к о г о  
м е т о д а ,  э т а  ш к о л а  с о х р а н я е т  з а  н и м  и н д и в и д у а л ь н о с т ь  и л и ч н у ю  
и н и ц и а т и в у . Б  э т о м  — н а и л у ч ш и й  з а л о г  е е  б у д у щ е г о  у с п е х а .

А. Гвоздев.



Б О З Н И К Н О В Е Н И Е  Б А Л Е Т А .H e n r y  P r u n i è r e s .  L e  b a lle t d e  C o u r  en F r a n c e  a v a n t B e n s e r a d e  
e t L u lly . 16 p la n c h e s  ho rs te x te . P a r is , H e n ry  L a u re n s, 1914. • 
( I V +  277 c m p .)

К а к  ни с т р а н н о , но к н и га А н р и  П р ю н Ь е р а  я в л я е т с я  п е р в Ы м  
н  а  у ч  н Ы м  т р у д о м  о б а л е т е . Х о т я  б а л е т ,  к ак  т е а т р а л ь н о е  и с к у с ­
с т в о ,  с у щ е с т в у е т  у Ж е  340 л е т  (1581— 1921), в с е  Ж е , н а п р о т я ж е н и и  
т р е х  с  п о л о в и н о й  с т о л е т и й  он о с т а в а л с я  в н е  к р у г о з о р а  н а у ч н Ь іх  
и с с л е д о в а т е л е й  З а п а л а . П р а в д а , о б а л е т е  у п о м и н а ю т  н е м н о г о ч и ­
с л е н н ы е  р а б о т Ы  п о  и с т о р и и  т а н ц а . К о е  ч т о  м о Ж н о  бЫ ло в Ы ч и -  
m a m b  и з с т а р о й  книги G . V u ille r  « L a  d a n ce »  (18981, н еск ол Ъ к о т а л а н т ­
л и в ы х  н а б л ю д е н и й  и a p e r ç u s  р а з б р о с а н о  н а  с т р а н и ц а х  «Т ан ц а»  
О с к а р а  Б и  ( O s c a r  B ie  « D e r T a n z » , 2 -о е  и зд .).

H o  G .  V u illie r  б е с п о м о щ н о  вял и п л о х о  о с в е д о м л е н , а  О с к а р  
Б и  — б л е с т я щ и й  e s s a y ’n c m , н о н е  у ч ен Ы й . Т а к и м  о б р а з о м , и н и ц и а ­
т и в е  и с с л е д о в а т е л я  о т к р ы в а л с я  полнЫ й п р о с т о р  н о в Ы х и зЫ ск а н и й  
в о б л а с т и  б а л е т н о г о  и с к у с с т в а , и, н а д о  о т д а т Ь  д о л Ж н о е  ф р а н ц у з ­
с к о м у  у ч е н о м у , он б л е с т я щ е  с п р а в и л с я  с  з а д а ч е й  с т р о г о г о  и с т о ­
р и ч е с к о г о  и ссл е д о в а н и я  с т о л Ь  м а л о  и з в е с т н о й  о т р а с л и  с т а р и н н о г о  
т е а т р а .

Д л я  р у с с к о г о  ч и т а т е л я  к н и га П р ю н Ь е р а  о с о б е н н о  п о у ч и т е л Ь н а .  
М Ы  сл и ш к о м  .при вЫ кли  к т о м у ,  ч т о  о б а л е т е  п и ш у т  с  л е г к о ­
м ы с л е н н о й  ш у т л и в о с т Ь ю  и п од  ви д о м  е г о  и с т о р и и  р а с с к а з ы в а ю т  
а н е к д о т Ы . Х о т я  я о ч ен Ь  л ю б л ю  кни ги  С к а л Ь к о в с к о г о  и А .  П л е щ е е в а , 
т а к  к ак  ведЬ т о л Ь к о  у  них н а х о д и ш Ь  н е м н о г и е  о т г о л о с к и  б л е с т я ­
щ е г о  п р о ш л о г о  б а л е т а  в Р о с с и и , н о в с е  Ж е н е т  н а д о б н о с т и  
АоказЫ ватЬ, ч т о  они  о ч ен Ь  д ал е к и  о т  и с т о р и и  и н а у к и . Н а ч а ­
в ш е е с я  б Ы л о б о л е е  в д у м ч и в о е  о т н о ш е н и е  к б а л е т у ,  п р о я в и в ш е е с я  
в *п е р в Ы х  н а у ч н Ы х  о п Ы т а х  — А . Л е в и н с о н а  ( М а с т е р а  б а л е т а  С П Б .  
1915 г.), и с т а т Ь я х  А .  В о л Ы н ск о го  к с о Ж а л е н и ю  о б о р в а л о с ь  и н е  
н а ш л о  у  н а с  с в о е г о  п р о д о л ж е н и я . О  п р о ш л о м  б а л е т а  п о  п р е Ж н е м у  
г о в о р я т , ч т о  к о м у  в з д у м а е т с я .

Б Ы т Ь  м о Ж е т , н а й д у т с я  с к е п т и к и » + о т о р Ы е  в о о б щ е  у с о м н я т с я  
в  ц е л е с о о б р а з н о с т и  н а у ч н о г о  п о д х о д а  к с т о л Ь  н е в е с о м о й  о б л а с т и  
с ц е н и ч е с к о г о  м а с т е р с т в а ,  к а к  б а л е т . И м  м о Ж н о  с м е л о  р е к о м е н д о ­
в а т ь  п р о ч т е н и е  т р у д а  П р ю н Ь е р а , к о т о р Ы й  р а з в е р н е т  п р е д  н и м и
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с о в е р ш е н н о  н е о ж и д а н н у ю  к а р т и н у  н е о б ы ч а й н о г о  З р г а т с т в а ,  п р и ­
с у щ у ю  б а л е т у  в е го  п р о ш л о м , к о гд а  в п р о ц е с с е  с в о е г о  с т а н о в л е н и я ,  
он  в о в л е к а л  в с о т в о р ч е с т в о  с  х о р е о г р а ф а м и , ц е л у ю  п л е я д у  м у з ы ­
к а н т о в , к о м п о з и т о р о в  и и с п о л н и т е л е й , п е в ц о в  и о р к е с т р , п о э т о в  и 
х у д о Ж н и к о в , с л о в о м  л у ч ш и е  а р т и с т и ч е с к и е  силЫ  с т р а н Ы . И м е н н о  
э т о  м н о г о о б р а з и е  х у д о Ж е с т в е н н Ы х  у си л и й , н а п р а в л я е м ы х  с  р азн Ы х  
с т о р о н  к о д н о м у  ц е н т р у  и з а и н т е р е с о в ы в а е т , к о гд а  сл е д и ш Ь , 
с л е д у я  з а м Ы с л у  а в т о р а ,  з а  в о з н и к н о в е н и е м  и п е р в Ы м и  с т а д и я м и  
р а з в и т и я  б а л е т а , ч е т к о  о б р и с о в ы в а ю щ и м с я  в р а б о т е  ф р а н ц у з с к о г о  
и с с л е д о в а т е л я .^

П р ю н Ь е р  п р и ш е л  к и з у ч е н и ю  н а ч а л ь н о г о  п е р и о д а  б а л е т н о г о  
и с к у с с т в а  (1581— 1650) и сх о д я  о т  и с т о р и и  оп ер Ы , к о т о р о й  п о с в я -  
щ енЫ  е г о  д в а  п р е д ш е с т в у ю щ и х  т р у д а ,  х о р о ш о  и з в е с т н Ы е  и с т о ­
р и к а м  м уэЫ к и . (Lu lly . P a r is  1910 и L ’o p é ra  italien  en F r a n c e  a v a n t  
L u lly . P a r is  1913). С л е д я  з а  р а з в и т и е м  оперЫ  X V I I  в е к а , в к о т о р о й  
в и д н у ю  р олЬ  и г р а е т  т а н ц о в а л Ь н о е  и с к у с с т в о , с о ч е т а я с ь  с  н и м  в 
единЫ й о п е р н о -б а л е т н Ы й  с п е к т а к л Ь , —  я в и л а сЬ  л о г и ч е с к а я  п о т р е б ­
н о с т ь  у л о в и т Ь  и сх о д н Ы е  н и т и  б а л е т н о г о  и с к у с с т в а , з а р о д и в ш е г о с я  
г о р а з д о  р а н Ь ш е  оперЫ  и т о л Ь к о  в п о с л е д с т в и и  п р и м к н у в ш е г о  к 
н е й . . .  Т е м  са м Ы м  в н и м а н и е  у ч е н о г о  о б р а т и л о с ь  к н а и б о л е е  б л е ­
с т я щ е й  э п о х е  Ф р а н ц у з с к о г о  р е н е с с а н с а  — к т в о р ч е с т в у  П л ея д Ы  и 
е е  у ч а с т и ю  в с о з д а н и и  п р и д в о р н Ы х п р а з д н е с т в , а  з а т е м  у ш л о  е щ е  
д а л Ь ш е  в гл у б Ь  в е к о в , к ср е д н е в е к о в Ы м  р яЖ ен Ы м , м а с к а р а д а м  и 
т у р н и р а м . И з у ч е н и е  б а л е т а  в е го  п е р в и ч н о й  с т а д и и  р а з в и т и я  в 
з н а ч и т е л ь н о й  м е р е  о б л е г ч а л о с ь  т е м ,  ч т о  и з в е с т н ы й  б и б л и о ф и л  
J a c o b  (P a u l L a cro ix ) в с в о е  в р е м я  с о б р а л  и и зд ал  ц е л у ю  с е р и ю  б а -  
л е т н Ы х  п р о г р а м м  и л и б р е т т о  к о н ц а  X V I — н а ч а л а  X V I I  в е к а , с о з д а в  
т а к и м  о б р а з о м  н е о ц е н и м о  р ед к и й  сб о р н и к  м а т е р и а л о в  (L a cro ix . — 
b a lle ts  e t m a s c a r a d e s  d e  C o u r . . .  G e n è v e  18 68 ,6  т о м о в  in 12, и зд а н и е  
в к о л и ч е с т в е  100 э к з е м п л я р о в ), н и к ем  д о П р ю н Ь е р а  не и с п о л Ь з о -  
ваннЫ й . Н е с м о т р я  н а  р а б о т у  L . C e lle r ’a :  L e s  o r ig in e s d e l’o p é ra  
e t le b a lle t d e  la  R e in e  ( P . 1868) и н а  в с т у п и т е л Ь н Ы й  о ч е р к  V .  F o u rn e l’n 
о  б а л е т а х  н а к а н у н е  М о л Ь е р а  (L es C o n te m p o r a in s  d e  M o liè r e  t. II 
P a r is  1866), св е д е н и я  о б а л е т н о м  и с к у с с т в е  X V I I  в е к а  :бЫли к р а й н е  
с п у т а н Ы , в ч е м  м о Ж н о  у б е д и т Ь с я , н а п р и м е р , ч и т а я  к н и гу  М .  Р е і -  
is s o n ’a  L e s  C o m é d ie s  b a lle ts  d e  M o liè r e  (P a r is  1914 г .) . В е с с к о е  сл о в о  
с п е ц и а л и с т а  с т а л о  н е о б х о д и м ы м .

П о п Ы т а е м с я  в к р а т ц е  о ч е р т и т Ь  к р у г  и с с л е д о в а н и й  П р ю н Ь е р а . 
О б ш и р н о е  м е с т о  у д е л я е т с я  и м  в ы я с н е н и ю  и с т о ч н и к о в , и з  к о т о р Ы х  
в ы р а с т а е т ,  в  к о н е ч н о м  и т о г е , д р а м а т и ч е с к и й  б а л е т  16 в е к а  во  
Ф р а н ц и и . Х о т я  б а л е т ,  к а к  и о п е р а , р о Ж д а ю т с я  и з  и деи  и д у х а  
э п о х и  В о з р о ж д е н и я , т е м  н е м е н е е , о т д е л Ь н Ы е  е г о  с о с т а в н ы е  ч а с т и  
п о д г о т а в л и в а ю т с я  в с р е д н е в е к о в о й  о б с т а н о в к е .
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В о  Ф р а н ц и и  и Б у р г у н д и и  X V  в е к а  [ п р о ц в е т а ю т  р а з л и ч н о г о  
р о д а  п р азд н и ч н Ы е  У в е се л е н и я , в р о д е  m o m e rie s— п Ы ш н о и н с ц е н и р о в а н ­
н ы х  в Ы х о д о в  р яЖ ен Ы х, и н о гд а  п р и н и м а ю щ и х  ф о р м у  д р а м а т и ч е с к и х  
п а н т о м и м , и н о гд а  о г р а н и ч и в а ю щ и х с я  и с п о л н е н и е м  m o re s q u e s  —  
т е а т р а л ь н о г о  т а н ц а  в  к о с т ю м а х  и м а с к а х . E n tre m e ts  п р и  Б у р ­
г у н д с к о м  д в о р е  р а з в е р т Ы в а ю т  з а м Ы с л о в а т Ы е  д е к о р а ц и и , и н с ц е ­
н и р у ю т  п о л е т Ы , ф и к т и в н Ы е  с р а Ж е н и я , р и т м и з о в а н н Ы е  м у з Ы к о й  и 
с т а в я т  т а н ц Ы  м а с к и р о в а н н ы х  л и ц , и с к у с н о  п о д г о т а в л и в а я  и 
м о т и в и р у я  и х п о я в л е н и е . Т у р н и р Ы  X V  в е к а  п о к а з Ы в а ю т  р о м а н т и ­
ч е с к у ю  m ise -e n  s c è n e ’y : в е л и к а н  с  к а р л и к о м  о х р а н я ю т  д е р е в о  с  з о л о ­
т о й  л и с т в о й , а  р Ы ц ари  п о я в л я ю т с я  в пЫ ш нЫ х к о с т ю м а х  в  с о п р о ­
в о ж д е н и и  м а в р о в , т у р ч а н о к  и ш у т о в .

Б е е  э т и  с р е д н е в е к о в ы е  э л е м е н т ы  в и д о и з м е н я ю т с я , к о гд а  
Ф р а н ц и я  с т а л к и в а е т с я  с  и т а л ь я н с к о й  ц и в и л и з а ц и е й . И т а л и я  в в о д и т  
в п р е Ж н и е  п р а з д н е с т в а  в о с п о м и н а н и я  о б  а н т и ч н о с т и  и я з Ы ч е с к у ю  
м и ф о л о г и ю  д р е в н е г о  м и р а . С р е д н е в е к о в Ы е  м и с т и ч е с к и е  и р о м а н ­
т и ч е с к и е  а л л е г о р и и  с м е н я ю т с я  б о Ж е с т в а м и  Г р е ц и и  и Р и м а .  
В м е с т о  д и к и х б е с п о р я д о ч н ы х  п л я со к  [m o re sq u e s] в о з н и к а ю т  о р г а н и ­
з о в а н н ы е  т а н ц Ы  н и м ф  и с а т и р о в . И з  И т а л и и  п р о н и к а ю т  в о  Ф р а н ц и ю  
пЫ ш нЫ е ф о р м Ы  м а с к а р а д о в  с  т о р Ж е с т в е н н Ы м и  в Ы х о д а м и  т о  
г р о т е с к н Ы х , т о  се р Ь е з н Ы х  м а с о к  и г р а н д и о з н ы е  к о л е сн и ц Ы , н а п о л ­
н е н н ы е  а л л е г о р и ч е ск и м и  и м и ф о л о г и ч е с к и м и  п е р с о н а ж а м и ; д а л е е  —  
и н т е р м е д и и  с  и х р а с п е в а е м Ы м и  р а с с к а з а м и  (récits), п а с т о р а л Ь н Ы м и  
д е й с т в у ю щ и м и  л и ц а м и  ( п а с т у х и , н и м ф Ы , с а т и р Ы , б о Ж е с т в а )  и 
ф и гу р н Ы м и  или Ж е м и м и р о в а н н Ы м и  т а н ц а м и .!  Ф р а н ц и я  X V I  в е к а  п о  
с в о е м у  п е р е р а б а т ы в а е т  э т о т  новЫ й  м и р  п р а з д н е с т в  и и с к у с с т в а  
и т а л ь я н с к о г о  в о з р о ж д е н и я . О н а  р а з в и в а е т  и т а л ь я н с к и е  ca n ti и 
trio n fi в б л е с т я щ и е  з р е л и щ а , с  п р е о б л а д а н и е м  к о с т ю м н Ы х  и д е к о ­
р а ц и о н н ы х  с п е к т а к л е й  н а д  п о э т и ч е с к и м и  и м у з Ы к а л Ь н о -т а н ц о в а л Ь -  
нЫ м и э л е м е н т а м и  ( m a s c a r a d e s  à  g r a n d  s p e c ta c le )  и в т о  Ж е в р е м я  
в  з а м к н у т о -д в о р ц о в Ы х  п р а з д н е с т в а х , у с в а и в а е т  и т а л ь я н с к и е  
и н т е р м е д и и  и ф и гу р н Ы е , т а н ц Ы  н е п о с р е д с т в е н н о  о т  м и л а н ск и х  
Х о р е о г р а ф о в  (D io b o n o , N e g r i) , п р и зЫ в а е м Ы х  к о ф р а н ц у з с к о м у  д в о р у . 
Б е е  э т и  э л е м е н т ы , и д у щ и е  о т  ср е д н е в е к о в Ь я  и о т  и т а л ь я н с к о г о  
р е н е с с а н с а — п о л у ч а ю т  с в о е  о б ’е д и н е н и е  в т в о р ч е с т в е  ф р а н ц у з с к и х  
г у м а н и с т о в  э п о х и  «П л ея д Ы », к о т о р Ы е  и с о з д а ю т  новЫ й Ж а н р  — д р а ­
м а т и ч е с к и й  б а л е т .

П р ю н Ь е р  п о д р о б н о  в Ы я с н я е т  з а р о ж д е н и е  д р а м а т и ч е с к о г о  б а л е т а  
в  с р е д е  п а р и Ж ск и х  г у м а н и с т о в  X V I  в е к а  и е г о  и з Ы с к а н и я 'в с к р Ы в а ю т  
м н о г о  н овЫ х и и н т е р е с н ы х  д ан н Ы х. П о л у ч а е т с я  в с е с т о р о н н е  о с в е ­
щ е н н а я  к а р т и н а  т о г о  у с т р ё м л е н и я  к  о т Ы с к а н и ю  ф о р м у л Ы  а н т и ч ­
н ой  д р а м Ы , в к о т о р о й  с о ч е т а л и с ь  6Ы  в о е д и н о  п о э з и я  и м ѵ зЬ ік а  и 
т а н е ц . О  в о з р о ж д е н и и  а н т и ч н о й  т р а г е д и и  м е ч т а ю т  членЫ  П л еядЫ
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и в о в л е к а ю т  в с в о й  к р у г  и ск а н и й  целѣій ряд п о э т о в ,  л и т е р а т о р о в ,  
м у з ы к а н т о в , у ч е н Ь іх  и х о р е о г р а ф о в . И з  п р и м е н е н и я  а н т и к и з и р у ю -  
щ и х  д о к т р и н  B a if ’a  к ф о р м а м  п р е ж н и х  п р и двор н Ь іх п р а з д н е с т в  
р о Ж д а е т с я  первЫ й  д р а м а т и ч е с к и й  б а л е т  « B a lle t c o m iq u e  d e  la  R e in e » , 
с о з д а н н ы й  B e a u jo y e u lx  в 1581 году.- Х о т я  новЫ й Ж а н р  т и р о к о  п о л ь ­
з у е т с я  р азн о в и д н Ы м и  э л е м е н т а м и  п р е Ж н и х  и т а л о - ф р а н ц у з с к и х  
п р а з д н е с т в , т е м  н е м е н е е , со в р е м е н н и к и  п р и в е т с т в у ю т  т в о р е н и е  
B e a u jo y e u lx  (B alta za rin i), к а к  в о з р о ж д е н и е  а н т и ч н о й  т р а г е д и и  с  е е  
т а н ц а м и  и п е н и е м . Л ю б о п Ы т н о  о т м е т и т Ь ,  ч т о  П р ю н Ъ е р  в п ер в Ы е  
п р а в и л ь н о  и н т е р п р е т и р у е т  н а з в а н и е  з н а м е н и т о г о  б а л е т а  « B alle t  
c o m iq u e  d e  la  R e in e » :— «co m iq u e»  о б о з н а ч а е т  з д е с Ь  в о в с е  не « к о м и ­
ч е ск и й » , к а к  п р и н я т о  бЫ ло д у м а т Ь , а  «ком еди й нЫ й » или т о ч н е е  
д р а м а т и ч е с к и й . В е с Ь  см Ы сл  р е ф о р м ы  B e a u jo y e u lx  и з а к л ю ч а е т с я  
и м е н н о  в д р а м а т и з а ц и и , в п р и д а н и и  д р а м а т и ч е с к о г о  е д и н с т в а  
п р е Ж д е  р а з р о з н е н н ы м  и п е с т р Ы м  к а р т и н а м  м а с к а р а д о в  и п р а з д н е с т в .

К а к  ни с т р а н н о , но новЫ й сц е н и ч е ск и й  Ж а н р , с о т в о р е н н Ы й  к о м -  
л е к т и в н о й  вол ей  ф р а н ц у з с к о г о  г у м а н и з м а , р а с п р о с т р а н я е т с я  не во  
Ф р а н ц и и , а  в А н г л и и . Д а л ь н е й ш а я  э в о л ю ц и я  б а л е т а  — к о м е д и и  
с о в е р ш а е т с я  в т в о р ч е с т в е  B e n  Jo n s o n ’a  н /Л іііоп’а к о т о р Ы е  п р и д а ю т  
е м у  ф о р м у  с т и х о т в о р н о й  к о м е д и и  [T he M a s q u e ], гд е  и н т р и г а  и с к у с н о  
м о т и в и р у е т  п о я в л е н и е  т а н ц е в . В о  Ф р а н ц и и  Ж е , к ак и в И т а л и и  
в о з о б л а д а е т  и н ая  ф о р м а :  п о э з и я  ( л и т е р а т у р н ы й  э л е м е н т )  п о д ч и ­
н и т с я  м у з Ы к е  и т а н ц у , т .  е . б а л е т  п р и б л и з и т с я  не к д р а м е  (как в А н г л и и ), а к о п е р е .

B e a u jo y e u lx  у д а л о с Ь  у с т а н о в и т ь  о п р е д е л е н н у ю  г а р м о н и ю  и 
с о е д и н и т ь  в о д н о  ц е л о е  д е к л а м а ц и ю  с т и х о в , п е н и е , т а н ц Ы  и в с е в о з -  
м оЖ н Ы е п о я в л ен и я  к о л е сн и ц , б о го в , н а я д  и н и м ф . Н о  э т а  га р м о н и я  
н а р у ш а е т с я  в д а л ь н е й ш е м  р а з в и т и и  б а л е т а  во Ф р а н ц и и , к о т о р о е  
в о з м о Ж н о  п о д р а з д е л и т ь  на т р и  п е р и о д а : b a lle ts — m a s c a r a d e s  (1600—  
1610), b a lle ts  m é lo d r a m ftiq u e s  (1610— 1621) и b a lle ts  à  e n tré e s (1621 —  
1650).

Е с л и  б а л е т Ы — м а с к а р а д Ы  п р е д с т а в л я ю т  с о б о й  с п е к т а к л и  б е з  
о п р е д е л е н н о й  д р а м а т и ч е с к о й  ф о р м Ы , с  явнЫ м  у к л о н о м  в с т о р о н у  
ф а р с а  и а к р о б а т и з м а , т о  м е л о д р а м а т и ч е с к и е  б а л е т Ы  х а р а к т е р и ­
з у ю т  н о в у ю , о р и г и н а л ь н у ю  ф о р м у  э в о л ю ц и и . З д е с Ь  н а  л и ц о р а з ­
в и т о е  д е й с т в и е , с  в е с Ь м а  слоЖ нЫ м и  п е р е м е н а м и  д е к о р а ц и й  и 
м н о г о о б р а з н ы м и  т е х н и ч е с к и м и  ф о к у с а м и  т е а т р а л ь н о г о  м а ш и н и с т а .  
З д е с Ь  у Ж е  н е  д е к л а м и р у ю т  с т и х и  — ré cits , с л у ж а щ и е  р а з ’я с н е н и е м  
и в в е д е н и е м  для вЫ ход а м а с о к , а  п о ю т  и х , к а к  в т о л ь к о  ч т о  в о з ­
н и к ш ей  и т а л ь я н с к о й  о п е р е . Д р а м а т и ч е с к о е  д е й с т в и е  с л у Ж и т  
п о в о д о м  для т а н ц е в , к а к  с е р ь е з н о г о  т а к  и к о м и ч е с к о г о  т и п а  и 
з а к а н ч и в а е т с я  G r a n d -b a lle t , ф и н а л Ь н о й  к о д о й , и сп о л н я е м о й  в с е м и  
у ч а с т н и к а м и  б а л е т а . П о д  в л и я н и е м  и т а л ь я н с к о й  оп ер Ы , з а н е с е н н о й
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в П а р и Ж  R in u c c in i и С а с с і п і , л и т е р а т у р н о - п о э т и ч е с к и й  э л е м е н т  
э п о х и  П л еядЬі с о к р а щ а е т с я  и с о з д а е т с я  с в о е о б р а з н ы й  вид м у з Ы -  
к ал Ь н о й  д р а м Ы , р о д  о п е р Ы — п а н т о м и м Ы . Э т о  н а и б о л е е  т е а т р а л Ь -  
нЬій вид б а л е т а  с  сл о Ж н о й  и н сц е н и р о в к о й . П р и м е р о м  м о Ж е т  с л у -  
Ж и т Ь  « B a lle t d e  la  d é liv r a n c e  d e  R e n a u d »  1617 г о д а , п о л н о с т Ъ ю  
в о с п р о и з в е д е н н ы й  в к н и ге P r u n iè r e ’a  с  м узЫ к а л Ь н Ы м и  и л л ю с т р а ­
ц и я м и  а р и й , х о р о в  и а к к о м п а н е м е н т а .

Н а к о н е ц , в т р е т и й  п е р и о д , в э п о х у  п р о ц в е т а н и я  b a lle ts  à  e n tré e s  
е д и н о е  д е й с т в и е  р а з р у ш а е т с я , р а з д р о б л я е т с я  н а о т д е л Ь н Ы е  e n tré e s, 
т . - е .  г р у п п о в Ы е  вЫ ходЫ  м а с к и р о в а н н ы х  п е р с о н а ж е й , о п о я в л е н и и  
к о и х  в о з в е щ а е т с я  в о с о б о м  в с т у п и т е л ь н о м  ré cit. Б а л е т  д р о б и т с я  
н а  ряд о т д е л Ь н Ы х  к а р т и н  и п а н т о м и м н Ы х  с ц е н , у с п е х  к о т о р Ы х  
с о з д а е т с я  и с к у с с т в о м  т а н ц о р о в , п Ы ш н о с т Ь ю  и п р и ч у д л и в о с т Ь ю  
и х к о с т ю м о в . Т а н е ц  з д е с Ь  б е з у с л о в н о  п р е о б л а д а е т  н а д  м у зЫ к о й  и 
п е н и е м , а  т а к Ж е  н ад  с ц е н и ч н о с т ь ю  п о с т а н о в к и .' К а к  р а з  в э т у  
э п о х у  п р о и с х о д и т  с а м о о п р е д е л е н и е  д р а м а т и ч е с к и х  Ж а н р о в  ( т р а ­
гед и и  и ком ед и и ) в о  Ф р а н ц и и , и б а л е т , у т р а т и в  ф о р м у  в с е -  
о б ’е м л ю щ е г о  и с к у с с т в а , к а к  е го  м Ы сл и л а П л е я д а , в р е м е н н о  п р и ­
х о д и т  в у п а д о к . Л и ш Ь  г о р а з д о  п о з д н е е  —  B e n s e r a d e  п р о д о л Ж и т  
т р а д и ц и ю  b a lle t à  e n tré e s, а  L u lly  с о з д а с т  и з п р е Ж н и х  б а л е ­
т о в — ф р а н ц у з с к у ю  о п е р у  (P a s to r a le  d e s . F ê te s  d e l’A m o u r  e t d e  
B a c c h u s  1672).

. О х а р а к т е р и з о в а в  п о д г о т о в к у , з а р о ж д е н и е  и р а з н о в и д н о с т и  
н о в о г о  Ж а н р а — б а л е т а , П р ю н Ь е р  д е т а л Ь н о  о б р и с о в Ы в а е т  п о с т а н о ­
в о ч н у ю  ч а с т Ь :  с ц е н у , д е к о р а ц и и , к о с т ю м Ы , т а н ц Ы  и з р и т е л е й .  
В  о с о б е н н о с т и  и н т е р е с е н  о ч е р к  у с т р о й с т в а  сц е н Ы , т а к  к а к  на  
р а з в и т и и  б а л е т н Ы х  п о с т а н о в о к ^  н а гл я д н о  м о Ж н о  п р о с л е д и т ь , к ак  
э в о л ю ц и о н и р у е т  m ise en s c è n e ’a  во  Ф р а н ц и и , ч т о  до с и х  п о р  в е с Ь м а  
т р у д н о  бЫ ло у л о в и т Ь  и з б е с с и с т е м н ы х  о ч е р к о в  M o y n e t  (L’e n v e rs  du  
th é âtre ) и B a p s t ’a  (E s s a y  sur l ’histoire du th é âtre ). П р е д  н а м и  п р о х о д и т  
р яд  р а з л и ч н ы х  д е к о р а т и в н ы х  с и с т е м ,  ч а с т Ь ю  н а ц и о н а л ь н о  ф р а н ­
ц у з с к и х , ч а с т Ь ю  с о з и д а е м Ы х  х у д о ж н и к а м и — и т а л ь я н ц а м и . D é c o r  
sim u lta n é  e t d isp e rsé  (1581)— гд е  д е к о р а ц и и  р а з б р о с а н ы  п о  в се й  з а л е , 
с м е н я ю т с я  d é c o r  s u c c e s s if  (1596), где в п е р в Ы е  п р и м е н я е т с я  и т а л ь я н ­
ск и й  с п о с о б  п е р е м е н  д е к о р а ц и й  п р и  п о м о щ и  в р а щ а ю щ и х с я  н а  о с и , 
о б Ы ч н о  т р е у г о л Ь н Ы х  п о д р а м н и к о в  (Т еіагі). З а т е м  мЫ  ви д и м  п р и ­
м е н е н и е  в р а щ а ю щ е й с я  сценЫ , с о в е р ш е н н о  в с о в р е м е н н о й  н а м  ф о р м е ,  
где п о в о р о т о м  гл у б и н н о й  сц ен Ы , с р а з у  о т к р ы в а е т с я  вид на н о в у ю , 
п о д г о т о в л е н н у ю  в о  в р е м я  х о д а  д е й с т в и я , д е к о р а ц и ю . Н а к о н е ц  
п о я в л я ю т с я  подви Ж нЫ е к ул и сЫ , и в о з м о ж н о с т ь  м е н я т Ь  д е к о р а ц и и  
н а  г л а з а х  у  з р и т е л е й  с  н а и б о л ь ш е й  б ы с т р о т о й  с т а н о в и т с я  
о б ’е к т о м  с о р е в н о в а н и я  и с к у с н е й ш и х  х у д о ж н и к о в  - а р х и т е к т о р о в — 
м а ш и н и с т о в  т е а т р а  (c h a n g e m e n ts  à  vu e ). Ч у д е с а  т е а т р а л Ь н Ы х
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м а ш и н  и п и р о т е х н и к и  серед и н Ь і X V I I  в е к а  (ТогеШ  и V ig a ra n i)  т а к Ж е  
п о д г о т а в л и в а ю т с я  в п р о ц е с с е  р а з в и т и я  б а л е т а .

Н а и б о л е е  к о л о р и т н Ы й  м о м е н т  б а л е т н Ы х  с п е к т а к л е й  —  э т о  
к о н е ч н о  в ы с т у п л е н и я  (entrées) к о с т ю м и р о в а н н ы х  п е р с о н а ж е й . У Ж е  
т е о р е т и к и  X V I  —  X V I I  с т о л е т и я  о т л и ч а ю т  д в а  ви да e n tré e s: 
се р Ь е з н Ы е  и б у ф ф о н н Ы е . В  п е р в Ы х  в Ы с т у п а ю т  воинЫ , п а с т у х и ,  
р Ы ц ари , б о г и , м а г и , н и м ф Ы  и п р о ч и е  п е р с о н а Ж и ; в г р о т е с к н о -к о м и ­
ч е с к и х  e n tré e s и д у т  к а р и к а т у р н Ы е  а д в о к а т ы , в р ач и , д ем он Ы , 
с а т и р Ы , и ндей ц Ы , к ал е к и , ч у д о в и щ а  и д р у г и е  «бур л еск н Ы е»  
с у щ е с т в а .  Т а к и х  б у ф ф о н Ы х  e n tré e s в е л и к о е  м н о ж е с т в о :  з д е сЬ  
с о ч е т а ю т с я  х а р а к т е р н ы е  т а н ц Ы , ш е с т в и я , п а н т о м и м а , а к р о б а т и ­
ч е с к и е  т р ю к и  и п р о с т о  б Ы т о в Ы е  сц е н к и . Р и с у н к и , в о с п р о и з в о д и м ы е  
П р ю н Ь е р о м  п о сб о р н и к а м  Л у в р а  и Н а ц и о н а л ь н о й  б и б л и о т е к и , п о к а ­
з ы в а ю т  и з у м и т е л Ь н о е  р а з н о о б р а з и е  вЫ д ум к и , с м е л у ю  ф а н т а з и ю  
и м а с т е р с т в о  Ж и в о п и сн о го  г р о т е с к а , к о т о р о е  с  у с п е х о м  м о гл о  6Ы 
к о н к у р и р о в а т ь  с  л у ч ш и м и  п о с т а н о в к а м и  а н а л о ги ч н о го  т и п а  
н а ш и х  с о в р е м е н н ы х  х у д о ж н и к о в  — т е а т р а л о в .  Ч е г о  т о л Ь к о  з д е сЬ  
н е т :  и с к а з к а  и м и ф о л о г и я , и б Ы т  и э к з о т и к а  — в с е  п р е л о м л я е т с я  
в э к с п р е с с и в н ы х  л и н и я х п р и ч у д л и в о  з а д у м а н н Ы х  к о с т ю м о в . В Ы с т у ­
п а ю т  « а м е р и к а н ц ы » , о х о т я щ и е с я  з а  п о п у г а я м и ; « ш у т н и к и » , и г р а ю ­
щ и е в м я ч Ь ; о б е зЬ я н Ы , ф о к у с н и ч а ю щ и е  в о к р у г  т у р н и к е т а ;  леснЫ е  
д у х и , в л ю б л е н н Ы е  с т а р ц Ы , к о м и ч е с к и е  су д Ь и , ф а л ь ш и в о м о н е т ч и к и , 
т у р ч а н к и  —  в с е  э т о  т е м Ы  для Ж и в о п и с н о -х о р е г р а ф и ч е с к о й  т р а к ­
т о в к и  н е и с ч и с л и м о г о  р а з н о о б р а з и я .

П о д о б н Ы е  E n tré e s с т р о г о  о т л и ч а ю т с я  о т  b a lle ts  в т е с н о м  
см Ы сл е  с л о в а . Б  т о  в р е м я  к ак  б у ф ф о н н Ы е  в ы с т у п л е н и я  т а н ц о р о в ;  
в ы п о л н я ю т с я  п р о ф е с с и о н а л а м и  и и м е ю т  в с е г д а  э к сп р е си в н Ы й  х а р а к ­
т е р ,  щ . е . и х « Ж е с т Ы  и д ви Ж ен и я  о б о з н а ч а ю т  т о ,  ч т о  м о гл о  6Ы 
б Ы т Ь  в Ы р аЖ е н о  в с л о в а х »  (как с к а з а н о  в т р а к т а т е  D e  P u r e ’a  
1668 го д а ), — b а  1 l e t s  в у з к о м  см Ы сл е  c y m b  ф и гу р н Ы е  т а н ц Ы , б е з  
д р а м а т и ч е с к о г о  з н а ч е н и я , н о з а д у м а н н Ы е . п о о п р е д е л е н н о м у  г е о м е ­
т р и ч е с к о м у  р и с у н к у : э т о  ч и с т а я  п л а с т и к а , п р а з д н е с т в о  для гл а з.

Р а з л и ч н ы е  п о  ф о р м е  ч и с т о  б а л е т н Ы е  т а н ц Ы , и м е ю т  м еЖ д у  
с о б о й  т о  о б щ е е , ч т о  он и  п о д г о т а в л и в а ю т  ф и н ал Ь н Ы й  g r a n d -b a lle t , в 
к о т о р о м  п р и н и м а ю т  у ч а с т и е  т о л Ь к о  з н а т н Ы е  л и ц а , о д е т Ы е  в 
о со б Ы й  д е к о р а т и в н ы й  к о с т ю м . О б я з а т е л ь н ы м и  з д е сЬ  я в л я ю т с я :  
ч е р н а я , и н о гд а  з о л о ч е н а я  м а с к а , э г р е т к и , с р е з а н н а я  вЫ ш е колен  
т у н и к а , о т к р ы в а ю щ а я  о б н а Ж е н н у ю  н о г у , о б у т у ю  в б а ш м а к . В с е  
д е й с т в у ю щ и е  л и ц а  о д н о го  g r a n d  b a lle t о д е т Ы  о д и н а к о в о , и т о л Ь к о  
к о р о л Ь  н о с и т  в з н а к  о т л и ч и я  б а н т  на р у к а в е . Ч т о  к а с а е т с я  

" са л о н н Ы х  т а н ц е в  (п а в а н , г а л Ь я р д , б р а н л е й  и п р о ч .) , т о  они  в к л ю ­
ч а ю т с я  в  б а л е т н Ы е  с п е к т а к л и  т о л Ь к о  в р ед к и х  с л у ч а я х , в ви де  
и ск л ю ч е н и я .
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М н о г о  д р у г и х  л ю б о п Ь н п н Ь іх д е т а л е й  о т к р о ю т с я  ч и т а т е л ю  
к ни ги  П р ю н Ь е р а , н а р и с о в а в ш е г о  м е Ж д у  п р о ч и м , Ж и в у ю  к а р т и н у  
з р и т е л ь н о г о  з а л а  б а л е т н Ь іх  п р е д с т а в л е н и й , к у д а  с т р е м и т с я  п о п а с т Ь  
м н о г о т ы с я ч н а я  т о л п а , с д е р ж и в а е м а я  с  т р у д о м  г в а р д и е й  и т е л о ­
х р а н и т е л я м и . П е р в о н а ч а л ь н о , « п р и д в о р н Ы е  б а л е т Ы »  н о с я т  п у б л и ч ­
ны й  х а р а к т е р  и п р е д с т а в л е н и е  C ir c é  1581 г ., с о б и р а е т , п о  св и д е ­
т е л ь с т в у  с о в р е м е н н и к а , д о  10 т Ы с я ч  з р и т е л е й . И н о г д а  б а л е т  п е р е ­
н о с и т с я  в г о р о д , в г о р о д с к у ю  р а т у ш у  и и сп о л н е н и е  е г о , н а ч и н а ю ­
щ е е с я  п о з д н о  н о ч Ь ю , д л и т с я  д о 8 -м и  ч а с о в  у т р а .  Г р а н д и о з н ы й  у с п е х  
б а л е т о в  л и ш ни й  р а з  г о в о р и т  о с в о б о д н о й , р а д о с т н о й  к у л Ь т у р е  
р е н е с с а н с а , у м е ю щ е й  н а с л а Ж д а т Ь с я  ч и с т о  ч у в с т в е н н ы м  з р е л и щ е м  
для г л а з , б е з  в с я к о й  п р и м е с и  р а ц и о н а л и з м а  и у м с т в е н н о г о  п е д а н ­
т и з м а  п о с л е д у ю щ и х  с т о л е т и й .

О с о б а я  г л а в а  п о с в я щ е н а  в ы я с н е н и ю  р ол и  п о э з и и  и м узЫ к и  в 
б а л е т а х  э п о х и  Г е н р и х а  IV  и Л ю д о в и к а  Х !ІІ. П о э т Ы  с а м Ы х  р а з н о ­
о б р а з н ы х  н а п р а в л е н и й  и д а р о в а н и й  с о ч и н я ю т  для б а л е т о в  с т и х и  и 
ré cits , п р е д н а з н а ч а е м ы е  ч а с т Ь ю  для д е к л а м а ц и и  и п е н и я , ч а с т Ь ю  
для р а з д а ч и  п р и с у т с т в у ю щ и м  в з р и т е л ь н о м  з а л е  д а м а м . / П о д о б н о  
т о м у  к а к  п о э т Ы  П л ея д Ы  — R o n s a r d , B a it, Jo d e lle  и д р . со ч и н я л и  
б е с ч и с л е н н ы е  с т и х и  для м а с к а р а д о в  э п о х и  п о сл е д н и х  В а л у а , т а к  и 
в е р е н и ц а  п о э т о в  н а ч а л а  X V I I  в е к а  п р и н о с и т  с в о ю  л е п т у  н а  с о т в о ­
р е н и е  к о л л е к т и в н о г о  и с к у с с т в а  — б а л е т а . З д е с Ь  и П Ь е р  К о р н е л Ь  и 
M a lh e r b e , S o r e l , R a c a n , B o is -R o b e r t , V o itu r e  и м н о ги е  д р у г и е .

М у з Ы к а , о д н а к о , и н т е р е с н е е  б а л е т н Ь іх  с т и х о в , в ц е л о м  д о в о л Ь н о  
п о с р е д с т в е н н ы х . З д е с Ь , с  о д н о й  с т о р о н Ы , р а з в и в а е т с я  и н с т р у м е н ­
т а л ь н а я  м у з Ы к а , о с о б а я  для ф и г у р н Ы х  т а н ц е в  (ballets) и о п и с а т е л ь ­
н а я  п о  п р е и м у щ е с т в у  Для х а р а к т е р н ы х  e n tré e s; в т о  Ж е в р е м я  
з д е с Ь  н а х о д я т  с е б е  ш и р о к о е  п о п р и щ е  к о м п о з и т о р ы  во к ал Ь н о й  
м у з Ы к и , а р и й  и ré cits , и н и ц и а т и в а  к о т о р Ы х  п р и в о д и т  в и т о г е  к 
с о з д а н и ю  ф р а н ц у з с к о г о  о п е р н о -д р а м а т и ч е с к о г о  р е ч и т а т и в а .

К р у г  и ссл е д о в а н и я  П р ю н Ь е р а , т о л Ь к о  ч т о  н а м и  о ч ер ч ен н Ы й , не  
в Ы х о д и т  з а  п р е д е л ы  серед и н Ы  ХѴГІ в е к а , з а к а н ч и в а я с ь  н а  п о р о г е  
п о я в л е н и я  б а л е т о в  B e n s e r a d ’a , в о з в р а щ а ю щ е г о с я  к ф о р м е  б а л е т о в  
à  e n tré e s и р е ф о р м ы  L u lly , п р е т в о р я ю щ е г о  п р е Ж н и е  ф о р м Ы  п р и ­
д в о р н о г о  б а л е т а  в о п е р у . К о м е д и и — б а л е т Ы  М о л Ь е р а  — с л е д у ю щ и й  
э т а п  э в о л ю ц и и  р а с с м а т р и в а е м о г о  Ж а н р а — к со Ж а л е н и ю  в е вош л и  в 
п о л е з р е н и я  П р ю н Ь е р а  и п о п р е Ж н е м у  о с т а ю т с я  н е о с в е щ е н н ы м и  
с  и с т о р и ч е с к о й  т о ч к и  з р е н и я .

О г р о м н а я  з а с л у г а  П р ю н Ь е р а  з а к л ю ч а е т с я  гл а в н Ы м  о б р а з о м  в 
к р и т и ч е с к о м  о св е щ е н и и  о б ш и р н о г о  м а т е р и а л а , р а з б р о с а н н о г о  н а  
п р о т я ж е н и и  с т о л е т и я  в с а м Ы х  и зм е н ч и в Ы х  ф о р м а х , с к р е щ и в а ю ­
щ и х ся  т о  с  о п е р о й , т о  с  д р а м о й , т о  с  п а с т о р а л Ь ю  и и н т е р м е д и я м и  
и т а л ь я н с к о г о  т и п а .  У с т а н а в л и в а я  с т р о г у ю  к л а с с и ф и к а ц и ю  и з у -
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ч ае л ѵ о го  Ж а н р а , к а к  в  х р о н о л о г и ч е с к о м , т а к  и в  э с т е т и ч е с к о м  
о т н о ш е н и я х , П р ю н Ь е р  в н о с и т  б о л Ь ш у ю  я с н о с т ь  в  о с в е щ е н и е  
п р о б л е м ы  в о з н и к н о в е н и я  и р а з в и т и я  б а л е т а .  Н е о б х о д и м о  у ч е с т Ь  
в с ю  з а п у т а н н о с т Ь  х а р а к т е р и с т и к  п р е Ж н и х  р а б о т  ( F o u r n e l ’n , 
C e l l e r ’a , P e l l i s s o n ’a ] , д а б Ы  о ц е н и т Ь  д о л Ж н Ь ім  о б р а з о м  т о ч н о с т ь  и 
о б о с н о в а н н о с т ь  н а б л ю д е н и й  П р ю н Ь е р а .

М н о г и е  г л а в к  к н и г и  я в л я ю т с я  с о в е р ш е н н о  н о в Ы м и , н е  т о л Ь к о  
п о  с в о е й  я с н о с т и ,  н о  п о  х а р а к т е р у  п р и в л е к а е м о г о  к и с с л е д о в а н и ю  
м а т е р и а л а .  Т а к  н а п р и м е р , к о н ц е п ц и я  б а л е т а  X V I  в е к а  в  с в я з и  с  а н -  
т и к и з и р у ю щ и м и  и с к а н и я м и  П л е я д Ы , н о в а  и  с в е Ж а , т о ч н о  т а к Ж е  
к а к  и х а р а к т е р и с т и к а  з н а м е н и т о г о  B a lle t  c o m iq u e  d e  le  R e i n e — к а к  
п е р в о г о  д р а м а т и ч е с к о г о  б а л е т а  (а н е  к а к  п е р в о й  о п е р Ы , ч т о  
я в л я е т с я  т р а д и ц и о г А Ы м ) . В о в л е ч е н и е  с ц е н Ы , к о с т ю м о в  и з р и т е л е й  
в  к р у г о з о р  р а б о т Ы  п о з в о л я е т  у ч е с т Ь  т е а т р а л Ь н о с т Ь  с т а ­

р и н н о г о  б а л е т а  в  н е д о с т у п н о м  д о  с и х  п о р  о б ’е м е .

П р и з н а в а я  в с е ц е л о  н о в и з н у  и н а у ч н о с т ь  ц е н н о г о  т р у д а  П р ю ­
н Ь е р а , у м е с т н о  в с е  Ж е о т м е т и т Ь  н е к о т о р ы е  е го  н е д о с т а т к и .  
П е р в Ы м  д о л г о м — т р у д н о  с о г л а с и т Ь с я  с  о б щ е й  ли н и ей  э в о л ю ц и и  
б а л е т а , к ак  о н а  н а ч е р ч е н а  у  П р ю н Ь е р а : ц е л о с т н ы й  в э п о х у  B a lt a z a -  
гіпі (1581) Ж а н р  д р а м а т и ч е с к о г о  б а л е т а  п р и х о д и т  в у п а д о к  ко  
в т о р о й  ч е т в е р т и  X V I I  в е к а  и п е р и о д  b a lle ts  à  e n tré e s (1621— 50) 
з н а м е н у е т  у Ж е  р а з р у ш е н и е  с о з д а н н о г о  (la d é c a d e n c e  du g e n r e ]. В  
о с н о в е  т а к о й  х а р а к т е р и с т и к и  л е Ж и т  б е з у с л о в н о  п р е д в з я й ю е  у б е ­
ж д е н и е , ч т о  в Ы сш а я  ф о р м а  б а л е т а  е с т Ь  б а л е т  —  д р а м а  « b a lle t  
d ra m a tiq u e » . Н о  с у д и т Ь  т а к ,  з н а ч и т  и с х о д и т ь  и з  з а к о н о в  д р у г о г о  
и с к у с с т в а  (д рам Ы ) и п р и в н о с и т ь  в и с к у с с т в о  б а л е т н Ы х  с п е к т а к л е й  
з а к о н ы  д р а м а т у р г и и . Э т о  о ч ен Ь  р а с п р о с т р а н е н н ы й  и у к о р е н и в ш и й ся  
п р и е м  и н е П р ю н Ь е р  я в л я е т с я  е г о  и з о б р е т а т е л е м :  н о м е т о д и ч е с к и  
э т о  г л у б о к о  н е п р а в и л ь н о  т а к  к ак  п р е Ж д е  в с е г о , к аЖ д о е  и с к у с с т в о  
д ол Ж н о б Ы т Ь  р а с с м а т р и в а е м о  с  т о ч к и  з р е н и я  п р и с у щ и х  е м у  и 
о б о с н о в а н н ы х  в е го  с у щ е с т в е  з а к о н о в . Н е л Ь з я  с у д и т Ь  о Ж и в о п и си  
с  т о ч к и  з р е н и я  п о э з и и , н е л Ь зя  о ц е н и в а т ь  а р х и т е к т у р у  с  т о ч к и  
з р е н и я  с к у л Ь п т у р Ы  и т .  п. Т о ч н о  т а к  Ж е о ц е н к а  б а л е т а , к ак  и 
о п е р Ы , с  т о ч к и  зр е н и я  д р ам Ы  н е  е с т Ь  е д и н с т в е н н о  возм оЖ н Ы й  
п о д х о д  к р и т и к и . Х о р е о г р а ф и ч е с к о е  т в о р ч е с т в о  н е и с ч е р п ы в а е т с я  
д р а м а т и з а ц и е й  с ю Ж е т а  и д р а м а т и ч е с к и й  б а л е т  в о в с е  не з н а м е н у е т  
с о б о й  верш инЫ  х о р е о г р а ф и и . Б о т  п о ч е м у  к о н с т р у к ц и я  П р ю н Ь е р а  
с п о р н а  и е го  вЫ водЫ  о ц е н о ч н о г о  х а р а к т е р а  не у б е д и т е л Ь н Ы . Б Ы т Ь  
м о Ж е т , и з у ч а н и е  в н у т р е н н и х  з а к о н о в  и с к у с с т в а  х о р е о г р а ф а , п р и ­
в е л о  6Ы к о б р а т н ы м  и т о г а м , и т о ,  ч т о  к а Ж е т с я  П р ю н Ь е р у  у п а -  
д очн Ы м  (b a lle ts à  en trées), о к а з а л о с ь  6Ы , н а п р о т и в , ш е д е в р о м .

Д р а м а т у р г и ч е с к а я  з а и н т е р е с о в а н н о с т ь  П р ю н Ь е р а  с к а з ы в а е т с я  
е с т е с т в е н н о  н а  о сл а б л е н и и  е г о  в н и м а н и я  к ч и с т о  х о р е о г р а ф и ч е с к о й
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с т р у к т у р е  б а л е т о в  р а с с м а т р и в а е м о г о  п е р и о д а . К а к  х а р а к т е р н о ,  
н а п р и м е р , ч т о  в е го  т р у д е  лиш Ь м е л Ь к о м  у п о м и н а е т с я  о с о х р а н и ­
в ш е й ся  г р а ф и ч е с к о й  з а п и с и  12 ф и гу р н Ь іх  ій а н ц е в  о т  1610 г о д а . М Ы  
очен Ь  д ал ек и  е щ е  о т  с п е ц и а л ь н о й  и с т о р и и  б а л е т а , к ак  т а к о в о г о ,  
и о г р а н и ч и в а е м с я  и з у ч е н и е м  ск о р е е  а н т у р а Ж а  б а л е т а , ч е м  с у щ е ­
с т в а  х о р е о гр а ф и ч е ск о г о ^  р и с у н к а . Н е т  со м н е н и я , к о н е ч н о , ч т о  п о сл е  
п р е д в а р и т е л ь н ы х  р а б о т ,  сп е ц и а л и з а ц и я  и з д е с Ь  п р о я в и т с я  и ч т о  
б а л е т  б у д е т  и з у ч а т ь с я  н е  т о л Ь к о  с  т о ч к и  зр е н и я  д р а м Ы , н о и п о  
с у щ е с т в у . Б е д Ь  в о б л а с т и  и с т о р и и  м узЫ к и  д а в н о  у Ж е  п е р е ш л и  
о т  о б щ и х  р а с с у Ж д е н и й  к и з о б р а ж е н и ю  э в о л ю ц и и  с п е ц и ф и ч е с к и  
м узЫ к ал Ь н Ы х ф о р м  и п р и е м о в .

Д р у г о е  з а м е ч а н и е  х о ч е т с я  в Ы с к а з а т Ь  п о  п о в о д у  н е д о с т а т о ч ­
н о г о , на н а ш  взгл яд , и с п о л ь з о в а н и я  и к о н о г р а ф и ч е с к о г о  м а т е р и а л а .  
Н е с м о т р я  н а н а л и ч и е  в к н и ге 16 в о с п р о и з в е д е н и й  с  р а з л и ч н ы х  
г р а в ю р  и р и су н к о в  э п о х и  [м еЖ д у п р о ч и м  о ч ен Ь  и н т е р е с н Ь іх  к о с т ю м -  
нЫ х р и су н к о в  к b a lle ts  à  en trées), П р ю н Ь е р  не с у м е л  в о с п о д Ь з о в а т Ь с я  
м е т о д и ч е с к и  т е м  б о г а т Ы м  и л л ю с т р а ц и о н н ы м  м а т е р и а л о м , к о т о р Ы й  
бЫ л в е го  р а с п о р я ж е н и и . Ч и т а я  п о д р о б н о е  о п и с а н и е  с п е к т а к л я  
B a lle t co m iq u e  d e la  R e in e , н е п о д о з р е в а е ш ь , ч т о  с у щ е с т в у е т  
с е р и я  и з с е м и  г р а в ю р , и л л ю с т р и р у ю щ а я  о т д е л Ь н Ы С  м о м е н т Ы  
б а л е т а , к р о м е  т о й  е д и н с т в е н н о й  гр а в ю р Ы , к о т о р а я  и с п о л Ь з о в а н а  
и в о с п р о и з в е д е н а  П р ю н Ь е р о м . С б о р н и к и  к о с т ю м н Ы х  р и с у н к о в  Л у в р а ,  
н а ц и о н а л ь н о й  б и б л и о т е к и  и к ол л ек ц и и  Д Ж е м с а  Р о т ш и л ь д а  в П а р и Ж е , 
п о сл уЖ и л и  для а в т о р а  к ни ги  т о л Ь к о  п о в о д о м  для с а м Ы х  о б щ и х  
х а р а к т е р и с т и к , м еЖ д у  т е м  н а  н и х ,и м е н н о  и сл е д о в а л о  о б о с н о в а т ь  
и п о с т р о и т ь  р а б о т у ;  т о г д а  н а г л я д н о с т ь  и т о ч н о с т ь  в о с с т а ­
н о в л е н и я  с т а р и н н о г о  б а л е т а  бЫ ла 6Ы д о с т и г н у т а  и р а б о т а  вЫ ш ла  
6Ы и з п р е д е л а  с л о в е сн Ы х  х а р а к т е р и с т и к . Б  э т о м  н а п р а в л е н и и  
п р е д с т о и т  е щ е  б о л Ь ш а я  р а б о т а  б у д у щ и м  и с с л е д о в а т е л я м .

С т р а н н Ы м  к а Ж е т с я  е щ е  оди н ф а к т .  П о д р о б н о  р а з в и в а я  о п и ­
с а н и е  B a lle t co m iq u e  d e  la R e in e , П р ю н Ь е р  ни с л о в о м  н е у п о м и н а е т  
о к н и ге  L. C e lle r ’a L e s  o r ig in e s d e l ’o p é ra  e t le b a lle t d e  la  R e in e  
(P a r is  1868 r .— 364 с т р . ) — ц е л и к о м  п о св я щ е н н о й  д е т а л ь н о м у  о с в е щ е н и ю  
г е н е з и с а  з н а м е н и т о г о  с п е к т а к л я , о п е р и р у ю щ е й  в о  м н о г о м  с  т е м и  
Ж е и с т о ч н и к а м и , к ак  и П р ю н Ь е р . Л и т е р а т у р а  о с т а р и н н о м  б а л е т е  
с т о л Ь  н е в е л и к а , ч т о  т р у д н а  , д о п у с т и т Ь  п р е д п о л о ж е н и е , ч т о  
П р ю н Ь е р у  о с т а л а с ь  н е и з в е с т н а  к н и га C e lle r ’a , н а  д р у г у ю  р а б о т у  
к о т о р о г о  он с а м  с с ы л а е т с я . П р а в д а  L . C e lle r  и с т о л к о в Ы в а е т  B a lle t  
c o m iq u e  d e  la R e in e  к ак  п е р в у ю  о п е р у , а П р ю н Ь е р  к ак  пер вЫ й  б а ­
л е т ,  н о и п р и  р а з л и ч н ы х  т о ч к а х  зр е н и я  с т р а н н о  э т о  и г н о р и р о ­
в а н и е  п о ч т и  е д и н с т в е н н о г о  с в о е г о  п р е д ш е с т в е н н и к а .

В Ы ск а за н н Ы е  з а м е ч а н и я  о т н ю д Ь  не у м а л я ю т  з н а ч е н и я  и с с л е д о ­
ва н и я  П р ю н Ь е р а . В  п р е д е л а х  обЫчцого ф и л о л о г и ч е с к о г о  м е т о д а  е го
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к н и га б е з у с л о в н о  с т о и т  н а  в Ь іс о т е  и п р е д с т а в л я е т  с о б о й  ц е н н у ю  
н а у ч н у ю  д и с с е р т а ц и ю , з а х в а т ы в а ю щ у ю  м н о г о о б р а з н ы е  и н т е р е с ы .  
И с т о р и к  л и т е р а т у р ы  з а и н т е р е с у е т с я  в ней « б а л е т н Ы м и  с т и х а м и »  
п о э т о в  д в у х  п о к о л е н и й , и с т о р и к  т е а т р а  н а й д е т  в ней новЫ е  
даннЫ я о п о с т а н о в о ч н о й  ч а с т и  Х Ѵ І/ Х Ѵ ІІ в е к о в , и с т о р и к  м у з Ы к и —  
с м о Ж е т  у я с н и т Ь  с е б е  з а п у т а н н у ю  и с т о р и ю  в о зн и к н о в е н и я  оперЫ  
и з о п е р н о  б а л е т н Ы х  з р е л и щ , а  л ю б и т е л и  б а л е т а  б у д у т ’ радЫ  п е р е -  
ч е с т Ь  б л е с т я щ и е  с т р а н и ц ы  в е л и к о го  х о р е о г р а ф и ч е с к о г о  т в о р ­
ч е с т в а ,  п р а з д н о в а в ш е г о  с в о и  т р и у м ф Ы  т р и с т а  л е т  т о м у  н а з а д , 
н а к а н у н е  б а л е т о в  М о л Ь е р а . у

А . Гвоздев.

Н . Е в р е и н о в .  Ч т о  т а к о е  т е а т р .  К н и Ж к а  для д е т е й . И з д . С в е -  
т о з а р .  П е т е р б у р г . 1921 г.

В  н о в о й  кни Ж ке т а л а н т л и в ы й  р е Ж и с с е р , е щ е  р а з  п о с т а в и л  
л ю б и м у ю  с в о ю  п р о б л е м у  н а с у д  с о в е р ш е н н о  н о в о й  для н его п у б ­
л и к и . С о  с в о й с т в е н н ы м  е м у  м а с т е р с т в о м  р а з с к а з ч и к а , H . Н . Е в р е и ­
н о в  в  с Ж а т о й  и в р а з у м и т е л ь н о й  ф о р м е , о п и с Ы в а е т  к ак  в с ю  в н е ш ­
н ю ю  о б с т а н о в к у  т е а т р а  — н а ч и н а я  о т  к а ссЫ  и к о н ч а я  б у ф е т о м ,  
т а к  и в с ю  з а к у л и с н у ю  р а б о т у — о т  р а б о т Ы  р е Ж и с с е р а  д о д е ­
ж у р с т в а  п о Ж ар н Ы х  у  ш л а н г а .

О п и с а т е л Ъ н о й  ч а с т и  в к н и ге о т в е д е н о  г л а в н о е  м е с т о  и в ы ­
п о л н е н а  о н а  б л е с т я щ е .

М о Ж е т ,  п р а в д а , в о з н и к н у т ь  в о п р о с  — н уЖ н о ли э т о  д е т я м .  
Н а з н а ч е н и е  к а с с и р ш и  или р а с п о л о ж е н и е  м е с т  у я с н я е т с я  о ч ен Ь  
б Ы с т р о  п о  п р и х о д е  в т е а т р  и н е о т р а ж а е т с я  ли о т р и ц а т е л ь н о  
н а  в о с п р и я т и и  з р е л и щ  д е т Ъ м и  т о ,  ч т о  о н и  б у д у т  з н а т Ь  к ак  п о ­
д а е т с я  , в л ю к  / Л е ф и с т о ф е л Ь , а  н очЬ  н а с т у п и л а  н а  с у ш е  п о т о м у  
ч т о  э л е к т р о т е х н и к  (из б у д к и  с п р а в а  о т  с у ф л е р а )  д ал си н и й  с в е т  
и в в е л  р е о с т а т .

Ч т о  Ж е к а с а е т с я  п р и в е д е н н ы х  и с т о р и ч е с к и х  св е д е н и й , а  т а к  
Ж е о б щ е г о  п о д х о д а  к с у щ н о с т и  т е а т р а ,  т о  э т а  ч а с т Ь  кни ги  м о -  
Ж е т  в Ы з в а т Ь  и се р и о з н Ы е  в о з р а ж е н и я .

С о в р е м е н н ы й  т е а т р  у с т р о е н  и н а ч е  ч е м  у  г р е к о в  н е т о л Ъ к о  
п о т о м у ,  ч т о  п р е д с т а в л е н и я  д а ю т с я  в е ч е р о м  (а м о Ж е т  б Ы т Ь  и 
с о в с е м  н е  п о т о м у ) . Д а н н о е  для д е т е й  В а г н е р о в с к о е  о п р е д е л е н и е  
и с к у с с т в а  т е а т р а  к ак  с и н т е з а  и с к у с с т в , к о н е ч н о  у с т а р е л о  и вряд  
ли у д о в л е т в о р и т  с а м о г о  Н . Н . Е в р е и н о в а . В  о п р е д е л е н и и  с у щ н о с т и  
игрЫ  а к т е р а  в Ы д в и н у т о  на пер вЫ й  п л ан  в н у т р е н н е е  п е р е ж и в а н и е  
и п о ч т и  н е з а т р о н у т ы  т е х н и к а  и в н е ш н е е  м а с т е р с т в о .  С т р а н е н ,  
н а к о н е ц , вЫ б ор  п Ь е с  а к т е р о в  и д р а м а т у р г о в  (п о ч е м у  О с т р о в с к и й
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и Д а в Ь іл о в , а  н е Л е р м о н т о в  и М о ч а л о в ) . Б Ь і т Ь  м о Ж е т  с л е д о в а л о  
д а т Ь  б о л Ь ш е  и м е н  или с о в с е м  н е п р и в о д и т ь  и х.

Б Ь іб о р  т е м Ы  с п е к т а к л я  (о п е р а  « С а д к о » ) с д е л а н  у д а ч н о , н о  р а з ­
с к а з у  в р е д и т  н е п р и я т н Ы й  q u a si -  и с т о р и ч е с к и й  р у с с к и й  я зЫ к, к о ­
т о р ы м  и злоЖ ен Ы  бЫ линЫ .

Н е с о м н е н н о  д е т и  п р о ч т у т  к н и Ж к у с  б о л Ь ш и м  и н т е р е с о м  и им  
о н а  п о н р а в и т с я . Б у д у т  ли он и  з а  н е е  б л а г о д а р н ы  в п о с л е д с т в и и  — 
в о п р о с  сп о р н Ы й . Б е з у с л о в н о  п о б л а г о д а р я т  а в т о р а  т е  п ап Ы  и м а м Ы , 
а  т а к  Ж е в с е  поЖ и лЫ е д е т и ,  к о т о р Ы м  т а к  п о ч т и т е л Ь н о  он п о с в я ­
щ а е т  к н и гу  в п р е д и сл о в и и . В е д Ь  и м  д а н а  в о з м о ж н о с т ь  н е т о л Ь к о  
о т в е т и т ь  н а н а б о л е в ш и е  в о п р о с ы  д е т е й , но и п р е д л о Ж и т Ь  д е т я м  
э с т е т и ч е с к и е  ф о р м у л ы , н е о т х о д я  д а л е к о  о т  с р е д н я г о  о б Ы в а т е л Ъ -  
с к о г о  ш т а м п а .

В н е ш н о с т ь  кн и ги  в о б щ е м  д о в о л Ь н о  п р и л и ч н а , н о м н о г о ч и с л е н н ы м  
и ч а с т о  о ч ен Ь  п р и я т н Ы м  р и с у н к а м  и у к р а ш е н и я м  С .  В . Ч е х о н и н а  и 
В . А .  М и л а ш е в с к о г о  и н о гд а  в р е д и т  т о р о п л и в о с т Ь , к о т о р а я  з а м е ­
ч е н а  в о  м н о г и х  м е с т а х  с а м о й  к н и ги .

А . Р.

П . С .  К о г а н .  В  п р е д д в е р и и  г р я д у щ е г о  т е а т р а .  П е р в и н а .
М о с к в а . 1921. С т р .  44.

В  н е б о л ь ш у ю  б р о ш ю р у  в о ш е л  р яд  с т а т е й ,  п о я в л я в ш и х ся  в  р а з ­
л и ч н ы х  и з д а н и я х  с  1919 п о  н а ч а л о  1921 г о д а . Н а з в а н и е  б р о ш ю р Ы  
д а е т  п о в о д  п р е д п о л а г а т ь , ч т о  мЫ  и м е е м  д ел о с  од н ой  и з м н о г и х  
т е о р и й  с о ц и а л и с т и ч е с к о г о  т е а т р а ,  с  к о т о р Ы м и  п р и х о д и л о с ь  т а к  
ч а с т о  в с т р е ч а т ь с я  з а  п о сл е д н и е  годЫ .

Н о  п ри  б о л е е  б л и з к о м  з н а к о м с т в е  с о  с т а т Ь я м и ,  в х о д я щ и м и  в 
сб о р н и к , у б е Ж д а е ш Ь с я , ч т о  с о б с т в е н н о  т е а т р у  о т в е д е н о  в ни х  
о ч ен Ь  м а л о  м е с т а ,  а  г л а в н о е  в б р о ш ю р е  — с у ж д е н и я  о п р е д м е т а х  
к т е а т р у  о т н о ш е н и я  н е  и м е ю щ и х . *

В  п л а н е  т е о р е т и ч е с к о м  данЫ  ф о р м у л Ы : т е а т р  е с т Ь  о т р а ж е ­
ни е Ж и зн и . Н о  ф о р м у л а  э т а  т а к - Ж е  н е я с н а  в п р и л о ж е н и и  к с о ц и а ­
л и с т и ч е с к о м у  т е а т р у ,  к ак  бЫ ла н е я с н а  в у с т а х  э п и г о н о в  т е а т р а  
н а т у р а л и с т и ч е с к о г о , к к о т о р Ы м  д о р е в о л ю ц и и  п р и н а д л е ж а л  и П . С .  
К о г а н .

В  к а ч е с т в е  п р а к т и ч е с к о г о  о с у щ е с т в л е н и я  и дей  пр едл оЖ ен Ы  
д в а с р е д с т в а  к в в е д е н и ю  т е а т р а  н а п у т Ь  и с т и н н Ы й : 1) т е а т р  
д олЖ ен  б Ы т Ь  со б о р н Ы м  и о р г и а с т и ч н Ы м  — т е а т р о м  д е й с т в о м , с  
н еи зб е Ж н Ы м и  для э т о г о  р о д а  зр е л и щ  ш е с т в и я м и , м а с с о в ы м и  п р а з д ­
н е с т в а м и  и у ч а с т и е м  з р и т е л я  в д е й с т в е , 2) п р о л е т а р и а т у  н у Ж е н  
т е а т р  в д у х е  ^ Г е б б ел я , А л Ь ф и е р и . К л е й с т а , Ш и л л е р а , Г а у п т м а н а -
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Е с л и  в с п о м н и т Ь , ч т о  т р е б о в а н и е  с о б о р н о с т и  в Ь іс т а в л е н о  е щ е  В я ч . 
И в а н о в Ь ім  (О  т е а т р е  с б . « Ш и п о в н и к а »  1908}, а  у п о м я н у т Ы х  а в т о ­
р о в  не ч у Ж д а л и сЬ  д о с и х  п о р  п р о ф е сси о н а л Ъ н Ы е  т е а т р Ы , т о  и 
п р а к т и ч е с к и е  п р е д л о ж е н и я  П . С .  К о г а н а  о к а Ж у т с я  с т о л Ь  Ж е р е я с -  
н Ы м и , к ак  и е г о  т е о р е т и ч е с к и е  ф о р м у л ы .

« К т о  р е ш и т с я  в н а ш и  д ни  п о с т а в и т ь  « П е т е р б у р г с к и е  Т р у -  
щ о б Ы » ? — в о с к л и ц а е т  П . С .  К о г а н , п р е д а в а я  п о п у т н о  п р о к л я т и ю  д е я ­
т е л е й  п р о ф е с с и о н а л ь н о г о  т е а т р а  и к а б и н е т н Ы х  т е о р е т и к о в , п р е ­
п я т с т в у ю щ и х , п о  е г о  м н е н и ю , е с т е с т в е н н о м у  п е р е х о д у  т е а т р а  
б у р ж у а з н о г о  к с о ц и а л и с т и ч е с к о м у  и м е ш а ю щ и х  с т р е м л е н и я м  
п р о л е т а р и а т а . С е й ч а с , к о гд а  т е а т р Ы  р а б о ч и х  р а й о н о в , для т о г о  
ч т о б Ы  и м е т Ь  к а к о й -л и б о  с б о р , вЫ нуЖ денЫ  с т а в и т Ь  « У г о л о в н о е  
дел о» и « П о р у г а н о г о » , а  т е а т р  М г е б р о в а  ( П р о л е т к у л Ь т }  р е п е т и ­
р у е т  п е р е д е л к у  « А н н Ы  К а р е н и н о й » , т о  т р е б о в а н и я  а в т о р а  к а Ж у т с я  
т е п е р Ь  с м е ш н Ы м  а н о х р о н и з м о м  и с а м  он о к а з ы в а е т с я  в п о л о ж е н и и  
т е о р е т и к а  т е а т р а ,  к о т о р о г о , к а к  п р и з н а е т  с а м , не с у щ е с т в у е т ,  
д а  и т е о р и и  о с т а ю т с я  к а б и н е т н Ы м и , ч уЖ дЫ м и  т р е б о в а н и я м  ш и ­
р о к и х  м а с с .

М о г л а  6Ы о к а з а т Ь с я  и н т е р е с н о й  с т а т Ь я  с б о р н и к а  « Т е а т р  н а  
з а к а з » , в о с н о в у  к о т о р о й  л егл а с о в е р ш е н н о  з д о р о в а я  м Ы сл Ь  о н е о б ­
х о д и м о с т и  т е а т р у  с а м о м у  т в о р и т Ь  с в о й  р е п е р т у а р  — е сл и  6Ы  
п р и в о д и м ы е  т е м Ы  з а к а з о в  (н а п р . и с п р а в л е н и е  л и ц у к л о н я ю щ и х с я  
о т  с у б б о т н и к о в )  не с в и д е т е л ь с т в о в а л и , ч т о  т у т  д е л о  и д е т  н е о  
т е а т р е ,  а  о ч е м  т о  д р у г о м . З д е с Ь  Ж е в Ы я с н я е т с я , ч т о  ц е н н о с т ь  
п Ь е сЫ  М о л Ь е р а  A m o u r  m é d e cin  з а к л ю ч а е т с я  в о б л и ч ен и и  ш а р л а т а н ­
с т в а  д о к т о р о в .

В  ч е м  г е н и а л Ь н о с т Ь  М о л Ь е р а  г о в о р и л о с ь  о ч ен Ь  м н о г о  и скучно- 
с е й ч а с  э т о  п о в т о р я т ь ,  д а  и в о о б щ е  б р о ш ю р а  П . С .  К о г а н а  с о д е р ­
ж и т  м н о г о  п о д о б н Ы х  д а в н о  о п р о в е р г н у т ы х  и с т и н , ч т о б Ы  д о л Ь ш е  
н а н е й  о с т а н а в л и в а т ь с я .

В н е ш н о с п ф  и зд а н и я  н и ч е м  н е о т л и ч а е т с я  о т  в и д а  н о р м а л ь н о й  
а г и т а ц и и о н н о й  б р о ш ю р Ы .

А. Р.





О ГЛАВЛЕ HUE

CmpüH.
1. М. Кузмин. Пролог....................................................................... 7
2. Карло Гоцци. Зеленая птичка пер. М. Лозинского. . . 9
3. С. Бояиус. Иниго ДЖонс............................................................ 112
4. С. Радлов. Электрификация театра . . .  ........................ 140
5. А. Пиотровский. Празднества Р. С. Ф. С. Р................................. 151
6. А. Рыков. Народная комедия....................   163
7. А. Гвоздев. СказочнЬш театр Карло Гоцци и комическая 

опера ЛесаЖа......... .z...................................................... 180

БИБЛИОГРАФИЯ:
А. Гвоздев. Театр. Гравюра и реконструкция старинного 

театра............................................................................. 226
А. Г воздев. Ходовецкий и сцена...................................................... • 233
А. Гвоздев. Возникновение балета........................................... • . 238
А. Р. Н. Евреинов. Что такое театр?  ...................... 247
А. Р. П. Коган. В преддверии грядущего театра........................... 248



ИЗДАТЕЛЬСТВО „ПЕТРОПОЛИС

ПАМЯТНИКИ МИРОВОГО РЕПЕРТУАРА

ВЫШЛИ В СВЕТ:

1. Бен Джонсон. «Эписин или молчаливая Женщина». 
Пер. Е. и Р. Блох, ред. С. К. Боянуса и- Я. Н. Блоха 
Рис. А. В. РЫкова.

2. Леконт де Лиль. «Эринии». Пер. М. Лозинского. 
Рис. А. Я. Головина.

3. Аристофан. «Ахарняне». Пер. А. Пиотровского.

В ПЕЧАТИ:

4. Тирео де Молина. «Дон ХилЬ ЗеленЫе штанЫ». 
Пер. В. Пяста. Ред. Б. А. КрЖевского.

5. Генри Фильдинг. ФарсЫ. Пер. под ред. Я. Н. Блоха, 
М. А. Кузмина и М. Л. Лозинского. МузЫка 
М.. Кузмина.

6. Карло Гоцци. «Сказки для театра». Пер. Я. И. Блоха 
и М. Л. Лозинского. Рис. А. Я. Головина.


